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 УДК: 491.5500 

ЗАБОНШИНОСЇ 
 

 
ОСОРИ ТАЛАФФУЗИ БОСТОН ДАР ВОЖАЊОИ ГЎЙИШИ 

ШИМОЛЇ 
 

Њасанов Абдуљамол  
ДДХ ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Маводи фактологии гирдомада аз лањљањои шимолї ин нуктаро 
собит месозанд, ки алњол дар каломи мардуми мавзеъњои мухталифи 
Тољикистон ѐ минтаќањои тољикнишини љумњурињои дигар на танњо 
калимањои ќадимї ба њамон маънои пешина боќї мондаанд, балки дар 
аксари чунин лањљањо талаффузи куњани ин гуна унсурњои луѓавї 
мањфузанд, њол он ки онњо дар забони адабии њозираи тољикї ба гунаи 
љадид мавриди истифода ќарор доранд. Њанўз солњои чилуми садаи 
XX ба ин нукта устод Садриддин Айнї ишора намуда, таъкид карда 
буд, ки дар «Шоњнома» бо чунин вожањое метавон дучор омад, ки њоло 
дар забони адабии Эрон мустаъмал нестанд, вале дар байни тољикон 

зинда буда, ба њамон талаффузи ќадим ба кор мераванд [1, 53]. 
Дар иртибот ба ин масъала зикри ин нуктаи муњим зарур 

менамояд, ки ба усули муайян сохтани тарзи талаффузи куњани 
вожањо дахл дорад. Албатта, нишон додани талаффузи пешинаи 
кулли вожањо кори басо сангин ва њатто ѓайриимкон аст. Вале онро 
метавон ба таври иљмолї аз ду роњ муайян сохт: 1) аз рўйи ќайду 
ишорањои парокандае, ки дар иддае аз сарчашмањои ба сарфу нањв 
бахшидашуда омадаанд. Аз ин љињат фарњангњои дузабона ва 
осори ба улуми балоѓат бахшидашуда наќши сазовор доранд, зеро, 
агар дар чунин вожаномањо њангоми муќоисаи вожањои ду забон 
тарзи корбурди онњо низ ишора гардад, пас дар осоре, ки шомили 
масоили илми балоѓатанд, талаффузи калимањо ба муносибати 
бањс дар вазну ќофия ба ќайд оварда шудаанд; 2) усули дигари 
муайянсозии талаффузи вожањо зикри њаракат ва нишонањои 
хосест, ки дар баъзе нусхањои куњани форсї барои возењ 
гардонидани тарзи талаффуз ѐ парњез аз иштибоњ сабт гардидаанд. 

Рољеъ ба масъалаи мањфуз мондани талаффузи ќадим 
муњаЌќиќони ватаниву хориљї ибрози назар кардаанд. Чунончи, 
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олими тавонои Эрон Парвиз Нотили Хонларї андешаи 
донишмандони асримиѐнагї Сибавейњ ва Хоча Насируддини Тўсиро 
доир ба мављудияти садоноки ў  дар забони порсии нав тањлил намуда, 
овардааст, ки «ин мусаввит њанўз дар баъзе аз гўйишњои эронї њаст, 
аммо дар форсии дарї вуљуд надорад ва њама љо ба мусаввити мамдуди 
у табдил ѐфтааст» (14, 188). Њамин муњаќќиќ дар асари дигараш - 
«Дастури таърихии забони форсї» низ аз хусуси боќимонии талаффузи 
аносири луѓавии забони порсии миѐна дар гўйишњои мухталифи эронї 

изњори назар кардааст [14, 222, 226]. Аз љумла, дар мавриде ў ќайд 
менамояд: «Ин калима (аз - Њ.А.) дар форсии миѐна aj аст. Дар баъзе 

гўйишњои марказї ва ѓарбии Эрон низ сурати aj дида мешавад» [14, 

226]. 
М. Бањор низ эътироф кардааст, ки тарзи талаффузи куњани 

вожањоро метавон имрўз дар бархе аз ноњияњои форсизабонон пайдо 
намуд ва баъдан ў меафзояд: «Имрўз дар Хуросон - хосса Афѓонистон, 
Бухоро, Тољикистон - намунањои боризе аз тарзи талаффузи забони 
дарї дар рустоњо мављуд аст, аммо дар марказ ва ѓарбу љануби Эрон - 
он љое, ки туркї нуфуз накардааст, лањљањои мањаллї ѐ курдї ва лурї 

аст ѐ пањлавии шимолї ѐ пањлавии љанубї...» [2, 24]. 
А. Дењхудо низ доир ба њарфи х(в) андешаронї намуда, бо такя ба 

ќавли Натанзї онро «... яке аз њуруфи мухтасси форсї» ном мебарад ва 
мављудияташро дар забонњои авестоиву пањлавї мукарраран ѐдрас 
мешавад ва ба ќайд меорад: «...имрўза асари он дар баъзе лањаљот боќї 
мондааст ва дар забони форсии маъмул ба сурати х талаффуз 

мешавад» [3, 48, 5]. 
Ба ин тариќ, гўйишњо муњофизи њаќиќии тарзи талаффузи ќадим 

[18, 8] ба шумор мераванд. Албатта, чунин вежагї дар њамаи гўйишњо 
ягона ва баробар нест. Дар бархе аз гўйишњо ѐ гурўњи лањљањо 
хусусияти архаистї бештар ба мушоњида мерасад, дар дигар камтар 
боќї мондаанд, дар силсилаи савум, баръакс, аломатњои нав бештар 
ривољ ѐфтаанд. Ин гуна вежагї на танњо хоси гўйишњоест, ки дар 
ќаламрави Тољикистон мављуданд, балки дар бархе мањалњои 
тољикнишини љумњурињои дигари собиќ Иттињоди Шўравї ва Эрони 
имрўза низ ба назар мерасанд. Р. Љўраев њангоми шарњи сарнавишти 
калимањо мањфуз мондани талаффузи пешинаи бархе аз вожањоро дар 
гўйишњои тољикї таъкид менамояд. Чунончи, номбурда рољеъ ба 
этимологияи феъли сўхтан ибрози аќида карда, менависад: «…дар 
баъзе шевањои тољикї: Бурчимулло, Нанай, Бахсук њамчун шакли амрї 
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ѐ асоси замони њозира шакли сўх истеъмол мешавад. Баромади онро аз 

решаи саука-сўх тахмин кардан мумкин аст» [17, 24]. Алиашрафи 
Содиќї рољеъ ба мањфуз мондани чанде аз овозњои порсии миѐна дар 
байни мардумони иддае аз минтаќањои Эрон изњори назар намуда 
навиштааст: «...дар лањљањои марказии Эрон ва баъзе лањљањои ѓарбии 
вобаста ва наздик ба лањљањои марказї (лањљањои фањлавї) «в»-њои 
оѓозии эронии миѐна то ба имрўз ба њамин сурат боќї мондааст. 

Лањљаи ќадими Њамадон низ аз ин даста лањљањост...» [12, 105]. 
Тањлил ва муќоисаву муќобалаи маводи гирдомада аз 

сарчашмањои даврони асримиѐнагї ва гўйиши шимолии Тољикистон 
бар он шањодат медињад, ки лањљањои ин минтаќа дар радифи 

гўйишњое ќарор доранд, ки баробари ба он роњѐбии аломатњои нав боз 
унсурњои куњани ориѐиаслро дар худ мањфуз доштааст. В. С. 
Расторгуева њанўз миѐнаи солњои 50-уми асри XX дорои чунин вежагї 

будани ин гўйишро таъкид намуда буд [9, 113]. Афзун бар ин, дар 
гўйиши шимолї бархе талаффузоти куњани вожањо мањфуз мондаанд, 
ки онњо дар забони адабї ва дигар гўйишњои тољикї ба назар 
намерасанд. В. А. Ефимов ва В. С. Расторгуева рољеъ ба чунин вежагии 
овозњои гўйиши мазбур таваќќуф карда, таъкид намудаанд: «…типи 
шимолии вокализми гўйиши тољикї бештар архаистї буда,... дар он 
мисли забонњои порсии миѐна ва форсї-тољикии давраи классикї њашт 

фонемаи садонок мањфуз мондаанд» [4, 48]. Њангоми муќоисаи тарзи 
талаффузи гурўње аз вожањо дар гўиши шимолї ва забони адабии 
њозираи тољикї равшан мегардад, ки дар мавридњои алоњида дар 
гўиши мазбур гунаи талаффузи вожањо нисбат ба забони адабї 
архаистї аст. Дар таъйиди ин гуфтањо метавон мисоли фаровон овард, 
вале ин љо бо тањлили чанде аз вожањо мањдуд мешавем. 

Маълум аст, ки дар забони адабии њозираи тољикї асоси замони 
њозираи феъли дидан- бин мањсуб гашта, шаклњои мухталифи замонии 
аз он зуњуркунанда низ њамин тавр талаффуз мешаванд. Вале дар 
гўйиши шимолї дар чунин маврид гунаи талаффузи куњани он -бен 
фаровон истифода мегардад: ...мурам шумо-ба, омасода бенам, тагойи 
дар-а духтари калони-тон њамиќќа ширбойинакак рўфтос, ки хийоло 
мекунит, рўѓан лесида мешат (Истаравшан). Бади чан вахт балниса-ва 
будагим-анда хат омад, хонда бенам, њамун хел навистагї (Хуљанд). 

Тазаккур бояд дод, ки аз чунин шакли ќадими феълї дар бархе 
лањљањои шимолї, ба хусус Понѓоз, Шайдон, Хиштхона, Бободархон 

шаклњои масдарии bentan, bendan benidan сохта шудааст [5, 40]. 
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Алоќамандона ба масъалаи мазкур метавон ин нуктаро афзуд, ки 
чунин тарзи талаффузи асоси замони  њозираи феъли дидан њоло дар 
забони яѓнобї, ки он идомаи яке аз лањљањои забони суѓдї ба шумор 
омада, мансуб ба шохаи шарќиэронии забонњои эронист, низ мањфуз 
мондааст. Дар забони мазбур масдарњои penak, venak дучор меоянд, ки 

маънои «боз кардан, кушодан»- ро доранд [5, 319; 6, 90; 7, 96, 97, 100]. 
Маълум аст, ки дар забонњои ќадими эронї, ба хусус порсии ќадим 
дифтонги ai вуљуд дошта, дар љараѐни инкишофи забон он ибтидо ба 
монофтонги е ва баъдан i бадал гардид. Чунин табаддули дифтонги 
номбурдаро дар мисоли вожањои daiva > dev, daica > deg, maika > 
meg, meɤ ва монанди инњо ба таври равшан мушоњида кард. Бояд 
зикр намуд, ки ин дифтонг ќабл аз њамсадоњои m, n ба садоноки i 
табдил ѐфтааст: kaina > ken > kin; daina> den > din; saima > sem > 

sim [4, 37-38]. Вале, ба эњтимоли ќавї, ба таври истисно дар 
гўйишњои алоњидаи тољикї дар вожањое, амсоли бен чунин 
тањаввулот (гузариши ai > e > i) ба вуќўъ наомадааст: умумиэронї 
waina > порсии ќадим vaina, порсии миѐна ven порсии классикї ben 

[11, 95, 102]. Мањфуз мондани гунаи куњани овозњои алоњидаи 
решаи воњидњои луѓавиро боз метавон дар вожањои нўњ ва гуфт ва 
монанди инњо нишон дод. Њоло дар забони адабии тољикї шакли 
меъѐрии талаффузи вожањои тазаккурѐфта нўњ ва гуфт ба шумор 
меояд, аммо вожаи аввал дар гўйишњои тољикї ба гунањои нў ва ну 
мавриди истифода ќарор дорад. Њангоми муќоиса намудани шакли 
гўйишии њозира ба гунаи куњан нисбат ба сурати адабї ќадимтар 
будани гунаи гўйишї равшан хоњад гашт. Шакли порсии бостони 
шумораи тазаккурѐфта nava аст, яъне гурўњи овозњои ava минбаъд 
ба  u бадал шудааст. Тазаккур бояд дод, ки чунин тањаввулот ба 
таври ќонунї ба вуќўъ пайваста, он дар силсилаи вожањои дигар 

низ ба мушоњида мерасад: pavasta > pōst > půst. Вале дар натиљаи 
инкишофи тадриљї дар лањљањои алоњида он шакли ну-ро низ 
пазируфтааст. Пас, маълум мегардад, ки гунаи нў нисбат ба ну 
куњантар буда, баробари ин њамсадои h, ки таърихан дар вожаи 
зикршуда ВУЉУД надошт, дар даврони баъдї дар ќиѐс бо шумораи 
дањ пайдо шудааст. 

Воњиди луѓавии дуюм бошад, њоло њам дар забони адабї, њам 
гўйишњои зиѐди тољикї ба гунаи гуфт мустаъмал аст. Аммо дар баъзе 
лањљањои тољикї (мисли Панљакат...) он ба шакли гўфт ба гўш 
мерасад, ки аз нигоњи таърихї гунаи куњан мансуб мешавад, зеро дар 
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асл дар таркиби вожаи мазкур дифтонги аu вуљуд дошт. Барои равшан 
гардидани моњияти масъала зикр кардани шакли тасрифии феъли 
мазкур дар замони гузашта дар забони порсии бостон бамаврид аст: 

Шумораи танњо Шумораи чамъ 
1) agauӣam (гуфтам) l)agauӣamah (гуфтем) 
2) agauӣah (гуфтї) 2) agauӣat (гуфтед) 
3) agauӣat (гуфт) 3) agauӣant (гуфтанд) 
Мусаллам аст, ки дифтонги мазкур минбаъд ба истиснои 

њолатњои  алоњида ба монофтонги u табдил ѐфт (гўш <gauša; 

рўз<гаučа; мўй< mauda). Бинобар ин, дар шакли гўфт мавриди 
истифода ќарор гирифтани феъли тазаккурѐфта дар лањљањои алоњида 
њодисаи тасодуфї набуда, решаи амиќи таърихї дорад. 

Дар гўйиши шимолї њолатњои ба њамон гунаи куњан мањфуз 
мондани пешвандњои калимасоз низ ба мушоњида мерасад. Ба њайси 
далел метавон корбурди феъли навиштанро ба шакли нивестан/ 
невистан дар ин гўйиш зикр намуд. Чунин гунаи истифодаи ин вожа 
махсусан дар Хуљанд, Исфара ва Конибодом зиѐд ба мушоњида 
мерасад: Бача-м, ман-ба йакта арза невиста тид (Хуљанд). Ту авал номи 
њама-йа нивеста ман-ба те (Конибодом). 

Мусаллам аст, ки дар таркиби иддае аз феълњои эрониасл ва 
гузашта аз он ориѐиасл пешванди таърихии ni- ВУЉУД дорад, ки он 
дар порсии бостон ба гунаи ni-, авестої ni- мустаъмал буда, маънои 

«њаракат ба поѐн»-ро ифода менамуд [10, 15; 15, 83]. Пешванди 
мазкур чанд муддат дар забони порсии миѐна ба њамон гунаи куњан 
идома ѐфта, баъдан, ба гумони ѓолиб, дар авохири порсии миѐнаи 
сосонї ѐ ибтидои порсии нави классикї дар бархе феълњо шакл 
дигар кард ва ба гунаи nа-  мустаъмал гардид. Ин аст, ки њоло мо 
дар дастае аз феълњо гунаи пешин (нигаристан, нишастан, нињодан) 
ва дар силсилаи дигар шакли тањаввулѐфтаи пешванди мазбурро 
дучор меоем (навиштан, навохтан, намудан), вале дар чанде аз 
гўйишњои тољикї дар чунин гурўњи афъол низ њамон гунаи ќадим 
побарљо мондааст: умумиэронї ni-pis> порсии бостон ni-pais > 

порсии миѐна nipеs (niӣеs) > порсии классикї nivis, тољикї navis [8, 

67]. Ин феълро намояндагони лањљањои шимолии тољикї ба гунаи 
нивес (нивесам, нивесї, нивесид...) истифода мекунанд. 

Дар бархе чунин аносири луѓавї њамсадои оѓозии пешвандњои 
калимасоз дар гўйишњои тољикї таѓйир ѐфта бошад њам, садоноки 
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таркиби он ба њамон шакли бостон мањфуз мондааст. Ин  силсилаи 
феълњо бо пешванди таърихии феълсози vi- дар назар аст, ки дар ањди 
ќадим дар ташаккули афъоли фаровон њиссаи сазовор дошт: vimar 
(гумор), vinas (гуноњ, аз гуноњидан), vistar (густур, аз густурдан), vimaik 

(гумез, аз гумехтаи), viraik (гурез, аз гурехтан) [16, 65]. 
Дар раванди инкишофи чандасраи феълњо пешванди 

тазаккурѐфта дар даврони порсии миѐна дар бахше аз афъол сурати 

куњани худро мањфуз дошт (widardan, wirextan, wisistan, wistardan) [13, 

42-42], вале дар гурўњи дигар дучори тањаввулоти шаклї гардид 
(gumardan, gumextan. guwaridan), дар давраи классикї бошад, кулли 
феълњо бо пешванди таърихии vi- ба гунаи gu- тањаввул ѐфтанд. Аммо 
дар иддае аз гўйишњо дар феълњои алоњида садоноки аслии ин пешванд 
ба њамон гунаи куњан боќї монд. Чунончи феъли viraiktanaiy -и ќадим 
имрўз дар забони адабии тољикї гунаи гурехтанро соњиб шудааст, 
аммо дар лањљањои алоњидаи тољикї он ба шакли нисбатан куњани 
гирехтан мањфуз монда, садоноки таркиби пешванд бидуни тањаввулот 
мавриди истифода ќарор дорад: Гирез чет-ба ист, аламон гузарат 
(Исфара). Аб-борон гирехта барф-ба вохўрдим-ку (Конибодом). 

Дар мисоли тањлили сарнавишти чанд вожаи ориѐиасл метавон 
ба ин хулоса омад, ки бо вуљуди дар забони адабии њозираи тољикї ба 
тањаввулоти љиддї дучор гардидани бархе аз онњо дар гўйишњои 
тољикї гунаи куњанашон побарљо мондааст. Агар дар бахше аз онњо 
мањфуз мондани овозњои куњани таркиби решаашон мушоњида гардад, 
пас дар силсилаи дигар боќї мондани гунаи ќадими пешвандњои 
калимасозашон ба назар мерасад. Чунин њам шудааст, ки њамсадои 
чунин пешвандњо дучори тањаввулот гардида, садоноки таркибашон 
ба њамон гунаи бостон побарљо мондаанд. 
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ОСОРИ ТАЛАФФУЗИ БОСТОН ДАР ВОЖАЊОИ ГЎЙИШИ 
ШИМОЛЇ 

Лањљашиносї як бахши муњими илми забоншиносї ба шумор 
рафта, дар фароянди ташаккул ва рушду инкишофи ин илм њамчун 
омили созанда мусоидат мекунад. Ба андешаи муаллиф, “маводи 
фактологии гирдомада аз лањљањои шимолї ин нуктаро собит 
месозанд, ки алњол дар каломи мардуми мавзеъњои мухталифи 
Тољикистон ѐ минтаќањои тољикнишини љумњурињои дигар на танњо 
калимањои ќадимї ба њамон маънои пешина боќї мондаанд, балки дар 
аксари чунин лањљањо талаффузи куњани ин гуна унсурњои луѓавї 
мањфузанд, њол он ки онњо дар забони адабии њозираи тољикї ба гунаи 
љадид мавриди истифода ќарор доранд”. Њамчунин муаллиф ба ин 
хусусияти муњими лањља ишора менамояд: “...бо вуљуди дар забони 
адабии њозираи тољикї ба тањаввулоти љиддї дучор гардидани бархе 
аз онњо дар гўйишњои тољикї гунаи куњанашон побарљо мондааст”. 

Вожањои калидї: лањљањои шимоли Тољикистон, мавод, 
тањаввулот, унсури луѓавї, забони адабии њозираи тољик, каломи 
мардумї, талаффуз, муќоиса, муќобила. 

 
ОТРАЖЕНИЕ ДРЕВНЕЙ ОРКУЛЯЦИИ В СЕВЕРНЫХ 

ДЕАЛЕКТАХ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 
Базируясь на собраной фактологический материал по 

северным говорам, автор статьи доказал, что сохранившеся до 
нашего времени древние слова не только распространены в 
других диалектах таджикского языка, но и не изменили своего 
произношения.  

Ключевые слова: северных деалектах Таджикистана, 
материал, преобразования, словарный состав, современный 
литературный таджикий язык, народных диалектах, 
артикуляция, сопоставление, сравнение.  

 
THE ARTICULATION OF ANCIENT HERITAGE IN THE 

NORTHERN COLLOQUIAL DIALECT 
Dialectology is one of the particular parts of linguistics that 

gained the top place. The author mentioned that he collected the 
factual material of dialects in north, considers that these words not 
only distributed in many regions of Tajikistan, but the pronunciation 
has not changed.      
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УДК: 491. 55 01 

НАЗАРЕ БА ГЎЙИШИ ТОРЛИЃЇ 
 

Шањбоз Кабиров 
 Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Тўфони ќисмат њаммилатони моро ѓарибу фирорї 
гардонида, ба чор тарафи дунѐ парешон кардааст. 

Эмомалї Рањмон 
Дар ањди бостон њудуди интишори ќабилањои эронї хеле 

доман пањн карда буд ва рољеъ ба ин масъала аллома Б. Ѓафуров 
дар китоби «Тољикон» чунин ибрози андеша кардааст                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                               
: «Дар замонњои ќадим мањалли пањншавии забонњо ва тоифањои 
эронї назар ба асрњои миѐна ва давраи нав хеле васеъ буд. Вай 
сарзамини пањновареро аз Европаи Љануби Шарќї то 
Туркистони Шарќї ва аз назди Урал то Љануби Эронро фаро 
мегирифт» [1, 50].  

Тибќи маълумоти мадраку санадњои фаровони таърихиву 
бостоншиносї ва маводи забоншиносї њавзаи Шинљон 
(муарраби Шингон), ки ќаблан марказаш – Кошѓар буд ва онро 
Бухорои Хурд низ меномиданд, баъдан бо номи Туркистони 

mailto:abdujamol58@mail.ru
mailto:abdujamol58@mail.ru
mailto:abdujamol58@mail.ru
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Шарќї ва алњол бо номи Вилояти Худмухтори Синзяну Уйѓур 
маъруф аст, аз ањди бостон то ќарнњои охир минтаќаи зисти 
ниѐгони мо будааст. Њатто муњаќќиќ Њ. Шарифов ќайд 
менамояд, ки: «Олтою Муѓулистон њам як замоне мулки аљдодии 
сирф эронинажод ба шумор мерафтанд» [9, 15] ва аз ин љост, ки 
олимон Туркистони Шарќї ѐ худ Синзяни њозираро яке аз 
гањворањои тамаддуни мардуми эрониасл мењисобанд ва онро 
барњаќ ба њудуди этникии халќи тољик дохил мекунанд [10, 31].  

Тољикони муќими Љумњурии Мардумии Чин аз љумлаи 
эронинажодоне мебошанд, ки аз ќабилањои сакої (дар 
сарчашмањои юнонї – скифї, сарматї) маншаъ гирифта, бо 
њукми таќдиру беадолатии таърих, яъне дар асари шартномаи 
соли 1895 байни Русия, Чин ва Британияи Кабир оид ба 
муќаррар намудани марзњои сиѐсї, яъне сарњадот, ки бо усули 
табартаќсимкунї (истилоњи академик Р. Масов) сурат гирифта 
буд, тољикони сарикўлии бумї ( на сариќўлї) ва теъдоде аз 
вахониѐне, ки аз зулму шиканљаи њокимони афѓон гурехта љон ба 
саломат бурдаанд, тобеи кишвари ЉМЧ мешаванд. 

Ќобили зикр аст, ки Вилояти Худмухтори Синзяну Уйѓур 
калонтарин ноњияи Љумњурии Мардумии Чин буда, дар он беш аз 
40 халќияту миллатњои хурду бузург ва гуногунзабону 
мухталифмазњаб зиндагї мекунанд ва мавќеи зисту сукунати 
тољикон, яъне эронитаборон низ ба њамин минтаќа тааллуќ дорад. 

Бояд зикр кард, ки оид ба шумораи тољикони маскуни Чин 
маълумотњо яксон нест, зеро онњо ба сурати пароканда ва дар 
муњити аќвоми турк умр ба сар мебаранд. Агар дар музофоти 
тољикнишини Тошќўрѓон таќрибан 34 њазор тољик, асосан 
сарикўлињо, сарљамъона зиндагї кунанд, аммо вахонињо ва 
гурўњи этникии хурди дигаре бо номи айну (абдолї, шайдої) ба 
таври парешон, яъне дар њудуди волостњои миллии Зарафшон, 
Тор, Навобод, Озодобод ва дигар мавзеъњои мухталифи тобеи 
Кошѓар (Кошѓар – кўњи (санги) яшм, ки туркзабонњо онро ба 
талаффузи худ созгор намуда, Ќошѓар, Ќашќар мегўянд) сукунат 
дошта ва ба асоси худшиносии миллї дар маљмўъ теъдоди 
тољикони Чинро дар њудуди беш аз 50 њазор ба ќалам додаанд [3, 
68]. 

 Мањз,  тањти фишору тазйиќи ќабилањои туркнажод 
ќабилањои эронитабор ба мањдудияту парокандагї рў ба рў 



                   
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №3  2017 

19 
 

мешаванд ва ќисман таѓйири макон мекунанд. Аз љумла: «Ба 
касрати муњољирати паѐпай ва пурфољиа ањолии тољики Кошѓар 
сахт коњиш ѐфт ва оќибат ба нестї расид. Шамъи тољик танњо 

дар баландкўњ водии Сарикўл ва баъзе мавзеъњои атрофи 
Ёрканду Хутан фурўзон монду халос» [9, 135]. 

 Дар осори илмї, таърихї ва саѐњатномањои оид ба њавзаи 
Шинљон бахшидашуда перомуни гурўњњои этникии сарикўлї ва 
вахонї маълумоти бештаре ба назар мерасад. Аммо дар бораи 
гурўњи этникии эрониасли айну//эйну, ки уйѓурон онњоро абдолї 
меноманд, аввалин маълумоте дар фишурдаи маърўзаи А. М. 
Решетов [7, 78] ва баъдан ишорањои помиршиносони шинохта Б. 
Лашкарбеков [версияи электронї] ва А. Мирбобоев [6, 59-70] ба 
назар мерасад. Бо дарназардошти маълумоти эшон ва 
маълумоти шифоњии профессори Донишгоњи Синзян, тољики 
табааи Чин Замир Саъдуллозода ва њамчунин маълумоти 
њосилнамудаи худ муњаќќиќ Х. Кабиров оид ба гурўњи этникии 
мазкур бештар таваќќуф намуда, теъдоди онњоро бештар аз 
њазор нафар ба ќалам додаанд.  

Ба андешаи А. Мирбобоев, забони эшон «ба лањљањои дарии 
шимоли Афѓонистон шабоњат дорад, аммо ин мардум худро тољик 
намехонад» [6, 65]. Забони ин гурўњи этникї ѐ худ ќавми мазкур 
тањти таъсири забони уйѓурї ќарор гирифта, дар шакли як забони 
бўќаламун ба назар мерасад. Яъне, асосан луѓоти гуфторашонро 
калимањои форсии тољикї ташкил намуда, љумлањояшон ба 
грамматикаи забони уйѓурї тобеъ шудааст. Хусусан, љонишинњои 
шахсї ва феълњои ѐридињанда бештар уйѓурї буда, дигар 
калимањои љумла форсї-тољикї мебошанд. Онњо дар муњити ќавмї 
худро хик ѐ вахї (вахонї) ном мебаранд, вале дар муњити уйѓурони 
ѐркандї худро тољик, дар Урумчї худро хутанї муаррифї намуда, 
аммо дар Хутан мегўянд, ки мо авлодан аз Гумо буда, исмоилї 
мебошем ва ба љамоатхона, яъне масљид меравем [Лашкарбеков, 
версияи электронї]. Дар њар сурат то њанўз ин ќавм њамчун гурўњи 
этникии ориѐитабор мавќеи худро нигоњ дошта, мутаассифона, 
омўзиши забони онњо аз назари муњаќќиќон дар канор мондааст. 

Муњаќќиќ А.Ш. Кадырбаев оид ба ќабилаи эйну (айну) ќайд 
мекунад, ки онњоро уйѓурон абдолї ном бурда, дар нишебињои 
Тѐн-Шон ва уездњои Хутан, Ёрканд, Лопе, Ќараќош, Янгишањр ва 
Янгињисор зиндагї карда, шумораашон беш аз як њазор мебошад. 
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Муаллиф инчунин дар маќолааш оид ба мављудияти ќабилаи 
ориѐнажоди пахпу ишора карда, шумораи онњоро таќрибан 8-10 
њазор зикр мекунад [Кадырбаев, версияи электронї]. Бояд гуфт, ки 
оид ба ќабилае ба номи пахпу маводе дастрас накардем ва мардуми 
бумї низ дар ин хусус маълумот надоранд.  

Тибќи маълумоти Замир Саъдуллозода дар суњбат оид ба 
ќабилаи эйну (айну) метавон гуфт, ки теъдоди онњо таќрибан дар 
њудуди њазор нафар буда, асосан, дар Хутану Лопе ва Ќараќош 
зиндагї мекунанд. Шуѓли ягона надошта, асосан аз њисоби 
майдафурўшї ва талбандагї рўз мегузаронанд. Бо дигар ќавму 
халќиятњо њамнишинї ва рафтуо надоранд ва аз эшон 
канораљўйї мекунанд. Мавсуф илова мекунад, ки барои омўзишу 
тањќиќи забон, фарњанг ва урфу одати онњо ба ду донишљў 
иншои рисолаи дипломї фармудам, лекин бо сабаби дурї љустан 
ва њамсуњбат нашудану напазируфтани шахсе аз ќавми дигар, 
онњо натавонистанд, ки рисолањои худро анљом бидињанд. 
Њатто, шахсан худам њам дар боби омўхтани забону фарњанги 
эшон кўшиш кардам, лекин натиљаи дилхоњ ба даст наомад. 

Аз ин љост, ки оид ба ќавми номбурда низ њанўз њам 
тадќиќоти алоњида ва маълумоти бештаре дар ихтиѐр надорем.  

Чун забони уйѓурию ќирѓизї ба як хонаводаи забонњои 
туркї мансуб буда, ба якдигар хеле ќаробат доранд ва онњо бо 
тољикон дар як њудуди муштарак зиндагї мекунанд, аз ин лињоз, 
таъсири ин забонњо ба забонњои эрониасл назаррас мебошад. 
Хусусан, забони уйѓурї љойи тољикиро, ки то солњои 50-уми асри 
гузашта роиљ буд, гирифта, њоло љойи забони сарикўлиро низ 
мањдуд карда истодааст. 

Чуноне ки олимони соња иброз медоранд, раванди таъсири 
мутаќобилаи забонњо, ки ба ивазшавии забон (языковая смена) 
оварда мерасонад, се марњиларо дар бар мегирад: 

1) «период первичного одноязычия, когда родным является 
исконный язык, в который проникает различные явления, факты 
из другого языка; 

2) период двуязычия; 
3) период отмирания родного языка и установления нового 

одноязычия, когда единственным родным языком 
становится второй родной язык» [2, 338-339].  
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Маъмулан, дар мавриди омезиши забонии аќаллиятњои 
миллї омезиши фарњангию этникї низ сурат мегирад: 
«Подобные процессы наблюдаются в Средней Азии» (например, 
среди памирских народностей в Таджикистане) и некоторых 
других многонациональных районах нашей страны. 

 Вместе с тем следует учитывать, что любой народ, 
пользуясь даже вторым языком в качесстве единственного 
литературного языка, при желании может сохранять свою 
национальную автономию, развивать културу и т.д.» [2, 339]. 

Дар ноњияи Тошќўрѓон, ба андешаи мардуми тањљої, се 
забони бунѐди тољикї дошта истифода мешавад: 
1. Забони сарикўлї, ки ба он таќрибан 35-37 њазор нафар њарф 

мезананд. 
2. Забони вахї (вахонї), ки дар доираи 3-4 њазор нафар 

мустаъмал мебошад. 
3. Забони (гўиши) торлиѓї – забони тољиконе, ки бо забонњои 

гурўњи туркї-муѓулї (уйѓурї, ќирѓизї, чаѓатої…) омезиш 
ѐфта, забони маснуии махлуте њосил шудааст, ки ба он дар 
њудуди 1000-1500 нафар такаллум мекунанд [Кабиров, 2016]. 

Маълум аст, ки дар як њудуду муњит зисту фаъолияти ду 
гурўњ ва ѐ зиѐдаи этникї тадриљан байни онњо таъсири 
мутаќобила сурат гирифта, боиси тањаввулоту таѓйироти 
забонњо мегардад. Чунончи, муњаќќиќ Л.Т. Соловьѐва дар ин 
маврид чунин менависад: «Тесное взаимодействие в Самурзакано 
в течение длительного времени обхазского и мегрельского 
языков отразилось на особенностях речи местного населения. 
Оба языка в результате совместного развития приобрели 
определенное своеобразие» [8, 392]. Њамчунин њанўз дар асри 
Х1Х дар забоншиносии шўравї назарияе ба миѐн омада буд, ки 
дар асари таъсири мутаќобилаи ду забон забони нав, яъне 
забони сеюм тавлид мешавад. Лекин њамон ваќт дар 
забоншиносии хориљї андешањои мухолифи назарияи мазкур 
низ садо дода, аз љумла А. Шрадер изњор карда буд, ки 
забоншиносии муќоисавї мављудияти забони омехтаро рад 
мекунад. Агар ду забони гуногун њамњудуд бошанд, дар ин њолат 
онњо ѐ ба сифати ду забони мустаќил пањлуи њам фаъолият 
мекунанд ва ѐ яке аз онњо дигареро мањдуд ва тадриљан аз байн 
мебарад [2, 101]. Аз воќеият дур нест, ки гўиши торлиѓї низ дар 
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муддати тўлонии њамзистии тољикони сарикўливу вахонї бо 
ќирѓизњову уйѓурон зуњур карда бошад. 

Њадафи мо љалби таваљљуњ нисбат ба гўйиши мазкур аст, 
зеро гарчи оид ба гўйишњои эронитабори њавзаи Шинљон каму 
беш маълумот мављуд бошад, лекин перомуни гўйиши торлиѓї 
то кунун дар ягон осори илмї ишорае нашудааст. Мављудияти 
гўйиши мазкурро мардумони мањаллї профессор Замир 
Саъдуллозода таъкид намуда, теъдоди соњибони ин гўйишро дар 
ноњияи Тошќўрѓон то 1500 нафар нишон додааст, Тухтибек 
Руситенибой (Рустамбой), ки соњиби ин гўйиш аст, ба сифати 
магистранти факултети филология ду сол тањсил намуда ва тањти 
роњбарии камина корњои магистиашро анљом дод, теъдоди 
гўйишварони торлиѓиро дар љамоати Тори ноњияи Оќту, ки 
њаммарзи ноњияи Тошќўрѓон мебошад, таќрибан 5000 нафар 
таъйид мекунад. 

Тибќи маълумоти эшон, вежагињои фарќкунандаи ин гўйиш 
дар тобишњои овозї (талаффуз) ва бештар дар ќисмати луѓат 
(лексика) ба мушоњида мерасад. 

Њамин тариќ, шумораи тољикони Чин беш аз 50 њазор 
нафарро ташкил медињад ва ин шумора дар муќоиса бо дигар 
аќаллиятњои миллї андак нест.  
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НАЗАРЕ БА ГЎЙИШИ ТОРЛИЃЇ 

Муаллиф дар маќола аз мављудияти гўйиши торлиѓї , ки аз 
нигоњи ў, ба гурўњи шевањои забони тољикї дохил мешавад, 
сухан гуфта, таваљљуњи забоншиносонро ба ин нукта љалб намуд, 
ки дар бораи гўйиши мазкур тањќиќоте сурат нагирифтааст. 
Тибќи гузориши муаллиф, мардуме, ки ба ин шева гуфтугў 
мекунанд, дар Вилояти Худмухтори Синзяну Уйѓури Љумњурии 
Мардумии Чин зиндагї мекунанд ва теъдодашон аз 1000 то 5000 
нафарро ташкил медињад.  

Вожањои калидї: забон, фарњанг, гўйиш, Сарикўл, вахонї, 
гурўњи этникї, эйну-айну (абдолї, шайдої), Ёшканд Тор, 
Навобод, Озодобод, Кошѓар. 

 
ВЗГЛЯД НА ТОРЛИГСКИЙ ДИАЛЕКТ 

В статье  подтверждается наличие тарлигского говора или 
диалекта,  которий с  точка зрения автора и относятся к 
таджикско-персидской группе и языков и до сих пор не был в 
поле внимания лингистов. В ходе анализа было определено 
количество людей, говорящих (от 1000 до 5000 человек) которые 
прожевают в Китайской Синцинзянской Уйгурской области и их 
количество китайской народной республики. 
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 Ключевые слова: язык, культура, говор, Сарикул, 
ваханский, этническая группа, святой, Ёшканд Тор, Навобод, 
Озодобод, Кашгар.  

 
THE ASPECT OF THE TORLING DIALECT 

The author mentioned in the article the being of tarling dialect, 
which from his point of view it depended on the Tajik-Persian group 
and most of all the scholars didn’t write any researching work about 
it. The author satisfies the people, who use this language living in 
Chinese People’s of Sintsi Uigur region and its population are from 
1000 to 5000 people.     

Keywords: language, culture, dialect, Sarikul, wakhani language, 
ethnic group, sincere, Yoshkand Tor, Navobod, Ozodobod, Kashgar. 
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ТОПОНИМИКА ДАР «БУРЊОНИ ЌОТЕЪ»-И  
МУЊАММАДЊУСАЙНИ БУРЊОН 

 
Вайдуллозода С. 

ДДХ ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
Забони тољикї дар муддати таърихи дароз воситаи асосии 

мубодилаи афкори њамаи аъзоѐни љамъиятї ба шумор рафта, то 
имрўз бањри ташаккули забони адабї дар таърихи инкишофи 
забон ва халќу миллат марњилаи муњимеро паси сар намудааст.  

Доир ба омўзиши илмии њамаи соњањо: фонетика, лексика, 
морфология, синтаксис, фразеология, этимология ва монанди 
инњо корњои назарраси илмї аз љониби олимони ватаниву 
хориљї рўйи кор омадаанд. Ба ѓайр аз ин, бахши топонимика дар 
ќатори соњањои дар боло ќайдгардида соњаи муњими илмию 
тањќиќотї ба њисоб рафта, тавассути омўзиш ва баррасї корњои 
илмии назаррасро ба роњ мондан мумкин аст. Истилоњи мавриди 
назар ба як бахши омўзишї мансуб буда, тањќиќгар бо роњи 
омўхтани топоним ва шохањои онњо аз таърих ва географияи 
вожањои мансуб ба онњо бохабар мегардад. 

Зикр бояд кард, ки академик В.В.Бартольд пас аз омўзиши 
амиќ ба чунин хулоса меояд: «…љуѓрофидонњои мусулмони асри 
Х дар асарњои худ њамон номњоеро ќайд кардаанд, ки онњо дар 

сарчашмањои асри V зикр шудаанд» [2, 35].  
Дар робита ба ин, номшинос А.Л.Хромов дар асоси тањлили 

сарчашмањои арабї ва форсї–тољикии асрњои Х-ХIII собит 
месозад, ки бо омадани арабњо ба Осиѐи Миѐна дар асрњои VII-VIII 

дар топонимњо ољилан таѓйирот ба амал наомад [ 8,  219].  
Забоншинос Д.Њомидов дар яке аз маќолањои худ 

«Сарнавишти вожаи Самарќанд» менигорад: «Ташаккул ва 
тањаввули аксари номњои љуѓрофии Осиѐи Марказї ба 
инкишофи забонњои эронї, хосатан ба забони тољикї хос аст. 
Зеро забони тољикї аз кабили забонњои куњани пурѓановати ин 
сарзамин буда, беш аз њазор сол чун забони расмию коргузорї, 

илмию фарњангї мањсуб ѐфтааст» [4, 43]. 
 Топонимшинос Аюбов А. дар китоби ба забони русї 

нашрнамудаи худ «Топонимњои Истаравшан» доир ба вожањои 
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топонимї зикр менамояд: «Топонимњо гурўњи асосии њар як 
забонро ифода мекунад ва дар паси он таърихи аљиб нуњуфтааст. 
Онњо моро ба даврањои гуногуни таърихї бурда мерасонанд ва 
барои њалли муаммои таърихї сарчашмаи муњим ба њисоб 

мераванд» [1,  4]. 
Муњаќќиќи љавон Одинаев А. дар бобати топонимика дар 

маќолаи «Назаре ба таърихи омўзиши номвожањои љуѓрофї дар 
Тољикистон» овардааст: «Номвожаҳои љуғрофї бо таърихи 
мардуми мањал робитаи ногусастанї дошта, барои омўзиши 
таърих ҳамчун сарчашмаи беэътимод метавонанд хизмат 
намоянд. Зеро номҳо маҳсули заковати мардум буда, њеҷ гоҳ 

онҳоро тасодуфӣ нагузоштаанд ва тањќиќи топониму 
микротопонимҳо ва таҳлили этимологии онҳо нишон медиҳад, 
ки аксари ҷойномҳои манотиқи Тоҷикистон дорои маънии 
хушоянду зебо буда, бо назардошти шароити ҷуғрофӣ гузошта 
шудаанд, ки номҳо бо мавќеи ҷойгиршавии худ мувофиқат 
мекунанд. Мањз дорои ањамияти вижа будани номвожањои 
љуѓрофї боиси он гардидааст, ки дар забоншиносии умумї 
ќисмати махсус бо номи  топонимика тахсис дода шавад, ки 
предмети омўзиши он аз номи мавзеъњои хурд сар карда то 

номњои ќитъањо мебошад» [5, 176]. 
Дар њаќиќат, омўзиши топонимњо дар илми забоншиносї 

њодисаи нодир ба шумор рафта, тањќиќоти пањлуњои он муњим 
арзѐбї мегардад. Топонимњо чун яке аз соњањои илми 
забоншиносї дар охири асри XIX рушду инкишоф ѐфтааст. Дар 
забоншиносї ба вожањое ба монанди антропонимњо (номи хоси 
одамон), топонимњо (номи хоси объектњои географї), теонимњо 
(номи хоси худоѐн), зоонимњо (ном ва тахаллуси њайвонњо), 
астронимњо (номњои хоси љирмњои осмонї), космонимњо (номи 
хоси кайњонї ва њамсайѐрагон), фитонимњо (номи хоси 
рустанињо), хрононимњо (номи хоси ќисмати ваќте ки ба 
њодисањои таърихї тааллуќ дорад), идеонимњо (номи хоси 
объекти фарњанги маънавї), хрематонимњо (номи хоси объекти 
фарњанги маводї) дучор шудан мумкин аст. Топонимњо гуфта 
вожањоеро меноманд, ки объектњои географиро дар бар 
мегиранд. Дар китоби «Луѓати терминњои забоншиносї» вожаи 
мазкур чунин шарњ дода шудааст: «Топонимика(юн. topos — 
љой, њудуд, мавзеъ +onyma-ном). 1. Соњаи лексикология, ки ба 
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омўхтани номњои географї машѓул мешавад. 2. Маљмўи номњои 

географии мавзеи муайян [9, 190]. 
Дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» вожаи 

топонимика чунин шарњ дода шудааст: Топонимика -  تاپانيميكه. ю. 
маљмўи номњои љуѓрофии ягон мамлакат ѐ мавзўъ. 2. збш. Як 

ќисми вожашиносї, ки номњои љуѓрофиро меомўзад [7, 350]. 
Зикр кардан бамаврид аст, ки дар фарњангномањо мафњуми 

топонимика шарњи ягонаро доро буда, номњои љуѓрофиро ифода 
менамояд. Аз ин рў, њамаи калимањои мансуб ба географияро 
вожањои топонимї номидан мумкин аст.  

Мусаллам аст, ки топонимика омўзиши номи мањалла, 
макон, љойро танзим менамояд. Маљмўи номњои географии ин ѐ 
он макону мањал топонимияи он мањсуб меѐбад. Дар 
забоншиносї мањалњои калон макротопоним ва мањалњои хурд 
микротопоним номгузорї гардидааст, ки барои омўзиши номњои 
географї ањамияти калони назариявию амалиро доро мебошад. 
Љузъњои дигари топонимика гидронимика (номи объектњои 
табиї ва сунъии об), космонимика (номи љирмњои осмонї), 
ойконимика (номи мањалњои ањолинишин), оронимика (номи 
унсурњои релефи рўйи замин), урбанонимика (номи љузъњои  
гуногуни шањр) ба шумор меравад, ки онњо дар алоњидагї 
њамчун як соњаи илм бо таъриху география муносибати 
муштарак доранд.  

Дар њаќиќат, мавриди омўзиш ќарор додани номњои 
географї моро водор менамояд, ки ба тарзи талаффуз, сохтори 
грамматикї ва маънои лексикии топонимњои зиѐди забон 
ањамияти хоса бидињем. Барои њамин мавриди тањќиќ ва омўзиш 
ќарор додани топонимияи фарњангномаи «Бурњони ќотеъ»-и 

Муњаммадњусайни Бурњон [3] аз ањамият холї намебошад. Дар 
натиљаи љустуљўву омўзиши фарњангномаи мазкур маълум 
гардид, ки вожањои топонимї дар луѓатномаи мазкур фаровон 
ба назар мерасанд.  

Луѓатномаи «Бурњони ќотеъ» яке аз фарњангномањое ба 
шумор меравад, ки вожањои бештареро доро буда, дар он 
калимањои гуногун шарњу эзоњи худро ѐфтаанд. Дар 
фарњангнома вожањои бештареро дучор омадан мумкин аст, ки 
номњои њайвонот, рустанї, наботот, шањр, кўча, вилоят ва исми 
хоси одамонро дар бар мегиранд. Мо тасмим гирифтем, ки 
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доираи омўзиши худро ба калимањои топонимї бахшида бошем, 
то ки тавассути таснифот номњои топонимиро манзури шумоѐн 
гардонем.. Дар натиљаи тањќиќ маълум гардид, ки фарњангномаи 
«Бурњони ќотеъ»  вожањои зиѐди топонимиро дар худ љой 
додааст. Номњои топонимии дар фарњангнома мављудбударо мо 
метавонем ба сурати зайл мавриди омўзиш ќарор дињем. Дар 
фарњангномаи мазкур номњои топонимии шањр, вилоят, кўњ, 
чашма, дарѐ, рўдхона, ќалъа, мавзеъ, њисор, ќасаба, ќаря, 
оташакада  мавриди омўзиш ќарор дода шудааст, ки дар њаќиќат 
дар луѓатнома ба чашм мерасанд:  

1. Топонимњое, ки номи шањрро ифода мекунанд: 
Абивард номи шањрест дар Хуросон мобайни Сарахс ва 

Нисо, ки онњо низ њар як шањре бошанд [3, 70].  
Арастотолис номи шањре, ки Арастотолис ба номи худ обод 

карда бошад [3, 79].  
Урганљ номи шањрест аз вилояти Хуросон, ки дар сарњади 

Мовароуннањр воќеъ шудааст [3, 81].  
Ирмания шањрест маъруф, ки оташкадаи Дурухш дар он 

љост. Гўянд бонуи Ирмания ва Шероз ва оташкадаи Дурухш 
Роси маљусї буда, ки алњол ба Раъсулбаѓл машњур аст ва 

дирњами баѓлї мансуб ба ўст[3, 82].  
Испаранг шањрест наздик ба Самарќанд ва мавлиди Сайф 

он љост [3, 88]. 
Исбањон шањре бошад доруссалтана дар мулки Ироќ [3, 89]. 
Исторбод номи шањрест дар Табаристон машњур ба 

Астаробод [3, 90]. 
Исравшана номи шањрест аз вилояти Мовароуннањр ва ба 

замми аввал ва солис (3, яъне Усрушана) асањ аст [3, 92]. 
Исфаройин ва он шањрест машњур дар Хуросон [3, 93]. 
Исфаранљ муарраби Исфаранг аст; ва он шањре бувад 

наздик ба Суѓди Самарќанд ва мавлиди Сайф аст; ва баъзе гўянд 

наздик ба Самарќанд [3, 94]. 
Чангвон номи шањрест аз вилояти Њиндустон [3, 358]. 
Чин шањрест маъруф ва машњур [3, 362]. 
Њисор номи шањрест њуснхез [3, 366]. 
Хито номи шањрест аз мамолики Чин [3, 378]. 
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Харѓун номи шањрест ва шањрро ба арабї «мадина» гўянд [3, 

386]. 
Халлух номи шањрест аз Туркистон мансуб ба хубон [3, 400]. 
Халхолзар номи шањрест мобайни Ќазвин ва Гелон [3, 400]. 
Хоразм номи шањрест маъруф ва машњур аз Туркистон [3, 406]. 
2. Топонимњое, ки номи вилоятро дар худ касб намудаанд: 
Ардан номи вилоятест; ва номи рўдхонае њам њаст наздик ба 

Димишќ [3, 78]. 
Алон номи вилоятест аз Туркистон ва баъзе гўянд номи 

шањрест; ва номи кўње њам аст дар Арафот [3, 110]. 
Алмолаќ номи вилоятест [3, 111]. 
Имлоќ номи вилоятест аз Туркистон [3, 113]. 
Эрон вилояти Ироќ ва Форс ва Хуросон ва Озарбойљон ва 

Ањвоз ва Табаристон ва бештар аз њудуди Шомро низ гўянд [3, 131]. 
Эг вилоятест аз вилоѐти форс [3, 132].  
Биљур  номи вилоятест мобайни Кобул ва Њиндустон [3, 155]. 
Бадахшон вилоятест мобайни Њиндустон ва Хуросон [3, 159]. 
Барбад номи вилояти Систон аст [3, 162]. 
Бартос номи вилоятест аз Туркистон ва дар он љо пўстини 

хуб мебошад [3, 163]. 
Бархон номи вилоятест аз мулки Форс [3, 163]. 
Буст номи вилояте ва ќалъаест машњур [3, 178]. 
Батлаюс номи вилоятест дар маѓриби замин [3, 184]. 
Бангиш номи вилоятест аз Мовароуннањр [3, 195]. 
Бањр номи вилоятест [3, 201]. 
Партош номи вилоятест  аз Туркистон [3, 227]. 
Панљоб вилоятест аз Њиндустон, ки Лоњур тавобеъи он 

бошад [3, 247]. 
Татор вилояте бошад аз Туркистон [3, 271]. 
Турон номи вилоятест бар он тарафи оби Ому, яъне 

Мовароуннањр [3, 299].  
Љоландар номи вилоятест дар Сўманот [3, 309]. 
Љова номи вилояте ва љазираест дар миѐни дарѐ [3, 312]. 
Чилм номи вилоятест аз мулки Панљоб [3, 322]. 
Љий вилояти Сифоњонро гўянд [3, 331].  
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Чикин номи вилоят [3, 352]. 
Њиљоз номи вилоятест машњур дар Арабистон [3, 364]. 
Хатл номи вилоятест аз Бадахшон, ки аспи хуб аз он љо 

оваранд [3, 378]. 
Хатлон номи вилоятест аз музофоти Бадахшон [3, 378]. 
Хуросон номи вилоят, ки дар машриќи форс ва Ироќ воќеъ 

аст [3, 381]. 
Хаков номи љо ва маќоме ва вилояте аст [3, 399]. 
3. Топонимњое, ки номи кўњро унвон намудаанд: 

Испурз номи кўњест бисѐр баланд ва рафеъ [3, 88]. 
Истиѐ  номи кўњест аз кўњњои мобайни Њирот ва Ѓазна [3, 92]. 
Асгованд кўње бошад наздик ба Систон [3, 95]. 
Ашкованд номи кўњест наздик ба Систон [3, 99]. 
Алванд номи кўњест баланд дар навоњии Њамадон. Гўянд 

дувоздањ њазор чашмаи об аз домани он кўњ бармеояд [3, 112]. 
Айловил номи кўњ [3, 138]. 
Бартойил кўњест дар он љазира, ки шабњо аз он кўњ садои 

табл ва дуњул ва синљ меояд [3, 167).  
Барандак кўњи кўчак ва пуштаи хурдро гўянд; ва баъзе 

гўянд барандак пуштаест кўчак, ки дар миѐни дашт ва сањро 

воќеъ бошад [3, 171]. 
Бедвоз номи кўњест аз вилояти Моваруннањр[3, 205].  
Бесутун номи кўњест машњур, ки Фарњод ба фармудаи 

Ширин онро меканд [3, 207]. 
Чалонкўњ номи кўњест дар мулки Яман [3, 353]. 
 4.  Топонимњое, ки номи чашмаро ифода мекунанд: 
Бодхонї номи чашмаест дар ќарияи Њаво, ки яке аз ќурои 

Домгон аст [3, 138].  
Чашмаи Гуласб чашмаест дар Хуросон аз тавобеъи Тўс [3, 347].  
Чашмаи Канкала чашмаест дар Озорбойљон [3, 347].  
Чашмаи Мунфаљир яке аз манозили Ќамар аст [3, 347].  
Бодхонї номи чашмаест дар ќарияи Њаво, ки яке аз ќурои 

Домгон аст [3, 138].  
Чашмаи Гуласб чашмаест дар Хуросон аз тавобеъи Тўс [3, 347].  
Чашмаи Канкала чашмаест дар Озорбойљон [3, 347].  
Чашмаи Мунфаљиряке аз манозили Ќамар аст [3, 347].  



                   
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №3  2017 

31 
 

1. Топонимњое, ки номи дарѐ ва рўдхонаро ифода менамоянд: 

Акфуда номи дарѐи Гелон аст [3, 109]. 
Бањри Андалус дарѐест, ки киштї дар он кор накунад [3, 156]. 
Бањри Чигил номи дарѐчаест дар Туркистон мансуб ба 

шањре, ки онро Чигил мегўянд [3, 156]. 
Бањри Хоразм номи дарѐчаест дар серўзаи Хоразм, ки оби 

Ому он љо љамъ мешавад ва муњити он сад фарсанг аст [3, 156].  
Ардан номи вилоятест; ва номи рўдхонае њам њаст наздик ба 

Димишќ [3, 78]. 
Арас номи рўдхонаест машњур, ки аз канори Тифлис ва 

мобайни Озорбойљон ва Аррон мегузарад [3, 79].  
Исперўд номи рўдхонаест аз Озорбойљон, ки ба Деламон ва 

Гелон гузарад [3, 89].  
Халиљ ба маънии рўдхона ва нањри азим бошад [3, 401]. 

1. Топонимњое, ки номњои ќалъа, љазира, њисор, 
ќасаба, ќаря ва оташкадаро мафњум менамоянд: 

Истахр номи ќалъаест дар мулки Форс[3, 90]. 
Аламут номи ќалъаест машњур, ки мобайни Ќазвин ва 

Гелон воќеъ аст [3, 111]. 
Авро њисор ва ќалъаро гўянд [3, 125]. 
Ўк номи ќалъаест мобайни Фароњ ва Систон [3, 128]. 
Бору Њисор ва калъаро гўянд [3, 144].  
Буст номи вилояте ва ќалъаест машњур [3, 178]. 
Бињиштганг номи ќалъае дар Бобил [3, 202]. 
Табрак њар њисор ва ќалъаро гўянд умуман ва ќалъаи 

Сифоњонро хусусан [3, 269]. 
Бабук номи ќалъаест дар канори Ќулзум [3, 270]. 
Ундулус номи шањрест дар њудуди маѓриб; ва номи љазирае 

њам њаст дар болои кўње [3, 118]. 
Бартойил номи љазираест дар Њиндустон, ки яке аз 

дарахтони он љазира бонге азим ва садое муњиб меояд. Ва баъзе 
гўянд кўњест дар он љазира, ки шабњо аз он кўњ садои табл ва 

дуњул ва синљ меояд [3, 167].  
Номи мавзеъ, њисор, ќасаба, ќария, оташакада 

Танги Туркон номи мавзеест аз Туркистон [3, 295].  
Чишт номи мавзеест [3, 345]. 
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Пилором номи њисорест азим ва бузург [3, 260].  
Табрак њар њисор ва ќалъаро гўянд умуман ва ќалъаи 

Сифоњонро хусусан [3, 269]. 
Бору њисор ва калъаро гўянд [3, 144].  
Хуљанд номи ќасабаест дар Мовароуннањр, ки мавлиди 

Камо ласт [3, 379]. 
Хулум номи ќасабаест аз тавобеъи Балх ва дар сарњади 

Бадахшон воќеъ шудааст [3, 400]. 
Халаљон номи ќарияест муттасил ба Шероз [3, 399]. 
Хадсўз номи оташкадаи Озарбойљон бошад [3, 409]. 
Њамин тавр,  топонимика њамчун илм доираи омўзиши 

номњои љуѓрофиро ифода намуда, аз ќадим то ба имрўз дар 
фарњанги ниѐгони мо сайри таърихии худро доро мебошад. 
Мављудияти номњои љуѓрофї дар фарњанги мазкур ба мисли  
шањр, вилоят, кўњ, чашма, дарѐ, рўдхона, ќалъа, мавзеъ, њисор, 
ќасаба, ќаря, оташакада далели гуфтањои боло мањсуб меѐбанд.  
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ТОПОНИМИКА ДАР «БУРЊОНИ ЌОТЕЪ»-И  
МУЊАММАДЊУСАЙНИ БУРЊОН 

Аз нигоњи муаллиф топонимия бахши муњими 
забоншиносии умумї ба шумор рафта, бо кушодани асрори 
номњои љуѓрофї маълумоти муфиди таърихї-фарњангиеро дар 
ихтиѐри соњибони забон ќарор медињад. Њар номи љуѓрофї,  пеш 
аз њама хусусиятњои лексикї ва грамматикии забони 
мушаххасеро ифода мекунад. Яъне арзиши забоншиносї дорад 
ва инчунин њомили арзишњои таърихї ва фарњангї низ мебошад, 
зеро порае аз таъриху расму суннатњои номгузории 
гузаштагонро дар худ љой додааст. 
Вожањои калидї:  луѓатнома, «Бурњони ќотеъ»,  вожањо, 
топонимия, фарњангнома, шањр, вилоят, кўњ, чашма, дарѐ, 
рўдхона, ќалъа, мавзеъ, њисор, ќасаба, ќаря, оташакада,  
Исравшана, Њисор, Хоразм, Ардан, Алон. 

 
ТОПОНИМИКА В «БУРХОНИ КАТЕЪ» 

МУХАМАДДХУСАЙНА БУРХАНА 
Рассматривая топонимы в известном словаре «Бурхони 

Котеъ» Мухаммад Хусайна Бурхана, автор статьи исходил из 
того что не только являются названиями определенных 
местностей, что немаловажно для понимания истории и 
культуры целого региона, но одновременно обладают 
грамматическими и лексическими особенностями, 
позволяющимы промить свет на историю персидско – 
таджикского языка. 

Ключевые слова: словарь, Бурхани Катеъ, слова, 
топонимия, город, область, гора, родник, река, крепость, 
местность, большой поселок, селение, храм огнепоклонников, 
Истаравшан, Гиссар, Хоразм, Ардан, Алон. 
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TOPONYMY OF “BURHANE KATE” OF 
MUHAMMADHUSAYN BURHAN 

From the point of view of the author the toponymy learned as 
the main part of linguistics and many ways of geographical names has 
the historical and cultural information of the language. Every 
geographical word first ofxz all has lexicological and grammatical 
structure of the concrete language. It means that also it includes the 
linguistic historical and cultural significant, therefore aims the 
tradition and customs of our ancestry.  

Keywords: dictionary, dialect, “Burhani Kote”, vocabulary, 
toponymy, city, region, mountain, origin, river, castle, place, palace, 
countryside, church, Istaravshan, Hissar, Khorezm, Ardan, Alon.  
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УДК: 491. 55 - 3 
ДОИР БА ЯК САРЧАШМАИ АВВАЛИЯИ 
ФАРЊАНГНИГОРИИ ФОРСЇ БА РУСЇ  

Шокиров Т. С. 
Донишгоњи давлатии њуќуќ, бизнес ва сиѐсати Тољикистон 

Фарҳанг ва фарҳангнигорӣ яке аз қадимтарин ва 
асоситарин нишонаҳои тамаддун ва маънавиѐти ҷаҳонӣ маҳсуб 
меѐбад. Он миѐни тамоми мардуми соҳибхат чун тазкираи 
мубрам, мушаххас, вале фарогири таърих, суннат, урфу одат, 
таъиноту муқаррарот ва дастоварди давраи муайяни ҷомеаи 
алоҳида ба шумор меравад. Аз ин ҷост, ки пешравтарин  зиѐиѐни 

мутақаддаму муосир ба масъалаи таҳияи луғат ва луғатнигорӣ 
диққату аҳамияти ҷиддӣ додаанду медиҳанд. Бавежа, дар Шарқ 

қадимтарин фарҳангҳо омода шуда, бархе аз онҳо  то замони мо 

расидаанд [1; 3; 5, 6; 10; 12; 13, 96-112; 21, 16; 22 ].   Дар Ғарб  

масъалаи мазкур  асосан аз  асрҳои миѐна роиҷ гардида, минбаъд 

хеле зуд рушд пайдо кард [6]. Нахустин луғати забони англисӣ 
соли 1552 ба табъ расидааст.  

 Дар Россия  бо супориши Пѐтри Кабир ба таълифи луғат 
пардохтаанд. Фарҳангнигорӣ дар Россия маҳз аз охирҳои садаи 
18 роиҷ мегардад, ки нахустинаш «Словарь Академии 

Российской» ном дошта, соли 1794 интишор ѐфтааст [6; 14]. Асри 

19 айѐми рушди луғатнигории рус будааст. Дар ин давра 
фарҳангнигорони рус зиѐда аз 100 луғат аз чоп баровардаанд, ки 
яке аз онҳо адиб, мунаққид, қомуснигор, фарҳангнигор 
Старчевский Адалберт Викентович  мебошад.  

Старчевский Адалберт, ки баъдтар исмашро ихтисор карда, 
Алберт меноманд,   ба ҷуз омӯхтани адабиѐти бадеӣ, шоирӣ, 
тарҷумонӣ, мураттибӣ ва таъриху ҳуҷҷатнигорӣ,  инчунин 
донандаи хуби забонҳои Шарқу Ғарб   низ будааст (16-18). Ӯ 

аслан ба фарҳангнигорӣ аз нимаи дуюми ҳаѐташ, бо талқини 
муаррих, полковник ва соҳибкори рус Андрей  Николаевич 
Карамзин(1814-1854), ки писари муарриху адиби машҳури рус 
Николай Михайлович Карамзин (1766-1826) буду фарзанди 
калониашро барои омӯхтани забонҳои аврупоӣ назди ў ба 
шогирдї гузошта буд,  рӯ меорад. Аз солҳои 50-и садаи 19 
фаъолияташро ба забономӯзиву вожағундорӣ  равона сохта,   аз 
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забонњои гуногун бештар аз 700 њазор калимаю ифодаи заруриро 

фароњам оварда, ба фарҳангнигорӣ шурӯъ менамояд [18].  
Старчевский А. В. нахуст зарурату ањамияти сиѐсиву илмї 

ва амалии масъаларо ба назари эътибор гирифта,  бо супоришу 
дастгирии Сарситоди њарбию таълимии Империяи Россия 
њамзамон ба тањияи фарњангњои русї ба форсї ва русї ба туркї 
пардохта, соли 1886 дар  Санкт-Петербург бо номњои 
«Переводчик  с  русского языка на персидский» (174 сањ.) ва  
«Переводчик с русского языка на турецкий» (172 сањ.)  ду китоби 
бисѐр пурарзишро паси њам аз  чоп мебарорад.   

Китобҳо, аз ҷумла китоби аввал, бо мусоидати Кумитаи 

ҳарбиву илмии Сарситоди Империяи Россия таҳия ва интишор 
гардидааст. Онро соли 1886 типография ва литографияи ба номи 
А. Траншел, ки дар шаҳри Санкт- Петербург, кӯчаи  
Стремянная-12 воқеъ будааст, дар ҳаҷми 171 саҳифа бо  муқоваи 

сахт аз нашр  баровардааст [15]. 
 Дар замони таҳияи китоб дар забони русӣ фарҳангу луғати 

тарҷумавии дузабона ѐ бисѐрзабонаро бо истилоҳи туркиасоси 

толмач ифода мекардаанд [6, 12].   Аммо  А. В. Старчевский   на 

вожаи толмач, ки дар забони русии он замон  роиҷ буду дар 
таълифоти пештараш истифода бурдааст,  балки вожаи русии 
переводчик (тарҷумон, баргардонанда)-ро ба кор гирифтааст. Ба 
гумони мо, яке аз сабабҳои номаълум мондани фарҳангҳои А. В. 
Старчевский дар ҳамин аст, ки ӯ на вожаи маъмулии толмачро, 
балки муродифи русиашро писандидаасту минбаъд онро 
дигарон напазируфтаанд ва зуд фаромӯш шуда, истилоҳи 
словарь урфӣ гадидааст.  Вале вожаи толмач  то ибтидои асри 
ХХ роиҷ  будааст. 

Мураттибони «Толковый словарь руского языка» толмачро 

чунин шарҳ додаанд: 1. Тарҷумон (қадима, махсус). Дар Руси 

қадим тарҷумони соҳибмансаб ва расмиеро меномиданд, ки 
миѐнҷии муҳовараи нафари рус ва хориҷӣ бошад (таър.). 2. 

Муфассир, шореҳ (қадима) [19, 462]. Ожегов С. И. бошад, 

«тарҷумони суҳбату гуфтушунидҳо»-ро дар назар доштааст [9, 

516]. Дар тамоми фарҳангҳо чунин маънидоди вожаро мехонем, 

аммо ҳеҷ кадоме аз муфассирон пайдоиши калимаро мушаххас 
ишора накардаанд.  
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Фасмер барҳақ  таъкид кардааст, ки вожаи мазкур  асрҳои 

16-17 аз забони туркӣ ба русӣ гузаштааст [20,72]. Мусаллам аст, 

ки толмач  гунаи таҳрифѐфтаи вожаи тилмочи туркї буда, ба 
тоҷикӣ баргардонандаи забон, тарҷумон маънидод мешавад.   

   Баъдтар вожаи мазкур на танҳо ифодагари шахс, мансабу 
вазифа, машғулият, балки фарогири маънои луғату 
фарҳанг(словарь) низ гардидааст, ки унвони китобҳои 
Старчевский  А. В. «Переводчик  с  русского языка на 
персидский» (174 сањ.) ва  «Переводчик с русского языка на 
турецкий» (172 сањ.) низ шаҳодати онанд. Албатта, дар сароғози 
фарҳангнигории рус, ки ҳанӯз бисѐр ибтикорҳо норавшан 
буданд, ин падидаи нав буд.  

 Старчевский А. В. дар поѐни фаъолияташ чандин 
фарҳарҳанггунаи дузабонаву бисѐрзабона таҳия кардааст, ҳар 
кадоме бо вижагиҳои лексикографиаш дар ташаккули ин соҳа 
саҳме дорад. То таҳияи «Переводчик  с  русского языка на 
персидский» (Тарҷумони забони русӣ ба форсӣ) луғатҳои 
зеринро ба нашр расонида буд:   

(Справочный энциклопедический словарь. - Спб., 1847-
1855;  Общедоступный международный переводчик 
путешествующих по Северной, Средней и …. На 25-ти языках. - 
Спб. (паровая скоропечатия А В. Пожаровой)… [2],   IV, 559 с.  

Спутник русского человека  в Средней Азии заключающий 
в себе словари (написанные русскими буквами) языков: 1. 
тюркского(джагатайского или узбекского) и туркменского; 
2.киргизского(казакского); 3.татарского(казанского и 
оренбургского); 4. Сартского (городского, узбекского, 
преимущественно технического) и 5. Таджикского (бухарского). 
С грамматиками. - Спб.: Типография и хромолитография А. 
Траншиля, Стремянная 12, 1878, 804 с.; 

 Новая русская библиотека, заключающая в себе 15.000 
названий книг, вышедщих с 1850 по 1 окт. 1877г.  

Энкцилопедический (предметный) указатель. - Спб.,– М.: И. 
Попова, 1878,-472 с.;  

Проводник и переводчик по отдаленнъишимъ окраинамъ  
Россiи. Заключающiй въ себъ 44 языка: лопарскiй, карельскiй, 
зырянскiй и др. По каждому языку отъ 1000-до 2000 и болъе 
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словъ, по 300 разговорныхъ фразъ и грамматическiй   очеркъ. 
Сост. По методъ Меццофанти. - Спб.,1885;   

Переводчик с русского языка на турецкий. - Спб.: изд. при 
Главн. Штаба , 1886.- 174 с.;  

Переводчик с русского языка на китайский. - Спб., изд.при 
пособии  Воен. Учен. Ком. Глав.штаба, 1886. (2), II, 215с.  Изд. 2-
е.,1904, 178с.;   

Переводчик с русского на сартовский.-Спб. изд. при 
пособии Военно-ученного Главного Штаба, 1886, (2), IV, 202с.). 

 Таҳияи чунин асарҳо, албатта, омили андӯхтани маҳорату 
малакаи бештаре гардиданд ва ӯ бо таҷрибаи мукаммале ба 

омода сохтани фарҳанги мавриди таҳқиқ  шурӯъ намудааст. 

Дар муќаддимаи хеле мухтасари «Тарҷумони 

забони(муҳовараи) русї ба форсї»  мураттиб ишора мекунад: 
«Дар Аврупо то кунун дар њељ яке аз забонњо худомўз  ѐ тилмочи 
арзон ва дастраси забони форсї мављуд нест. Аз ин љињат, чунин 
нахусттаљриба дар Россия сурат гирифта, бо номи «Переводчик с 
русского языка на персидский» манзур гардид, ки вожањо аз 
љониби донандаи хуби забони форсї  мустаќиман баргардон 
шуда, ҳарфгадони (транскрипсияи) калимањои форсї сањењ ба 
кор рафтаанд. Барои  истифодаи амалии «Тарљумон» дар асоси 
он омода сохтани «Дафтарчаи киссагї» бо зуруртарин вожањои 
муњовара, ѐ дар њар фасл нишон додани серистеъмолтарин 
калимањо  муфид аст, ки њангоми њар дафъа кушодани китоб 

пеши назар омада, ноаѐн њифзи хотир  гарданд» [15, 3].    
 Аз иќтибоси боло маълум мегардад, ки мураттиб корашро 

«нахусттаљриба» њисобидааст. Вале пеш аз оѓози китоб 3 
сарчашмаи барои тартиб додани фарҳарҳанг истифода 
бурдаашро бо номи «Источники для изучения разговорного 
персидского языка»  ном мебарад. Ин далели он аст, ки 
ташаббуси ў аз лиҳози сохтору фарогирӣ мукамалтар буда, аз 
ҷиҳати нарху дастрасӣ ҳам бартарӣ доштааст. Ҳамчунин муҳим 
он аст, ки китоби А. Старчевский бо супориш ва сарпарастии 
ҳукумати Россияи подшоҳӣ чун маводи аҳамияти стратегию 
сиѐсидошта омода гаштааст. Албатта, сохтори фарњангро 
навгонии луѓатнигорї донистан лозим  аст.  

 Нахустин сарчашмаи манзурнамудаи мураттиб 
«Муњовараи фаронсавї- форсї» буда,  онро фарњангшинос A. де 
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Байберштейн Каземирский (Dialoguesfranҫais-persans,precedes 
ďnnprécis dela grammaire persane etsuivls ďnnvocaӣu laire franҫails -
persan. Par ďéA. deӣiӣersteinKazimirski.Paris, liӣrairie 
CKlineksieck, 11 RnedeLille.1883, in 80 XVIand 1118p.) таҳия 
карда, соли 1883 дар шањри Париж ба нашр расонидааст.  

126 саҳифаи аввали фарњанг шомили грамматикаи забони 
форсӣ буда, баъд дар ду сутун транскрипсияи ифодаву ибораҳои 
форсӣ бо ҳуруфи франсавӣ баргардон ва сабт карда шудааст. 
Старчевский А. В. таъкид намудааст, ки талаффузи қариб нисфи 
маводи фарҳанг дуруст риоя нашудааст. Ӯ ҳамчунин меафзояд, ки 
он қисмати фарҳангии китоб 621 саҳифа буда, 20 ҳазор вожаро 

фарогир аст ва  нахустин фарњанги забони хориљї ба форсист.Ҷой 
додани грамматикаи забони форсӣ қиммати  асарро афзудааст.  

 Асари дигаре, ки А. В. Старчевский чун сарчашма 
истифода бурдааст, китоби Љ.  Б. Николас «Муњовараи форсию 
фаронсавї» буда,  (Dialogues persans- franҫais, accjmpagnés de 
notes sur les prinsipales pérles de la grammaire persane et sur 
certaines locutions et idiotismes propres a cette langue àľusages des 
dragomans, des negociants et des voyageurs.Deoxième  edition. Paris. 
Maisonneuve et C-ie, Liӣraires-éditeurs 15, Quai Voltaire, 1869 in  80, 
VIII) соли 1869 дар шањри Париж дар ҳаҷми 329 саҳифа ба табъ 
расидааст. Вожањои форсї дар шакли таркиб, ибора ва љумлањо 
ба тариќи муколамаву саволу љавоб љой дода шудаанд. Калимаю 
иборањо бо њуруфи фаронсавї навишта шудаанд ва сабти вожањо 
аз талаффузи аслиашон хеле дуранд, яъне ноаниќ сабт 
гардидаанд. Старчевский А В. таъкид медорад, ки грамматикаи 
асар њам сарсарї навишта шудааст.  

 Маъхази сеюми асар «Роњнамои забонњои форсї ва 
фаронсавию англисї» сезабона буда, шомили транскрипсияи 
талаффуз ба њуруфи лотинї,  грамматикаи мухтасар, муњовара ва 
тафсири ибораю вожањост (Monuel de lalangue persane- 
vilgaire.Vocaӣu laire franҫais, anglais et persan, avec la pronunciation 
figarée de letters latines. Précédé ďun aӣrégé de grammaire et snivi 
dialogues avec le mot à mot. Par Stanislav Guyard, pr seur à lécole 
des hautes etudes. Paris, 1880, Maisonner. C-ie éditeurs, 26 Quai 
Voltaire ).  Онро соли 1880 дар шањри Париж забоншиноси 
фаронсавї Станислас Гайвард (Stanislas Guyard) дар њаљми 223 
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сањифа тањия намудааст. 31 сањифаи китоб ба грамматикаи 
мухтасари забони форсї, 27 сањифа ба муњовара бахшида 
шудааст. Љумлањои муњовара мухтасар, пурмўњтаво, тафсирист 
(252 саҳ.), вале транскрипсия љавобгўи талабот нест [15, 5].  
Старчевский А. Ба сифати китоб баҳо дода, арз медорад, ки 
транскрипсияи асар хонандаи фаронсаву англисиро қонеъ 
гардонида наметавонад. Ӯ чун шахси худогоҳ бо таассуф хулоса 
гирифта, қайд мекунад,  ки чизи дар Ғарб манзуршуда алҳол 
ҳамин асарҳо буда, дар онҳо оид ба соҳаҳои мухталифи ҳаѐти 
ҷомеа, ба мисли вожаҳои ифодагари соҳаҳои тиб, ҳарбӣ,  саноат, 
иқтисодиѐт, зироат ба назар намерасанд. Илова бар ин онҳо 
дастнорас буда, барои харидан бояд ба Париж муроҷиат шавад, 
ки ин ҳам мушкилии зиѐд пеш меорад.   Вай иброз медорад, ки ба 
забонҳои англисиву немисӣ умуман чунин дастуру фарҳанггунае 
мавҷуд нестанд, вале мардум бояд аз чунин асарҳо бархўрдор 
бошанд. Бо назардошти ҳамин зарурат мураттиб батаҳияи 
фарҳанги мазкур пардохтааст.   

Пас аз анҷоми пешгуфтор маводи фарҳанг ҷой дода 
шудааст. 

Сохтори «Переводчик с русского языка на персидский» хеле 
мураккаб буда,  аз сохтори имрўзаи луѓатнигорї фарќи зиѐд 
дорад. Он вазифаи фарњанги тарљумавї, тафсирї, соњавї ва 
мавзўиро  адо  мекунад, зеро он ҳам муҳовара ва ҳам фарҳангро 
фарогир аст.   

Маводи луғат на аз рӯи алифбо, балки аз лиҳози басомаду 
зарурат ва дараҷаи истифодаашон ҷой дода шуда, маъмулан 
фарогири калима, таркиб, ибора ва ҷумлаҳои умумиистеъмолӣ 
ва урфист. 

Китоб аз VII боб ѐ ќисм иборат аст ва бобњо бо ададњои 
римї ишора шудаанд. Бобњои II-III  6 фаслро шомил буда, 
тартиби бобҳо бо шаш њарфи аввали алифбои русї (А; Б; В; Г; Д; 
Е.)  нишон дода шудаанд. 

Боби I «В дороге» номгузорї шуда, 236 калимаю иборањои 
зарурии роњу сафар ва мусофират бо забони русї љой дода, ба 
форсї баргардон шудаанд, ки мусофирон ҳангоми сафару ба роҳ 
баромадан метавонанд мавриди истифода қарор дињанд: 

Въ дорогъ. 
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Благодарю васъ. Тэшэккур микунэм, лутфи шума зияд. 
Возможно-ли? Мумкинъ-эст-ин? 
Вставайте. Бэр бэхизид.  
Я не верю. Бавэр нэдарэм.  
Я говорю тебе  Тура мигуем.  
Говорите. Бэ гуйид. 
 Что вы говорите. Чи мигуид.  
Не говори много. Пур нэ гу.  
Что они говорятъ? Чї ми-гуенд? 
Я голоденъ. Гуриснэ-эм.  
Голубчикъ. Джигер гушэ.(с. 5) 
 Боби II “Отдель общий» (приготовительный) унвон 

гирифта, 126 вожа аз лињози мансубияташон ба њиссањои нутќ 
љойгузин гаштаанд. Унвони боб аз номи мундариҷа фарқ 
мекунад. Дар мундариља баъди унвони боби мазкур - общий 
отдел дар ќавсайн вожаи подготовительный дар худи боб 
приготовительный истифода шудааст.  Дар ин боб вожаҳо  аз рӯи 
мансубияташон ба ҳиссаҳои нутқ ҷудо карда, вожаҳои ҳар ҳиссаи 
нутқ аз рӯи алифбо ҷой гирифтаанд. Ҳиссаҳои нутқ на тибқи 
тартиботи морфологӣ, балки аз лиҳози доираву дараҷаи 
истеъмолашон  омадаанд. Бинобар он, дар оғоз феъл, баъд 
ҷонишин, ҳиссачаҳо (дар ҳамтаркибӣ бо дигар калимаҳо), сифат, 
шумора меоянд. 

 
 Глаголы.  

Беседовать. Суhбэт кердэн.  
Бить. Зэдэн.  
Божиться. Сэвкенд хурдэн; кесэм хурдэн  
Болтать. hарф муфт зэдэн……             
Вести. Авурдэн, бурдэн. 
Взглянуть. Нэзэр кердэн. 
Взять. Эхз кердэн, гирифтен 
 Видъть. Дидэн. 
 Возвращаться. Баз амэдэн, мураджа'эт кердэн,  
бэргердидэн,  бэргештэн… 
 Вожањои боби III “Специальный отдель” (Шуъба ѐ қисми 

махсус) ба соњањои умури њарбї,  бањрнавардї, табибї, тиљорат 
ва саноат, хољагидорї (мебел, либоса, кухня, хољагї), вожањои 
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топографї ва этнографї, вожањои ҷуғрофӣ ва таърихї  тасниф 
шудаанд.   

Вожаҳои забони форсӣ на аз рӯи навишт, балки аз рӯи 
талаффуз сабт гардидаанд. Овози «а»-и форсӣ,  бо ҳарфи э, овози 
«ҷ»-и форсӣ бо ҳарфҳои «дж»-и кирилӣ, овози «о»-и форсӣ бо 
ҳарфи «а» (юноша - джэван), овози «ҳ» бо ҳарфи лотинии 
«h»(эмигрант-муhадджир), овози «ѐ»       бо ҳарфи кирилии «я», 
овози «э» бо ҳарфи «и» сабт ѐфтаанд.    

Унвонгузории фаслњои мунадариљаву дохили боби сеюм низ аз 
мувофиќат дуранд. Аз љумла дар мундариља фасли В) 
Промышленность и торговля номида шуда бошад, дар дохили асар 
Тарговля и промышленность,фасли Г) дар мундариља Домашный 
быть   дар таркиби боб Домашный бить и хозяйство нишон дода 
шудааст, вале зерфаслњои мебел, либоса, таббоњї, хољагї ба назар 
нарасид. Фасли Д) дар мундариља Топографическая  часть, дар боб  
Топографические и этнографические слова, боби Е) мутобиќан дар 
мундариҷа  Географические, этнографические и исторические слова  ва 
боби марбута  Географические и исторические слова номида шудааст. 
Чунин номувофиќатї дар бобњои дигар низ ба мушоњида мерасад. 

Дар боби  IV «Очерки грамматикї» аз сањифаи 94 то 109 
љой дода шуда, ќимати илмии асарро афзудааст, зеро он хеле 
фишурда буда,  вежагињои  амалии истифодаи овозу талаффуз ва 
корбасти калимањоро фарогир мебошад.  Боби мазкур хеле 
мухтасар бошад ҳам,  муњимтарин унсурњои нутќро фарогир аст. 
Масалан, мураттиб оид ба корбасти зада ҳанӯз ҳамон вақт 
таъкид доштааст: «Дар забони форсї зада дар охири вожа 
гузошта мешавад». Азбаски дар забони русї падежњо истифода 
мешавад, мусанниф  дар забони форсї чї тавр корбаст намудани 
онњоро нишон додааст. Масалан, ў мегўяд:  «Вазифаи дательный 
падежро гоњо њиссачаи ба  иљро мекунад: ба ман (бэ мэнъ - мне)» 

[15, 94].  Њамин тавр дар очерки грамматикӣ шаш њиссаи 

мустақилмаънои нутќ: исм, сифат, шумора, љонишин, феъл, зарф, 
инчунин вежагиҳои   калимасозии исм, таркиббандию иборасозї 
маълумоти мухтасари назариявӣ тавзеҳ ѐфтаанд. 

 Боби V бо номи «Разговорная фраза» ибораву ифода ва 
таркибњои муњоваравиро фарогир шудааст. Он 
серистеъмолтарин унсурњоеро шомил аст, ки дар муомилаву 
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муошират ва муколамаву саволу љавобњои сарироњї ва кўчагию 
њамарўзї истифода мешаванд.  Боб дар мундариҷа бо унвони 
мазкур ва дар дохили асар бо номи «Персидскiя разговорнiя 
фразы» муаррифӣ гардида, аз фаслҳои «Салому алейк, хайрухуш, 
тавбаю қасам», «Даъвату муомила», «Изҳори афсӯсу надомат», 
«Ифодаҳои саволӣ», «Тасдиқу инкор», «Ташриф, муроот ва 
парасторӣ», «Оид ба забони форсӣ», «Дар бораи обуҳаво», 
«Гирумон», «Дар бораи хӯрданӣ», «Оид ба нотобӣ», «Роҷеъ ба 
тиҷорат», «Тавзеҳоти коргузорӣ», «Ибораҳои ифодагари кори 
ҳарбӣ»(бузургтарин фасл), «Таъинот ба шахси ҳарбӣ»,  
«Фармоишоту супоришот» иборат аст ва гӯѐ мубрамтарин 
калимаву ибороти даврро фарогир аст.  

Боби VI «Фарњанги русї-форсї» (Русско-персидский 
словарь) ном дорад ва бештар аз 2000 вожаи урфии форсиро 
дарбар гирифтааст. Вожаҳо аз рӯи алифбои ҳарфи аввалашон 
ҷой дода шудаанд. 

Боби VII «Метрологическая часть» ном гирифта, хусусияти 
маълумотномавӣ дорад ва ба забони русӣ таълиф шудааст. 
Гунањои русию форсии ченакњои гуногуне, ба мисли масофа, 
фосила, вазн, моеъ, пул (газ, оршин, фарсах, ман, артаба, собита, 
драњма, туман, ќирон, соњибќирон, панабад, аббос, каш, динор, 
бистї), номи моњњову солњои ќамарї(мас. Рабеъ-ус-сонї), 
туркї(Нисон, Шуъбат (аслан арабӣ) ва ѓ.),  лотинї (январ, июн) 
ва њафта љой дода шудааст. 

Бояд ќайд кард, ки дар мундариља ин боб тањти раќами VII 
ишора гардида, дар дохили китоб бо сарлавњаи махсуси 
Метрология, вале бераќам, чун идомаи боби VI омадааст.  Фасли 
ченакњо чунин  номзузорї шудаанд: Линейная мера (Ченаки 
масофа), Кубическая мера (Ченаки мукааб), Мера вместимости 
(Ченаки андозаву њаљм), Весь(Вазн), Монета (Танга, Пул), 
Месяцы(Моњњо), Дни недели(Рўзњои њафта). 

Дар Тавзеҳи китоб тарзи дурусти хондани 2 калима  манзур 
гардидааст.  

Умуман, китоби мазкур нахустин фарҳанги якҷояи 
муҳовараву луғати русию форсӣ буда, аз лиҳози луғатнигорӣ, 
фарогирии мавод ва мӯҳтавои нигориш хеле ҷолиб ва арзандаи 
омӯзиши мукаммал аст. 
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ДОИР БА ЯК САРЧАШМАИ АВВАЛИЯИ 
ФАРЊАНГНИГОРИИ ФОРСЇ БА РУСЇ  

Аз нигоњи муаллифи маќола мавзўи фарҳанг ва 

фарҳангнигорї яке аз қадимтарин ва асоситарин нишонаҳои 
тамаддун ва маънавиѐти ҷаҳонӣ ба шумор рафта, дар фароянди 
омўзиши забон ва иртиботи инсонњо дар љањони муосир наќши 
муассир дорад. Њамчунин ба сайри таърихии фарњангнигорї дар 
тарихи забону фарњанги мардуми тољик ишора намуда, дар 
идомаи мавзўъ ба бањси оѓози фарњангнигорї дар кишвари 
Россия мепардозад ва дар хусуси сохтори аввалин луѓатномањои 
русї-форсї маълумоти мухтасар пешнињод менамояд. Ба 
андешаи муаллиф фарњангнигорї ѐ луѓатнависї яке аз талаботи 
иљтимоии замон буда, барои омода кардани ихтисосмандони 
забонњои хориљї, ки ниѐз ба донишу касабаи онњо дар арсањои 
гуногуни њаѐти иљтимої: сиѐсї,иќтисодї, тиббї, њарбї ва ѓайра 
ба хубї эњсос мегардад, ањамияти зиѐд дорад. 

https://vivaldi.nlr.ru/pm000020508/view#page=717
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D1%81%D0%B5%D0%BC%D0%B8%D1%80%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%B8%D0%BB%D0%BB%D1%8E%D1%81%D1%82%D1%80%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikisource.org/wiki/%D0%AD%D0%A1%D0%91%D0%95/%D0%A1%D1%82%D0%B0%D1%80%D1%87%D0%B5%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9,_%D0%90%D0%B4%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%B1%D0%B5%D1%80%D1%82-%D0%92%D0%BE%D0%B9%D1%82%D0%B5%D1%85
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Вожањои калидї: забони тољикї, фарњанг, вожа, тарљума, 

русї-форсї, русї-туркї,  забони туркӣ, баргардон,  муҳовара, 

луғат, луғатнигорӣ, њарбї, иќтисодї, чоп.  

ОБ ИСТОЧНИКЕ «СЛОВАРЬ ПЕРСИДСКО-РУССКОГО 
ЯЗЫКА»   

 
В данной статье подвергнут изучению и рассмотрению 

словарь, который является древнейшим и лексикографическим 
памятником, сыгравший огромную  роль в изучении персидско – 
таджикского языка и его истории. Также  отмечается, что этот 
словарь известен и в России, а его огромный материал можно 
обнаружить в словнике русско-персидского словаря. По мнению 
автора статьи издание словаря, который имеет социальную 
направленность, принесѐт большую пользу желающим изучить 
иностранные языки, чтобы соверемствовать свои знания и 
политическом, медицинском, военной и других сферах.  

Ключевые слова: таджикский язык, словарь, слова, 
перевод, русско-персидский, турецкий язык, разговорник, 
военный, экономический, печать, словник. 

 
 

ABOUT THE ORIGIN OF PERSIAN-RUSSIAN DICTIONARY  
 
 

From the author’s point of view the theme of dictionary 
considers as one of the cultural and moral symbols, which has the 
huge role in modern world. Also has mentioned the history of 
dictionary in the period of culture and language improving of Tajik 
people. Also we can mention that this dictionary is well-known in 
Russia and its huge material can obtain in Russian-Persian 
Dictionary. The author of the article thinks, that it has the social 
direction brings the benefits to people, who learn the foreign 
languages, and improve their knowledge of politics, medicine, 
military and other spheres.    

Keywords: Tajik language, dictionary, word, translation, 
Russian-Persian, Turkish language, phrasebook, millitary, economic, 
publication, vocabulary. 
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НАҚШИ УНСУРҲОИ ЛАҲҶАВӢ ДАР ТАШАККУЛИ  

НОМВОЖАҲОИ ҶУҒРОФӢ  
 

Њомидов Д.  
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар ташаккули топонимҳо ѐ номвожаҳои ҷуғрофии 

мавзеъҳои таърихии тоҷикнишин забони тоҷикӣ ва дигар 
забонҳои эронӣ нақши боризе доранд ва қисми зиѐди 
топонимҳои ин минтақаи паҳно тибқи маълумоти муҳаққиқон 
дар асоси вожагони тоҷикӣ ва дигар забонҳои эронӣ сохта 

шудаанд, ки шумораи онҳо ниҳоят зиѐд аст. Гузашта аз ин, дар 
ташаккули номвожаҳои ҷуғрофии минтақаҳои гуногуни 
тоҷикнишин нақши унсурҳои лаҳҷавии забони тоҷикӣ низ ба 
назар мерасанд. Мусалламан шевашиносӣ илмест, ки дар бораи 
диалектҳо [лаҳҷа, шева]-и забони алоҳида баҳс мекунад ва 
хусусиятҳои савтию дастурӣ ва луғавии шеваҳоро меомӯзад.  
Шевашиносиро аз рӯйи мабҳас [объекти таҳқиқ] ва усули 
таҳқиқот муҳаққиқон ба шевашиносии таърихӣ [диахронӣ] ва 
тасвирӣ ѐ муосир [синхронӣ] гурӯҳбандӣ менамоянд. 
Шевашиносии таърихӣ таърихи пайдоиш, таҳаввул, тағйирот ва 
инкишофи шеваю лаҳҷаҳои  ин ѐ он забонро дар  давраҳои 
гуногуни таърихӣ нишон дода, вижагиҳои луғавӣ, савтӣ ва 
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дастурии лаҳҷаю шеваҳоро дар масири таърих мавриди 
омӯзиш қарор медиҳад. Ҳамчунин муносибату муассирии 
шеваю лаҳҷаҳоро ба забонҳои хеш ва ҳам ба забонҳои 
бегона ѐ баръакс таъсиру муносибати забонҳои бегонаро 
дар ташаккули шеваю лаҳҷаҳои забони алоҳида баррасӣ 
менамояд. Шевашиносии  тасвирӣ хусусиятҳои луғавию  
савтӣ ва  дастурии гӯйишҳои маҳаллӣ ѐ шеваю лаҳҷаҳоро 
дар давраи муайяни таърихӣ, одатан дар айни замон ѐ ҳол 
мавриди таҳқиқу баррасӣ қарор медиҳад.  

Бояд гуфт, ки шеваю лаҳҷаҳои ҳар як забон, яъне ҳам 
бузург ва ҳам кӯчак дар заминаи маводи чунин манбаъҳо 
таҳқиқу баррасӣ мегарданд:  
     -гӯйиши зиндаи мардуми маҳаллу мавзеъҳои муайян;  
     -намунаҳои осори қадима, ки пайдоиш ва асли онҳо бевосита 
ба ин ѐ он маҳал алоқаманд мебошанд;  
     -«забони замин», ки дар номҳои топонимии [номвожаҳои 
ҷуғрофӣ] маҳалҳо интишор гардидааст [11, 5]. Пас, топонимҳо 
яке аз омилҳоянд, ки дар омӯзиши шеваю лаҳҷаҳои забони 
тоҷикӣ чун маводи таърихӣ ба ҳисоб мераванд ва ин далолати он 
аст, ки лаҳҷаю шеваҳои тоҷикӣ нигаҳдорандаи вижагиҳои  
таърихи забонанд. Ба ин хотир, мо ҳоло чанд унсури дастурии 
лаҳҷавиро меоварем, ки дар шаклгирии топонимҳои минтақаҳои 
гуногуни тоҷикнишин нақш доранд ва танҳо чун унсури лаҳҷавӣ 
дар ҳамон минтақа корбурд доранд: -вun [-бун], -li [-ли], -ling [-
линг],-xing [-хинг],-metin [-метин], -lāq [-лоқ], -xārv [-хорв], -xarf [-

харф], -šarv [-шарф], -šārf [-шорф], -surv [-сурф], -čarf [-чарф]…   
Бо воситаи унсури -вun [-бун], ки ба маънои бун, бех, таг, 

поѐн далолат  мекунад, чандин номвожаҳои ҷуғрофӣ дар 
манотиқи тоҷикнишин, аз ҷумла дар кӯҳистони Бадахшон ва 
манотиқи ҳаммарзи он ба воситаи ин анҷомаи топонимсоз шакл 
гирифтаанд. Ин топоформант бо исмҳо омада макони 
ҷойгиршавии самти поѐнро ифода мекунад ва барои ҳар ду забон 
– тоҷикиву шуғнонӣ умумӣ аст. Дар топонимҳои тоҷикӣ ин вожа 
танҳо дар топонимҳои таркибӣ (ибораҳо) омада, ба воситаи 
бандаки изофӣ ҷузъи дигарро ба худ тобеъ мекунад [4,12]. 
Мувофиқи тадқиқоти забоншинос А. Насрадиншоев, ки 
муҳаққиқи микротопонимияи Помири Шарқист, дар ҳудуди 
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Бадахшон чунин мавзеъҳо бо ин анҷомаи топонимсоз ба назар 
мерасанд: Кӯбун [шуғнӣ. мавзеи кӯҳӣ маънояш Буни кӯҳ], Кунбун 
[шуғнӣ, кун “кон” бун “таг” Таги кон, мавзеъ], Оқбабун [қирғизӣ, 
мавзеъ, оқба “ағба” ва Бехи ағба], Дирахбун [ш. дирах “дарахт” 
Буни дарахт, мавзеъ], Йелбун [ш.йел “айлоқ”, “чарогоҳ”, Буни 
айлоқ, чарогоҳ], Парӣнбун [ш. парӣн “овринг”, Буни овринг, 
номи дашт], Пецбун  [б. пец «рӯй, парра», Паррабун, мавзеъ], 
Остӯнбун [ш. остӯн, Бехи остон, мавзеъ], Вонбун [ш.wон «бед», 
Бехи бед, мавзеъ], Қирумбун [ш. қирум “сангдох”, Санглохбун, 
мавзеъ], Жӣрбун [ш. жӣр “санг”, Бехи санг, мавзеъ]...  

Ба воситаи унсури -li [-ли], ки чун пасванди ҷамъбандии 
туркӣ-ӯзбекӣ барои ифодаи маъниҳои «фаровонӣ», «бисѐрӣ» ба 
назар мерасад.  Мувофиқи тадқиқоти забоншинос Ҷ.Алимӣ, ки 
муҳаққиқи топонимияи минтақаи Кӯлоб аст, дар ҳудуди Кӯлоб 
чунин мавзеъҳо бо ин анҷомаи топонимсоз ба назар мерасанд: 
Чантоқлӣ – маконе, ки он ҷо ҷантоқ, яъне як навъи буттаи 
хордор бисѐр аст; Чъмчуқлӣ – ҷое, ки он ҷо гунҷишк зиѐд аст; 
Ҷайралӣ – ҷойи аз ҷайраҳо фаровон буда ва ғ. Вале ин 
топоформант ѐ пасванд дар таркиби топонимҳои тоҷикӣ омада 
ба маъниҳои «ғарам», «шола», «хаф» (болои њам чидани 
растаниҳои ғалладона ва дигар анвои зироатҳо, алаф барои 
чорво захира кардан, ҳезум, коҳ ва ғ.) далолат мекунад: Ҷавлӣ – 
хаф, шола, тӯпҳои болои ҳам чидаи ҷав ва ѐ пояи ҷав барои 
истифодаи минбаъда; Ҷавликонӣ – аз се ҷузъ (ҷаv- -ли, -конӣ) 
иборат буда, чашмаеро ифода мекунад, ки дар наздикии ғарами 

пояи ҷавҳо воқеъ аст. Ҷаҳлӣ – ҷузъи аввал номаълум аст, вале 
шояд ин ҷо ғарами болои ҳам чидаи растанӣ ѐ буттаҳои барои 
инсон ѐ ҳайвонот муфиде дар назар дошта бошад [1, 48-49]. 

Ба воситаи унсури -ling (-линг), ки ба маънои линг, пой 
(анат.) дар гӯйишњои ҷанубӣ ва дигар гӯйишҳои забони тоҷикӣ 
мавриди корбурд дорад. Пайдоиши ин унсурро номшинос Ҷ. 
Алимӣ аз ҷузъҳои мунк ва гунаҳои он минк, мунг, минг 
шаклгирифта мешуморад ва маънои шаҳрро доштанашро зикр 
менамояд. Инчунин ин анҷомаро аз пасванди -ин бо иловашавии 
ҳамсадои «ғ», ки маънии фаровониро ифода мекунад, алоқа 
дошта бошад. Аз ин ҷо ба чунин хулосаҳо расидан мумкин аст: а) 
Ховалинг-Хвараминка (Хварамунк,-мунг,-минг) – ба маънии 
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«шаҳри офтобрӯя», «шаҳр дар самти шарқӣ», б) Ховалинг – 
Хвалинг (Хваминк, -минг) – ба маънии «некманзар», 
«хубманзар», «хушманзара», в) Ховалинг-хан (-хон, -хо) -инг – ба 
маънии «чашмасор» [1, 48-49].  

Бо воситаи унсури хинг, ки ба маънои хокистаранг, ранги 
хокистарӣ дар баъзе гӯйиши ҷанубӣ ва дар лаҳҷаи Самарқанди 
гурӯҳи гӯйиши шимолии  забони тоҷикӣ мавриди корбурд дорад 
ва бо ин унсур чандин номвожаҳои ҷуғрофӣ дар манотиқи 
тоҷикнишин, аз ҷумла дар қисмати ҷанубии Тоҷикистон шакл 
гирифтаанд. Ин топоформант бо исмҳо омада аломати мавзеъро 
ифода мекунад: Хингоб, Хингоw ва ғайра.  

Бо воситаи унсури лаҳҷавии метин/метан, ки номи олоти 
меҳнат буда,    муодили дигараш чакуш аст ва олоти нўгтезест, 
ки  бо он санги осиѐро мечинанд (ҳамвор мекунанд). Кабаментан 
(Kaвamentan), номи деҳа дар вилояти собиқ Кеш аст, ки дар 
соҳили дарѐи Асрӯд воқеъ будааст. Дар асарҳои таърихӣ ва 
ҷуғрофӣ чун «Вақфнома» қайд шудааст [11, 134-135]. Ин калима 
аз ҷузъҳои кауфа (kaufa) ва метан [metan], ки аввалӣ ба забони 
порсии қадима тааллуқ дошта, маънои кӯҳро дорад ва дувумӣ ба 
забони суғдӣ мансуб буда, ба маънои деҳа, қалъа далолат 
менамояд [9, 38]. Пас маънои ин вожа қалъае ѐ деҳае, ки дар 
доманаи кӯҳсор воқеъ гардидааст, мебошад. 

Бо воситаи унсури лаҳҷавии таг, та//тањ, ки ба маънои таг, 
тањ, поѐн, зер далолат мекунад, чандин номвожаи ҷуғрофӣ шакл 
гирифтааст. Ин унсури лаҳҷавӣ дар таркиби топонимҳои 
тагоб//тагов омада, номи маҳалле (деҳае)-ро ифода мекунад, ки 
нисбатан аз рањ дур аст, поѐн, гармсер. Инчунин дар гӯйиши 
ҷанубӣ ба маънои тагоб, водї, мавзее, ки бо оби дарѐ обѐрӣ 
мешавад, меояд. 

Номвожаҳои ҷуғрофие, ки бо воситаи формантҳои -xarv,-

xarf, -sarv, -sorf, -surv, -čarf ва монанди инҳо шакл гирифтаанд. 
Анҷомаформантҳои мазкур аз ҷумлаи серистеъмолтарин ҷузъҳои 
топонимсози қисмати љанубу шарқи Тоҷикистон ба шумор 
меравад. Дар ҳавзаи густариши лаҳҷаҳои тоҷикӣ, забонҳои 
язғуломӣ ва вахӣ он шакли xarv ва дар ҳавзаи густариши 
забонҳои шуғнӣ-рӯшонӣ он шаклҳои -xarv, -xarf, -sarv, -sorf, -surv, 

-čоrf - ро дорад [5, 42]. Бо ин анҷомаҳо сурат гирифтани 
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ойконимҳо ва дигар мавзеъҳои табиӣ ба мавқеи ҷойгиршавии 
онҳо дар соҳили ѐ назди рӯдҳои кӯҳӣ далолат мекунад. 
Ойконимҳои зерин бо ин формант ѐ анҷома шакл гирифтаанд: 
Висхарв [Visxarv, номи дења дар Дарвоз], Пошхарв [Posxarv, номи 
деҳа дар ноҳияи Дарвоз], Вишхарв [Visxarv, номи деҳа дар 
ноҳияи Дарвоз], Хушарвак [Xusarvak, номи деҳа дар ноҳияи 
Дарвоз], Сабзихарв [Saӣzixarv, номи деҳа дар ноҳияи Дарвоз], 
Рохарв [Roxarv, номи деҳа дар ноҳияи Ванҷ], Пишихарв [Pisixarv, 
номи деҳа дар ноҳияи Ванҷ], Бичхарв [ӣicxarv, номи деҳа дар 
ноҳияи Ванҷ], Техарв [Texarv, номи деҳа дар ноҳияи Ванҷ], 
Висхарв [Visxarv, номи деҳа дар ноҳияи Ванҷ], Шитхарв [Sitxarv, 

номи деҳа дар ноҳияи Ишкошим], Равхарв [Ravxarv, номи деҳа 
дар ноҳияи Рӯшон], Мучихарф [номи деҳа дар ноҳияи Ваҳдат] ва 
монанди инҳо, ки ҷузъи харв/харф ба маънои теппа, баландӣ ва 
пуштаҳои назди дарѐ далолат мекунад. Ин унсури топонимсози 
лаҳҷавӣ бозмондаи забонҳои шарқии эронист ва аз ин хотир 
танҳо дар қисматҳои ҷанубӣ ва ҷанубӣ-шарқии Тоҷикистон, ки 
дар ин қисматҳо гурӯҳи лаҳҷаҳои ҷанубӣ ва ҷанубӣ-шарқии 
забони тоҷикӣ густариш ѐфтаанд.    

Бо воситаи ҷузъи «-лоқ». Унсури «-лоқ» ҳамон калимаи «-

лох»-и тоҷикӣ аст, ки дар  «Ғиѐс-ул-луғот» чунин омадааст: «Лох 
[lox] ба маънии ҷой ва мақом, магар бидуни таркиб гуфта 
намешавад, ҳамчун «санглох» ба маънии ҷое, ки дар он сангҳо 
бошад ва «девлох» ба маънии ҷойи девон ва лох ба маънии бисѐр 
ва анбӯҳ низ меояд» [Аз «Сироҷ», «Бурҳон» ва «Сурурӣ»]. Гунаи 
дигари ин унсур лас/лос буда, дар таркиби топоними Катлос ба 
назар мерасад. Катлас//Катлос (Katlās), номи деҳаи ноҳияи 
Китоб буда, ин топоним бояд дар шакли Катлох бошад. Зеро 
муҳити ҷуғорофии деҳа инро тақозо менамояд. Чунки кат//канд 
вожаи суғдӣ буда, маънои деҳаро дорад ва лох низ вожаи тоҷикӣ 
буда, маънои замини корамнашуда, сахтро дорад, ки дар маҷмӯъ 
деҳаи дар замини сахту корамнашуда бунѐд гардидааст [11, 82]. 

Бо форманти -кент//кант (-kent//kant) дар минтақаҳои 
тоҷикнишин чунин номвожаҳои ҷуғрофӣ созмон ѐфтаанд: 

Бешкент, Панҷакент, Парчакент, Пистакент, Ширкент. Вожаи 
кент//кант аслан тоҷикӣ буда, ба маъноҳои хона, деҳаи калон, 
шаҳр далолат менамояд [10, 537]. Канд//кент дар айни замон чун 
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пасванди исмсоз дар таркиби чандин номвожаҳои ҷуғрофии 
Осиѐи Марказӣ меояд ва маънои деҳаи калон, шаҳраку шаҳрро 

дорад: Тошканд, Вобканд, Самарқанд, Панҷакант, Ғазалкенд, 
Бешкенд, Ширкенд, Ваткана, Девкант…  

Ваткана (Vatkana), номи деҳае дар ноҳияи Китоб. Ин 
номвожаи ҷуғрофӣ аз нигоҳи сохт мураккаб буда, аз ҷузъи 
вот//ват ва кана таркиб ѐфта, ҳар ду ҷузъ мансуби забони 
суғдист. Маънои ин калима кӯшк, биное мебошад, ки бо девор 
иҳота гардидааст (81, 88).  

Девкант (Devkant), номи деҳаи қадимаи шаҳри Қаршӣ. Ин 
топоним аз ду ҷузъ дев ва кент таркиб ѐфта, ҷузъи кент вожаи 

суғдӣ буда, маънои деҳ, шаҳрро ифода мекунад. Дар маҷмӯъ, 
девкaнт дорои маънои деҳаи калон мебошад.  

Бо пасванди -чӣ [-čī]. Ин пасванд дар истилоҳоти хоси 
туркӣ-ӯзбекӣ мисли босмачӣ [ба маънои роҳзан],                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   
овчӣ-шикорчӣ [ӯзбекӣ ов ба маънои шикор+чӣ], қочоқчӣ-
қочоқбар ва ғ. бидуни муодил ѐ баробариҳои тоҷикӣ ба кор 
бурда мешавад. Чанде аз вожаҳои русӣ дар шакли мухаффаф дар 
талаффузи лаҳҷа бидуни риояи қавоиди овоӣ бо ин пасванд аз 
туркӣ-ӯзбекӣ ба забони тоҷикӣ ворид шудаанд: пудратчӣ [аз русӣ 
подрядчик]-паймонкор, чиптачӣ-кассир. Барои натиҷагирии 
дақиқ дар корбурди пасванди -чӣ дар забони тоҷикӣ бояд ин 
пасвандро бо қолабҳои бунѐдии забони тоҷикӣ мавриди муқоиса 
қарор дод. Танҳо аз ин роҳ метавон меъѐри истифодаи пасванди 
туркӣ-ӯзбекии -чӣ-ро дар забони адабии муосир мушаххас ва 

муқаррар намуд. Корбурди қолабҳои вожасозӣ бо пасванди -чӣ-
ро дар муқоиса бо қолабҳои суннатии вожасозии забони тоҷикӣ 
метавон чунин арзѐбӣ кард: -чӣ=-бар: қочоқчӣ=қочоқбар;-чӣ=-

бон: сарҳадчӣ-сарҳадбон=марзбон [форсии миѐна marz[o]ӣān]; 
подачӣ=подабон;-чӣ=-гар: андовачӣ =андовагар,  ҳуҷумчӣ= 
ҳуҷумгар, муҳоҷҷим; ташрифотчӣ = ташрифгар; ташкилотчӣ= 
ташкилгар, ташкилкунанда; саѐҳатчӣ = саѐҳатгар, сайѐҳ, қадоқчӣ 
= қадоқгар; таълиму тарбиячӣ = тарбиятгар ва ғ. [Саймиддинов, 
56].  

Муњаќќиќ С.Рањматуллозода бо такия ба маводи шевањои 
љанубї ва љануби шарќии забони тољикї ду хусусияти пасванди –
чї-ро муайян кардаааст: “1... калимањое месозад, ки машѓулияти 
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шахсро ифода мекунанд. 2. Бо номњои мањал омада, мансубияти 
шахсро ба он мањал мефањмонад”. Ў чунин аќида дорад, ки 
пасванди –чї дар њолати аввал туркї ва дар њолати дуюм тољикї 
мебошад, яъне ду пасванди –чї вуљуд дорад, ки аз љињати 
баромад њам фарќ мекунанд [7, 8-15]. Дар маҷмӯъ, ин пасванд аз 
қабили пасвандҳои калимасоз буда, аз исм исмҳое месозад, ки ба 
шахс ва касбу кори он далолат мекунад. Метавон ин ҷо чанд 
номи ҷуғрофиро овард, ки ба воситаи пасванди -чӣ сохта 
шудааст ва нисбат ба шахс, касбу кори он далолат менамояд. 

Гиламчӣ [Gilamčī] /Гилемчӣ (Gilemčī), номи деҳаи ноҳияи 
Қаршӣ. Дар гурӯҳи забонҳои эронӣ, бахусус тоҷикӣ, гилем дорои 

чунин маъноҳо мебошад: 1.Ҷомаи дурушти аз пашми буз ѐ 
гӯсфанд бофташуда ва 2. Навъе аз палоси пашмин, фарш [11, 63]. 
Пасванди -чӣ ифодагари касбу кор буда, гилемчӣ нисбат ба 
касбу кор ва шуғли аҳолӣ гузошта шудааст. 

Бӯзчӣ [ӣuzčī], номи гузар дар шаҳри Косон мебошад. Номи 
мавзеъ ба касбу кори матоъбофон далолат менамояд. Яъне 
гузаре мебошад, ки дар гузашта гурӯҳи одамон бо касбу кори 
бӯзбофӣ, ки як навъи матоъи либосворӣ аст, машғул будаанд. 
Бӯз имрӯз дар забони адабии гуфтугӯӣ истифода мешавад. Вале 
дар гузашта зери мафҳуми бӯз матои аз пашм бофтаро 
мефаҳмиданд [11, 130]. 

Чироқчӣ//Чироғчӣ (Čirāqči//Čirāγči), номи ноҳия дар водии 
Кешрӯд. Дар замони амирӣ бекигарии Чироғчӣ вуҷуд доштааст 
ва тибқи нигоштаи академик В.В.Бартолд, номи Чироғчӣ пеш аз 

асрҳои XVIII, яъне дар замони Убайдуллохон низ будааст [8,208]. 
Маънои луғавии ин номвожаи ҷуғрофӣ марбут ба касби 
чироғсозӣ аст, ки дар давраи қадим дар ин мавзеъ устоҳои 
моҳири чироғсоз иқомат менамуданд. Чироғ вожаи кӯҳани 
тоҷикӣ буда, асбоби рӯшноӣ аст, ки дар зарфи махсуси сафолӣ ва 
ѐ чӯянӣ гузошта мешавад [10, 526], -чӣ пасванди касбу корсоз 
мебошад ва аз нигоҳи сохт сохта аст. 

Бо пасванди -ак. Ин пасванд сермаҳсул буда, аз ҳиссаҳои 
гуногуни нутқ, яъне аз исмҳои конкрет номи ашѐ, ки ба асосаш аз 
ягон ҷиҳат монанд буданро мефаҳмонад: Рӯдак (Rudak), номи деҳа 
дар ноҳияи Шаҳрисабз аст. Дар асоси калимаи рӯд (наҳр, дарѐ) 
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ва пасванди -ак сохта шудааст, ки маънояш деҳае мебошад, ки 
дар канори рӯд (дарѐ) қарор дорад. 

Равотак (Ravātak), номи деҳа дар Нахшаб аст. Маънии 
аслии  ин вожа ба қалъа, сарой далолат мекунад ва дар ин 
топоним низ ҳамин чиз асос шудааст. Яъне деҳае, ки қалъа, 
сарой дорад.  

Охӯрак (Āxurak), номи адир дар ноҳияи Шаҳрисабз аст. Ин 
вожаи сохта низ аз калимаи тоҷикии обхӯрак пайдо шуда, 
маънои ҷойи обхӯрии галаву рамаро мефаҳмонад. 

Кӯҳак (Kuhak), номи кӯҳи ноҳияи Қаршӣ мебошад. Ин 
калима аз кӯҳи тоҷикӣ буда, маънои хурд будани ҳамон кӯҳро аз 

кӯҳҳои дигар ифода менамояд. 
Ҳамин тариқ, аз ин нигоштаҳо маълум мегардад, ки 

унсурҳои лаҳҷавӣ дар ташаккули номвожаҳои ҷуғрофӣ нақши 
муассир дошта, бо ин унсурҳо топонимҳои зиѐде дар минтақаҳои 
гуногуни тоҷикнишин созмон ѐфта, маҳсули давраҳои мухталифи 
зиндагии сокинони он мебошанд. Ин номвожаҳои ҷуғрофӣ аз 
назари қадимияти таърихии худ низ мансуб ба давраҳои 
гуногунанд, ки бархе аз онҳо қадимӣ буда, аз забонҳои шарқӣ, ба 
хусус суғдӣ, сакой ва бохтарӣ маншаъ мегиранд, аммо бархе 
дигар дар давраҳои баъдӣ сохта шуда, маҳсули тамаддуни асрҳои 
миѐна ва даврони наву навин мебошанд.Чунин ҳолати 
амалкарди номвожаҳои ҷуғрофӣ на танҳо барои забоншиносон, 
балки барои соири муҳаққиқони илмҳои иҷтимоӣ, аз ҷумла 
таърихшиносон, бостоншиносон, ҷуғрофиѐшиносон ва 
фарҳангшиносон низ аз аҳамияти волое бархӯрдор аст.  
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НАҚШИ УНСУРҲОИ ЛАҲҶАВӢ ДАР ТАШАККУЛИ  

НОМВОЖАҲОИ ҶУҒРОФӢ  
Муаллиф бар ањамияти наќши калимањои шевагї дар 

сохтори вожањои љуѓрофї ишора намуда, чунин мешуморад, ки 
топонимҳо яке аз омилҳоеанд, ки дар омӯзиши шеваю лаҳҷаҳои 
забони тоҷикӣ чун маводи таърихӣ ба ҳисоб мераванд ва ин 
далолати он аст, ки лаҳҷаю шеваҳои тоҷикӣ нигаҳдорандаи 
вежагиҳои  таърихи забонанд.   

Вожањои калидї: кӯбун, кӯҳ, оқбабун, оқба, ағба, бехи ағба, 
дирахбун, дирах, дарахт, буни дарахт,  йелбун, айлоқ, чарогоҳ, 
буни айлоқ, чарогоҳ,  парӣнбун, овринг, буни овринг, пецбун, 
остунбун, остун, бехи остон,  вонбун,  бехи бед,  ќирумбун,  
сангдох, санглохбун, жӣрбун, санг.  

РОЛЬ РАЗГОВОРНЫХ ЭЛЕМЕНТОВ В 
ФОРМИРОВАНИИ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ 

НАИМЕНОВАНИЙ 
Автор статьи оперделяя важную роль разговорных слов в 

создании географических терминов, считает, что топонимы 
являются одним из факторов, влияющих на изучение диалектов и 
говоров таджикского языка и считаются историческим 
материалам и этот факт можно рассматривать как 
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доказательство того, что таджикские диалекты и говоры 
сохранят исторические особенности языка. 

Ключевые слова: гора, предгорье, дерево, корень дерева, 
горное пастбище, летовка, порог, вход, выгон для скота, ива 
белая, ров, лог, каменистая местность, камень. 

 
THE ROLE OF ORAL ELEMENTS IN THE 

GEOGRAPHIC NOMINATIONS FORMATION 
Dialectology is one of the common parts of literal language, 

which learns the place of dialectic words of different social sciences. 
From point of view of the author “… dialectology it’s part of 
linguistics, which explores the dialects of the concrete language and 
explore the sounds and vocabulary specialties of oral words. 
Dialectology has objective and methods of explores divides into 
historical-diachronic (contemporary style) group.  The author shows 
the main roles of geographic oral words and terms and says, that “… 
toponyms are one of the factors, which influents the oral speech of 
Tajik language and has found the historical materials for the proving 
of the saving of all dialects of Tajik language in every historical 
period.                              

Keywords: mountain, valley, high mountains, tree, the root of 
the tree, pasture, camp, face, spokes, doorstep, enter, field for 
livestock, white willow, moat, log, mountainous place, stone, the root 
crop of the stones.          
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УДК: 891.550.092 
КАЛИМА ВА ТАРКИБЊОИ ГУФТУГЎЙЇ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ  

ШАМСИДДИН ШОЊИН 
 

Гулназарова Жило 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забони  тољикї таърихи дуру дароз ва тўлоние дорад. 

Забони адабї, забони миллї, лањљаву шевањо ѐ гўйишњои 
мањаллї байни худ алоќаи ќавї доранд ва онњо якдигарро 
такмилу тањким менамоянд. Гўйишњои мањаллї нигоњдорандаи 
вожаю таркиб ва унсурњои ќадимаи забони тољикї мебошанд ва 
аз ин ганљинаи бебањо истифода кардану дар љойњои мувофиќ 
корбаст намудани ин вожањо дар айни њол ба эњѐ гардонидани 
бисѐр љињатњои таърихии забонамон далолат мекунад. Чунончи: 
«Забони адабї њамаи маъноњои шевагии калимаро дар худ 
таљассум накунад њам, байни забони адабию лањља дар тўли 
мављудияту тараќќиѐти онњо доду гирифти мутаќобила љой 
доштаву дорад. Натиљаи њамин доду гирифти мутаќобила аст, ки 
системаи лексикии њам забони адабию њам лањљањо мунтазам 
таѓйиру  такмил ѐфтааст ва …калима аз лањља ба забони адабї 
пеш аз њама, бо ду роњ  гузашта, минбаъд мавќеъ пайдо карда 
метавонад: 1) аз тариќи забони умумигуфтугўї; 2) тавассути 

осори адибон» [12, 47]. 
Аз ин љост, ки дар осори шоирону адибони классик ва 

муосир  як гурўњ калимањои мањаллї-шевагї ва гуфтугўйї 
вомехўранд, зеро «сухани халќ бо самимияти хоси худ пур аз 
фикру њисси њаѐтї, пур аз тобишњои нозуки маъної мебошад. 
Вай ба забони  асари бадеї дохил шуда, ба асар ќувваи 
фавќулодда зиндаи њаѐтї ва табиї мебахшад» ва шоирону 
адибон аз ин (ба ќавли устод Айнї) анбори холинашаванда 

вожаву калимањои асилро истифода мебаранд [ 5, 89-90]. 
Шамсиддин Шоњин шоири машњури охири асри XIX  аз 

зумраи он нафарон аст. Дар мавзўи љовидонии ишќу ошиќии 
адабиѐти форсу тољик ба шоирони бузурге чун Саъдиву Њофиз 
бо камоли мањорат пайравї кардааст. Шоњин дар эљоди ѓазал 
сабки хоси худро дорад. Ба ѓазал дохил намудани оњангњои 
танќиди иљтимої, ба содагї ва заминаи воќеият наздик кардани 
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сувароти бадеї ва тасвирњои шоирона хоси сабки ўст. Шоњин 
њам дар наср ва њам дар назм унсурњои забони халќї ва таъбиру 
иборањои маъмули мардуми тољикро дохил намудааст. Њамаи ин 
заминаи халќї ва доираи интишори Шоњинро пурзўр кард ва ба 
љараѐни минбаъдаи инкишофи забону адаби тољик   таъсири 

мусбат расонд [11, 16]. 
Аз ин љост, ки дар ѓазалиѐти Шоњин калимањои зиѐди 

гуфтугўиеро дучор меоем, ки ќисме аз онњо дар забони адабї 
вориданд ва ќисми дигари онњо дар шевањои забони тољикї 
мустаъмаланд. Бахши асосии лексикаи забони ѓазалиѐти шоир 
дар забони адабии имрўзаи тољикї пурра истеъмол мешаванд, 
аммо ќисмати дигари лексикаи забони ѓазалиѐт шомили  лањља 
ва шева мебошанд. «… Тавассути осори адибон ба забони адабї 
интиќол ѐфтани калимаи лањљавї нисбатан оддиву чашмрас ба 
шумор меравад… Бо вуљуди ин, на њамаи истифодањои ин ѐ он 
адиб боиси ба дараљаи пояи забони адабї расонидани калимаи 

шевагї мегардад» [12, 47].  
Чї тавре ки шевашиноси маъруфи тољик Ѓ. Љўраев ќайд 

мекунад, агар калимањои шевагї дар муќоиса ва мутаќобила  бо 
забони адабї тањќиќ шаванд, дар он сурат људо кардани  ду 
гурўњи таркиби луѓати лањља- калимањои умумихалќї ва хоси 
шева ногузир мебошанд ва  дар шевашиносии тољик калимањои 
шевагиро ба ду гурўњ људо намудаанд: 1) калимањои умумихалќї, 
яъне калимањое, ки дар њама ѐ чанд лањља ѐ шева истеъмол 

мегарданд; 2) калимањои хоси шева [12, 49]. 
Дар ѓазалиѐти Шамсиддин Шоњин калимањои гуфтугўйии 

зиѐдро дучор шудем, ки чанд намунае меорем: 
 Калимаи алла ба маънии хоб дар шева бештар дар мавриди бо 
кўдак њамсуњбат шудан истифода мешавад. 

 
Чун кўдаки инљиќ кунад алла ба алвонљ 

Љуз дар хами зулфат дилам ором надорад [84]. 
Ганда- бад, зишт [7, 91]. 
Раќиб, агарчи туро наѓз дид, даст мадењ, 

Њаромияст, мабодо, ки кори ганда кунад [7, 103]  

                                                           

Шамсиддин Шоњин. Куллиёт – Душанбе: Адиб, 2006. Минбаъд мисолхо аз њамин 

китоб оварда шуда, дар ќавсайн сањифањо нишон дода мешавад. 
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Кўтал - баландї, теппа [7, 264]. 
Чї гуна кўњи сурини туро кунам тавсиф? 

Ки рахши фикри маро роњ ба кўтал надињї [7, 214]. 
Шал- шал, фалаљ; ланг[3,748]. 

Дилам зи ишќи ту хун шуд, ба туррааш биспор, 

Ќадањ пур аст, Худоро ба дасти шал надињї [3, 214]. 
Кола- мол, чизу чора [3, 618;13, 45]. 

Бўса аз лаъли туам дар ивази љон афтод, 

Буд ин кола гарон, шукр, ки арзон афтод [8,80]. 
Патак- порчаи мулоими матоъ ѐ намад, ки дар пойафзор 

мегузоранд [8, 425; 13, 83]. 
Ба кафши љустуљў дўшина шаб наълу патак кардам, 
Ба сад љо гаштам аз љое љавонеро дарак кардам.  

Таѓора - таѓора//тъѓора (Ќ., Шк.), тоѓара (Вќ.) таѓораи (корсони) 

сафолї, ки дар вай хамир ва љомашўї кунанд [3, 527]. 
Тањи таѓора кун, эй муњтасиб, гуноњи маро, 
Вагарна айби туро чўб дар наќора кунам  

Кулола – кълула кулўла, гирда, лўнда; ~ кардан лўнда (гулўла) 
кардан,  печондан  

Зи бод мешунавам бўйи нофањои татор, 
Магар кулолаи мушкин зи сар кушод нигор  

Тавора- девор [8, 290]. 
Ту худ аз хона наѐї бурун, ман аз лаби бом, 
Назар ба сўйи ту чанд аз паси тавора кунам?  
Дар «Луѓати шевањои љанубї» калимаи сапал чунин шарњ 

ѐфтааст сапал (Вќ., Ќ.) кафи пой, сапал (аз фил, шутур, хирс ва 
ѓ.): хърс-а сапал-ъш бадвоњима-ай (Кд.); ~и дъст; кафи даст; ~и 
по кафи пой [3,483]. Дар ин байти ѓазали Шоњин калимаи сапал 
ба маънои пойафзор омадааст. Бояд зикр кард, ки дар шевањои 
љанубї калимаи сапал ба маънои пойафзори васеъ ва калон 
корбурд дорад, зеро «калима дар таркиби луѓати лањља яксон 
боќї намонда, њамеша дар гардиш, таѓйирѐбї ва њаракат аст» 

[12,48].  
 Зоњид ба роњи савмаа чандон намедавї, 
 Афсурда шуд магар сапалу суда шуд таѐќ?  
Шамсиддин Шоњин калимањои шевагии бо пасванди –гї 

сохташударо дар ѓазалиѐти хеш бештар истифода намудааст. 



                   
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №3  2017 

60 
 

Забоншинос С. Хоркашев ( њоло Рањматуллозода С.)  дар 
мавриди калимасозии исм бо ин пасванд дар шева нукоти љолиб 
иброз менамояд ва аз љумла мегўяд, ки ин пасванд «… исмњое 
месозад, ки ба њолат, хислату хосият ва хўйи шахс вобаста аст» 

[9, 104-105]. 
Даллагї – даллагї (Шк.) мунофиқї; фитнагарї: ами даллаги-т-а 
парто, ай  дъсти тъ ами қишлоқ тънљ нест (Крз.), бо макру њилла 

миѐнаравї кардан [3, 402]. 
Аз бањри нафъи хеш кунад даллагї раќиб, 
Ин хар агарчи восита бошад, сафир нест.  

Катагї –маѓрурї, худписандї [3, 240]. 
Чї кунї катагї аз пушти раќибон бо ман, 
Чї парї аз сари мех ин њама гўсола барин. 

Љўрагї – ошної, дўстї [3, 611]. 
Чї љафоњо, ки ба ман он бути танноз накард,  
Љўрагї бо дигарон карду ба ман ноз накард (89). 

Дар ѓазалиѐти Шамсиддин Шоњин таркибњои шевагї хеле 
моњирона истеъмол шудаанд. 
Тапа-тахт - омода, мењрубон. 

Бо ман таѓофул ориву бо ѓайр тапа-тахт, 
Эй баддимоѓ, бо ману бо ѓайр љуфту тоќ (143). 

Кору кочол- кору бор [7, 630-631]. 
Кору кочоли дигар нест маро ѓайр аз ишќ, 
Ишќи хубон њама кори ману кочоли ман аст (48). 
Балову батар. 

Як тараф мењнати њиљрону дигар таъни раќиб, 
Ба сари ман чї балову батар андохтаї? (212). 

Шоир аз чунин таркибњо барои ифодаи маъно ва тасвири њолу 
ањвол калимаи мураккаб сохтааст.  
Балову батарзада- бадбахт. 

Шукри Худо, ки мењри туро ѐфт оќибат 
Шоњин, агарчи буд баловубатарзада (190). 
Шамсиддин Шоњин дар ѓазалиѐт калимаву  ифодањои 

шевагии баѐнгари маънои амалро хеле зиѐд истифода намудааст. 

Риштан- ресидан, тофтан [3, 462]. 
Хост, то чоки гиребони адам созад руфў, 
Пайкари моро  ѓамат бориктар аз ришта ришт (70). 
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Дарак кардан - љустуљу кардан, кофтуков кардан, суроѓ кардан, 

пурсуљў кардан [3,.151]. 
Ба кафши љустуљў дўшина шаб наълу патак кардам, 
Ба сад љо гаштам, аз љое љавонеро дарак кардам (154). 

Наѓз дидан- дўст доштан [3, 373]. 
Раќиб, агарчи туро наѓз дид, даст мадењ, 
Њаромияст, мабодо, ки кори ганда кунад (103).  
Ифодаи наѓз дидан дар шева ба маънии писандидан 

маќбул кардан низ меояд. 
Лаганда кардан- бо кўкњо калон-калон дўхтани  абраву астари 
либоси пахтадор (708). 
Дар баъзе шевањо рўдўзї кардан мегўянд.  

Нахоњад аз тани ман бурд нанги урѐнї, 
Њазор хирќа гарам осмон лаганда кунад (103). 

Љандала кардан- кўшиш кардан, талош кардан [8, 583]. 
Чобук чу турраи ту набошад ба сайди дил,  
Аспе, ки љандала пайи улоќ мекунад (107).  

Њанг задан- бонг задан, овоз баровардан [13, 103]. 
Сўфиѐнро набувад гар њаваси сим, чаро? 
Чун хари гурсина дар савмаањо њанг зананд (109). 

Сар так кардан – сар хам кардан. 
Ба умеде, ки боре коми дил њосил кунам аз ў, 
Сари худро, агарчанде њаќорат кард, так кардам (154). 

Љавак кардан. Дар «Луѓати шевањои љанубї» омадааст: -љавак1 

(Ќд., Мис.) дом, донањои шадда кардашудаи љав, ки барои 
дастгир кардани парандагон истифода мекунанд. 
љавак2 (Лахш, Мт., Ќўш.) навъи асбоби зинати духтарон, ки аз 

пояи љав дар шакли секунља сохта ба ресмон кашида мешавад[3, 

718]. 
Араќ бар гирди лаълаш, дидам, аз рухсора мерезад, 
Бар ў аз пардањои чашми худ тафкї љавак кардам (154). 

Таќал доштан –тарс, бим доштан [3, 529].  
Шудам гоњ садќаву гоње балогардони он мањваш, 
Таќал њар кўчароње дошт, бо ў як ба як кардам (154). 

Дар «Луѓати шевањои љанубї» калимаи таќал ба ду маъно: 1. 

тарс бим; 2. бањона, найранг, фиреб, шайтонї омадааст [3,530].  
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Тулак кардан –тулак (Ог., Љав., Дд., Лб.) тўлак, мавсими 
тибитрезонии парандагон, тўлак, паррезї, мўйрезонии 
парандагон ва њайвонот; болупар резонидан (нисбат ба 
парандагон); пўстпартої (мор, сусмор, тимсоњ ва ѓ.); ~ кардан а. 
тулак кардан, пар резондан: кавго тулак кардан, парида 
наметонан (Љав.); б. мўй (тибит) партофтани њайвонот; в. пир 

шудан: њаштод-да ки рафтї, тулак мекънї (Ог.) [3, 570]. 
Чунон оѓўши гарме дошт он шўхи сиѐњљурда, 
Ки дар оѓўши ў аз ѓояти гармї тулак кардам (154). 

Дар ѓазалиѐти Шамсиддин Шоњин калимањои шевагии 
иќтибосии туркї низ мавриди истифода ќарор гирифтаанд. 
Улоќ – улав, кубкорї, бузкашї (585). 
Чобук чу турраи ту набошад ба сайди дил,  
Аспе, ки љандала пайи улоќ мекунад (107).  
Калимаи онакалон ба маънои момодоя омадааст. 

Табъи маъниасарам хавф барад аз носењ 
Зани зоянда тааммул кунад аз онакалон (176). 

Инљиќ – гирѐнчак. 
Чун кўдаки инљиќ кунад алла ба алвонљ, 
Љуз дар хами зулфат дилам ором надорад (84). 

Чумчуќ- гунљишк. 
Ба љурми ѓайр ба ман неш мезанї, оре, 
Ки дона  чумчуќу бедона мехўрад шаллоќ (142).  

айѓоќ  1. (Шк., Ѓк.)  айѓоќ, иѓвогар, фитна; хабаркаш: и занак 
айѓок-ай, ањтийот бъшав (Зел.);  2. саркаш, гапногир, якрав: 

съѓерањои айѓоќе њастан, ки гапи калон-а намегиран (Хон.) [7, 8]. 
ќайроќ2 // ќайроѓ 1. (Сам., Њак.) ќайроќ, санге, ки теѓ, корд ва 
дигар асбобњои бурандаро тез мекунанд; 2. (Ст.) санги дарозрўяе, 

ки бо он дар ўѓурча њар чиз мекўбанд [3, 660]. 
ќултуѓ (Књ.) ќўлтуќ; оѓўш (3, 304), ќўлтуќ- зери баѓал, зери каш, 

баѓал [7, 700]. 
шилтоќ (Ќ.), шълтоќ (Вќ., Шк.), шалтоќ (Сам., Шв.) љанљолї, 
љангара, шўрапушт; шаттоњ: келин-ъш љидо шалтоќ-ай, њиљ рузи 

бињ надора (Шв.) [3, 762]. 
 Мудом табъи ман аз ваљњи ѐр нољоќ аст, 
 Ки субњу шом рафиќи раќиби айѓоќ аст… 
 Ба њељ ваљњ мулоим наметавон кардан, 

Дили туро, ки ба сахтї мисоли ќайроќ аст… 
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Нигори ман зи раќибон макун таваќќўи пул, 
Ки њарчи бо ту расад з-ин љамоа шилтоќ аст… 
Агарчи њаст ба зоњир бути ман олуфта, 
Вале ба додани оѓўш сахт ќултоќ аст (55). 

 Њамин тариќ, калимаву ифодањои гуфтугўйї дар 
ѓазалиѐти Шамсиддин Шоњин  хеле моњирона мавриди истифода 
ќарор гирифтаанд. Шоир њам калимањои умумихалќї ва њам 
калимањои хоси шеваро дар ѓазалиѐт љо намудааст, зеро «чунин 
калимањо бо ифодаи самимияти хоси худ пур аз тобишу оњангњои 
эњсосї мебошанд. Аз гурўњњои дигари вожањои забон бо 
рангубори мухталифи лутф, марњамат, навозиш ва ѐ ки бо 

дуруштї, даѓалї, бетакаллуфии худ ба куллї фарќ мекунанд» [4, 

150]. Ин гуна калимањо аз љињати сохт гуногунанд. Дар ѓазалиѐт 
калимањои шевагии бо пасванди -гї сохташуда нисбатан бештар 
корбаст шудаанд ва унсурњои  ифодагари маънои амал  ва 
таркибњо дар ѓазалиѐт хеле љолибанд.  
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КАЛИМА ВА ТАРКИБЊОИ ГУФТУГЎЙЇ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ  

ШАМСИДДИН ШОЊИН 
Истифодаи бамавриди калимањои лањљавї дар осори 

адибон асари бадеиро љолибу хотирмон ва халќї мегардонад. 
Шоири тавоно Шамсидини Шоњин дар осори гаронмояи худ аз 
вожањои шевагии мардуми хостгоњи хеш фаровон истифода 
намуда, забони шеъри худро рангину маънии онро намакин 
кардааст. Истифодаи бамавриди калимањои шевагї завќу 
салиќаи воло ва тавонмандии шоирро дар љодаи эљод нишон 
медињад. Натиљаи тањќиќ нишон медињад, ки калимањои шевагї 
дар фароянди эљоди осори бадеї дар баробари забони адабї  ба 
шоир ѐ нависанда мусоидат менамояд. 

Вожањои калидї: калима, шева, лањља, шоир, Шамсиддини 
Шоњин, эљодиѐт, ѓазал, кору кочол, балову батарзада, дарак 
кардан, лаганда кардан, љандала кардан, њанг задан, сар так 
кардан.  

СЛОВА И РАЗГОВОРНЫЕ КОНСТРУКЦИИ В ЛИРИКЕ  
ШАМСИДДИНА ШОХИНА 

Своевременное и уместное использование  разговорных 
слов художественном произведении поэтов все больше 
привлекает внимание исследователей литературы. Выдающийся 
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поэт Шамсиддин Шохин в своем творчестве широко 
использовал разговорные и народные слова, чем сделав  свою 
поэзию более красочной и выразительней. Одновременно 
доказано, что непользование лексем говоров в своих поэтических 
произведения литературный языком являются частью языка и 
стилья поэта. 

Ключевые слова: слово, говор, диалект, поэт, Шамсиддин 
Шохин, творчество, лирика, положение дел, несчастье и беда, 
получать известие, простѐгивать, стараться, ударить, положить 
голову. 

 
THE VOCABULARIES AND COMPOUND OF 

SHAMSIDDIN SHAHIN’S LYRICS 
There are many ways we can see using special oral words in the 

literacy by the talented poets. The great poet Shamsiddin Shohin used 
a lot of dialectic words in his poetry, which add the new themes in his 
legacy. Using the oral words in his poetry shows his talent and 
inelegancy in the composing of his poetry. The result of this research 
shows us, that these sorts of words are very important to use in any 
legacy of poets and writers. 

Keywords: vocabulary, dialect, poet, Shamsiddin Shohin, 
legasy, lyrics, happiless and trouble, getting the news, try, hurt, guilt, 
try, hurt, put your head. 
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УДК: 491. 550 
НАЌШИ ЯК ПАСОЯНДИ СЕРВАЗИФА ДАР ОСОРИ 

САДАЊОИ Х – ХIII 
Ќўрѓонов Зоњид 

ДДХ ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
Дучори тањаввулоти маъноиву шаклї гаштани калимањои 

таркиби луѓавии забон яке аз омилњои табии забон ба шумор 
меравад. Ин дигаргунї, пеш аз њама, ба њодисањои айниву зењнии 
забон пайванд мегирад, ки дар тадќиќотњои алоњида ба он 

таваљљуњ карда шудааст [6; 16]. Яке аз унсурњое, ки њамин 
равандро паси  сар кардааст, пасоянди аслии -ро мебошад.  Дар 
баъзе аз сарчашмањо ба се вазифаи пасоянди мавриди тањлил 

ишора шуда [6], ба вазифаи пешояндњо омадани ин унсур аз 
дидгоњи забоншиносон берун мондааст.  

Њоло барои намуна аз осори садањои Х-ХIII мисолњоеро 
меоварем, ки ин унсури сервазифа ба вазифаи пешояндњо 
истифода шудааст. Дар сурати дуруст наомўхтани таърихи 
инкишофи забон муайян сохтани манзараи кунунї ва ташаккули 
минбаъдаи он ѓайриимкон аст. Аз ин рў, мавриди тањќиќ ва 
омўзиш ќарор додани осори назмиву насрии куњан дар ошкор 
сохтани вижагињои забонии њамон давр басо муњим ва ќобили 
таваљљуњ аст. Њарчанд оид ба вижагињои забонии осори садањои  
Х-ХIII пажўњишњои мутааддид сурат гирифтааст, аммо, чунон ки 
дар боло зикр шуд, ба вазифаи якдигар истифода шудани 
аносири ѐвари сервазифа аз назари муњаќќиќон дур мондааст. 
Њамин тариќ, омўхтани чунин вижагии забонии осори ин давр ба 
ошкор сохтани манзараи грамматикии эљоди суханварони ањди 
Х – ХIII кумак хоњад расонд.  

Бояд гуфт, ки инљониб ба вазифаи якдигар истифода 
шудани унсурњои ѐвари сервазифаро дар осори давраи мавриди 

назар дар мисоли «Луѓатнома»-и Дењхудо [8], «Гулистон»-и 

Саъдї [9], «Њудуд-ул-олам»-и маљњулмуаллиф [10] ба риштаи 
тањќиќ кашидааст. Дар робита ба њамин масъала профессор А. 

Њасанов [16] низ дар заминаи осори А. Љомї маќолаи 
арзишмандеро чоп намудааст. 

Њангоми мавриди тањќиќ ќарор додани пасояндњои давраи 
мазкур ин нукта мусаллам мегардад, ки онњо танњо ба вазифаи 
худ истифода нашуда, дорои маъноњои зиѐд будаанд. Унсури 
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ѐвари сервазифа будани пасояндњои ин давр дар он зоњир 
мешавад, ки онњо баъзан ба љои пешояндњо истифода шудаанд.  

Истифодаи пасоянди  - ро ба вазифаи пешоянди аслии содаи «аз»:  

Хон солорро пурсид, ки њоли ин мурѓ бозгўй [7, 10].  Ва њар 

рўз табибро мепурсид амир ва вай мегуфт оризаи ќавї афтод [7, 10].  
 Ќазоро асбашон дар роњ шуд суст, 

 Дар он манзил, ки он мањ мўй мешуст [5, 65].  
Мардумозореро њикоят кунанд, ки санге бар сари солење зад 

[18, 76]. Њакимеро пурсиданд: –Аз саховату шуљоат кадом бењтар 

аст? [18, 140]. Ќозийи Њамадонро њикоят кунанд, ки бо 

наълбандписаре сарх(в)аш буд ва наъли дилаш дар оташ [18, 

214].  Ва гуфт: Ман бутпарастам ва метарсам онро, ки вайро 

намешиносам ва ту осї мегардї, дар он, ки ўро мешиносї[1, 177]. 
Ба вазифаи пешоянди аслии содаи «ба»:  
 Кунун њамонаму хона њамону шањр њамон, 

 Маро нугўй, ки аз чї шуда-ст шодї сўк! [12, 128]. 
 Чунин гуфт Њорун маро рўзи марг: 

 Мафармой њеч одамиро маљарг [2, 168]. 
 Зи дарду ѓаму ранљ дил дур буд, 

 Бадиро тани дев ранљур буд [15, 175]. 
 Њар он чиз, к-он н-аз рањи эзадист, 
 Њама роњи ањриман асту бадист, 
 Саросар зи дидори ман дур бод, 

 Бадиро тани дев ранљур бод [15, 217]. 
 Чу нома бихонї ба рўзу ба шаб 
 Макун достонро кушода ду лаб. 
 Агар даста дорї ба дастат, мабўй, 

 Яке тез кун маѓзу бинмой рўй [15, 250]. 
Якеро гуфтам ту кистї? Гуфт: «Ман Нўњам». Дигарро 

гуфтам ту кистї? Гуфт: «Ман Иброњимам, он зар шуморо дињам» 

[7, 10]. На боз намуданд, ки чанд ранљ расид Арслон љозибро ва 

Ѓозї сипоњсолорро [7, 10]. 
 Бад – он мушкуи мушкогин фуруд ой, 

Канизонро нигини шоњ бинмой [5, 58]. 
Чу ганљаш зери зар пўшида дорам, 

Калиди ганљњо ўро супорам [5, 303]. 
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Чу Исо рўњро дарсе даромўз, 

Чу Мўсо ишќро шамъе барафрўз [5, 12]. 
Бечора дар он њолати навмедї маликро дашном додан  

гирифт ва саќат гуфтан ки гуфтаанд, «њар кї даст аз љон бишўяд, 

њар чї дар дил дорад, бигўяд» [18,  44]. Луќмонро гуфтанд: – 

Адаб аз кї омўхтї? [18, 115]. Љавонмардеро дар љанги тотор 

љароњате њавл расид [18, 148]. Якеро аз дўстон гуфтам… [18, 177]. 
Ва чун ин расулон пеши Бодон расиданд ва он нома ўро доданд, 

Бодон аз он нома сахт иштофта шуд ва… [13, 591]. Ўро бигўй, ки: 
Худой  хост, ки илми ў дар эшон рост шавад ва маълуми ў бо илм 

баробар ояд [1, 197]. Дар роњон молро дуздон бибурданд, хабар 

чун ба шайх расид, муридонро гуфт: Бархезед! [1, 229]. Ањмадро 

ин сухан хуш омад, гуфт: Инро бинависед! [1, 229]. 
Ва он касњо, ки корзор карданд аз бањри мо, бинамоем 

эшонро роњњои мо [1, 581]. Наќл аст, ки: як бор дўстеро номае 

навишт, ки… [1, 280]. Худой мегўяд: Маро хидмат кун ва шукр 
гўй ва модару падарро хидмат куну шукр гўй! Устод маънии ин 

оят мегуфт [1, 131]. Ва малик Њирдус боз шањр омад ва биншаст 

ва бифиристод ва Яњѐ ибни Закариѐро бихонд ва ўро бинавохт ва 

азиз кард ва вазирии хеш ўро дод [13, 99].  
Пўст боз карда бад – он гуфтам то вайро дар боби ман 

сухан гуфта наѐяд [3, 182]. 
 Ба вазифаи пешоянди аслии содаи «бо»:  
 Хатм-ул-расул агар на ба худ дода аз карам, 

 Он нисбате, ки дошта Њорун Калимро [7, 10]. 
То Манучењр ибни Ќобус шароити он ањд, ки ўро баста аст 

… нигоњ дорад ман дўсти ў бошам [7, 10]. … оњанге мекунад 
дилњои эшон, ки дил онро мухолиф аст ва бештари эшонанд 

берунояндагон аз фармони Худой [13, 278].  … андар рўзи 
вафоти ў Валид ибни Язид ибни Абдулмалик ибни Марвонро 

байъат карданд [14, 128]. 
 Ба вазифаи пешоянди аслии содаи «бар»: 
 Чу бинњод дил кинаву љангро, 

 Бихонд он гаронмоя Њушангро [15, 48].  
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 Он њама моро муќаррар гашт, ки салоњ нишондани ў 

бувад [3, 305]. Муќаррар гашт њамагонро, ки кори вазорат ќарор 

гирифт [7, 10].  
 Њаром аст ањли маъниро чашидан неъмати хоне, 

 Ки набвад синаи гарму дили бирѐн намакдонаш [7, 10].  
 Ба вазифаи пешоянди аслии содаи «дар»:  
 Мењтарони љањон њама мурданд, 

 Маргро сар њама фурў карданд [12, 87]. 
 Шашум њафтаро Золу Рустам ба њам, 

 Расиданд бе кому дил пур зи ѓам [15,  457]. 
 Сари њафтаро кард оњанги Рай 

 Њама роњ бо ромишу руду май [15, 407]. 
 Сари моњро рўй бартофтанд, 

 Сўи бодаву базм биштофтанд [15, 275]. 
 Агар шаб расї, рўзро боз гард, 

 Бигўяш, ки танг андаромад набард [15, 250]. 
 Шабро ба бўстони яке аз  дўстон иттифоќи мабит уфтод [18, 36]. 

 Ба вазифаи пешоянди аслии содаи «барои»: 

 Пас, њар ду Худои азза ва љалларо ќурбон карданд [13, 585]. 
 Хонадони худро ин фахр захира нињодам [3, 34].  
Аммо  се шукр вољиб аст, ки Худойро бикунам, яке он, ки аз 

ман бурданд,  на ман аз дигаре… [1, 229]. 
 Аз ин ажгањо пок кун мар маро, 

 Њама офарин з-офариниш туро [2, 172]. 
 Ёрам хабар овард яке тубон кардааст, 

 Мар хуфтани шабро зи дабиќе накўву пок [2, 430]. 
Миннат Худойро азза ва љалла, ки тоаташ  муљиби ќурбат 

аст ва ба шукр андараш мазиди неъмат [18, 23].  
 Гўйї, ки аз модар њарбро зодаанд [14, 209]. 
 Ба вазифаи пешояндњои содаи номии изофии «бањри; 

назди»: 
 Њам ту омода бувї в-ороста, 

 Љанги ўро хештан пероста [12, 336]. 
 Зистану мурданат якест маро, 

 Ѓалбакан, дар чи боз ѐ чи фароз [2, 138]. 
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 Андар работ яке чашмаи об аст, чандон ки хўрдро ба 

кор шавад [17, 110].  
 Он саги малъун бирафт, ин сангро аз хештан, 

 Тухмро монанд бо шанг эдараш бар љой монд [2, 418]. 
 Мењони сарафроз бархостанд, 

 Пазира шуданро биѐростанд [15, 257]. 
 Яке кишвар аз љой бархостанд, 

 Пазира шуданро биѐростанд [15, 295]. 
 Сиѐвуш маро худ чу фарзанд буд,  

 Ки бо фарру бо бурзу авранд буд [15, 459]. 
 Сиѐвуш маро буд њамсолу дўст, 

 Равонам пур аз дарду андўњи ўст [15, 159]. 
Охир савгандон хўрд ўро [7, 4]. Худойро њеч кас нест писари 

маро бењтар аз Омина [7, 4]. Як рўз наздики ин хоља нишаста 

будам ва пайѓомеро рафта будам [7, 4]. 
 Расадбандон бар ў мушкил гушоданд, 

 Тарабро толеи маймун нињоданд [5, 273].  
Ба вазифаи пешоянди таркибии номии изофии «дар 

баробари»: 
 Рост наѐяд ќиѐси халќ дар ин боб, 
 Савум пироњани сабр пўшидаам, ки мењнатро њеч чизе 

чун сабр нест [3, 339]. 
Ба вазифаи пешоянди таркибии ѓайриизофии «мутааллиќ 

ба» ва изофии «аз они»: 
Ва андар миѐна он чањорсад шутури сурх Абдулмуталлибро 

буд [7, 4]. Ва андар Бам се мазгити љомеъ аст: яке хавориљро ва 

яке мусулмононро ва яке андар њисор [17, 100]. Ќаротекин нахуст 

ѓуломе буд амирро, ба Њирот  ниќобат ѐфт [7, 4].    
Ин дарозу кӯтаҳӣ мар ҷисмрост, 

Чӣ дарозу кӯтаҳ он ҷо, ки Худост? [11, 355]. 
Лозим ба ѐдоварист, ки истифодаи ин унсури ѐвари 

сервазифа дар давраи мазкур инчунин ба вазифаи бандаки изофї 
низ серистеъмол буд: 

 Бўсањлро Сафро биљунбиду бонг бардошт [7, 12].  
 Зи кажгўї суханро ќадр кам гашт, 

 Касе к – ў ростгў шуд, мўњташам гашт [5, 26]. 
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Басо шањ, к-аз фиреби ѐфагўѐн 

Хусуматро шавад беваќт љўѐн [5, 136]. 
           Агарчи љурми ў кўњи гарон аст, 

          Туро дарѐи рањмат бекарон аст [5, 11]. 
Султонро дил аз ин сухан  ба њам баромад ва об дар дида 

бигардонид ва гуфт… [18, 77].  Ва чун Абрања(ро) чашм бар 
Абдулмуталлиб афтод, њолї њурмати ўро аз тахт  фурў омад ва 

бар љома бинишаст бо Абдулмутталиб ва… [13, 168]. Ва чун 

Парвизро чашм бар он унвони нома афтод, гуфто: …[13, 591]. 
Парвизро аз он нома сахт андўњ омад ва хост, ки … [13, 591]. 
 Мардумон гуфтанд: моро ѓараз ба табаррук аст, он чї 

хоњад, бидињад, дурусте зар бидод ба кароњияте тамом [1, 197]. 
 Бањромро дар хотир омад, ки… [1, 229].  
 Маро буд навбат, бирафт он љавон, 

 Зи дардаш манам чун тани беравон [15, 108]. 
 Амирро дил бигирифт [3, 232]. 
Њамин тариќ, аз шарњи далелњои дар боло омада маълум 

мегардад, ки пасоянди  - ро дар давраи авввали ташаккули 
забони адабии тољикї тобишњои зиѐди маъної дошта, оњиста – 
оњиста ин вазифањо мањдуд шудаанд. Бояд гуфт, ки ба вазифаи 
пешоянд истифода шудани ин унсури ѐвар дар давраи мавриди 
тањлил њамгуну њамсон набуда, ба вазифаи пешояндњои аслии 
сода зиѐд, барои иљрои функсияи пешояндњои номии изофї 
камтар ва истифодаи он ба ивази пешояндњои таркибии номии 
изофї хеле мањдуд будааст.  
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НАЌШИ ЯК ПАСОЯНДИ СЕРВАЗИФА ДАР ОСОРИ 

САДАЊОИ Х – ХIII 
Пешоянду пасоянњо њамчун њиссањои ѐвари дар ташаккули 

воњидњои мурраккаби забонї: ибора ва љумлањо барои ифодаи 
вазифањои гуногуни грамматикї хизмат мекунанд. Бо таѓйиру 
тањаввулоти забон дар даврањои гуногуни таърихї вазифа ва 
вазъи корбурди пешоянду пасояндњо низ каме тањаввулоти 
назаррасе пайдо кардааст. Муаллифи маќола ба ин раванд 
ишора кардааст: «Яке аз унсурњое, ки њамин равандро паси  сар 
кардааст, пасоянди аслии –ро мебошад.  Дар баъзе аз 
сарчашмањо ба се вазифаи пасоянди мавриди тањлил ишора шуда 
(ниг.: 6), ба вазифаи пешояндњо омадани ин унсур аз дидгоњи 
забоншиносон берун мондааст». Муаллиф ба воситаи мисолњо 
љараѐни дигаргунии вазифањои пешояди –ро-ро нишон дода, 
чунин натиља мегирад: «…пасоянди -ро дар давраи авввали 
ташаккули забони адабии тољикї тобишњои зиѐди маъної 
дошта, оњиста-оњиста ин вазифањо мањдуд шудаанд». 

Вожањои калидї:  пешоянд, сермаъно, мустаќил, забони 
њозираи тољик,љумла, таѓйир, тањаввулот, -ро, ўро, Сиѐвушро, 
подшоњро, амирро, касеро. 

МЕСТО ОДНОГО ИЗ МНОГУПОТРЕБЛЯЮЩИХ 
ПОСЛЕЛОГА В ТВОРЧЕСТВАХ ПОЭТОВ X-XIII ВЕКОВ 

Предлог и послелог используется в грамматике как 
вспомогательные частицы в развитии обороти речи и единицы, 
выражения и предложения. Со развитием и преобразования 
языка в истории разных эпох измененились нескольких 
употребление предлогов и послелогов. Автор статьи это процесс 
отметил так образом: “Один из элементов которое протекался, 
является послелог -ро. В некоторые из этих источников 
употребляется послелога тремя путями (стр. 6)и функция 
предлогов остолов вне научная изучения лингвистов. Автор 
отметил послелога –ро  с помощью некоторых примеров и делает 
такие выводы: “послелог –ро имеет смысловое с первых времен 
развитии литературного языка, и постепенно это задача 
ограничивалась.  
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Ключевые слова: предлог, многозначный, самос-
тоятельный, таджикский современный язык, предложение, 
изменение, развитие, -ро, его, Сиявуша, короля, эмира, кого-то 
(все эти слова с послелогами –ро в таджикском языке)  

THE POINT OF MORE USABLE SYFFIXES IN THE 
POETRY OF POETS OF X-XIII CENTURIES  

The suffixes and prefixes are the smallest part of the improving 
of strong sentences: serves as for the phrases and sentences in 
grammar. There are happened a lot of changes in history of suffixes 
and prefixes of Tajik language. The author of this article pointed that 
“The suffix –po is the most changed thing in Grammar. There are a 
lot of original material which uses into three ways of suffix (see p.: 6) 
and until our time the scholars haven’t any scientific researches about 
it”. The author through his examples showed the working of suffix –
po and mentioned: “…the suffix –po at the beginning of the 
improving of literal Tajik language has the significant and its using 
became isolated.       

Keywords: prefix, significant, independent, modern Tajik 

language, sentence, changes, improving, -po, its, Siyavush, the 
king, the prince, someone.  
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УДК: 894.3.09 
УНИКАЛЬНЫЙ ЛИТЕРАТУРНЫЙ ИСТОЧНИК НА ДРЕВНЕМ 

ТЮРКИ 

Файзулло Баротзода 
Центр исламоведения при Президента Республика Таджикистан 

В перечне культурного наследия народов региона можно 
упомянуть множество книг исторического, эпического, 
прозаического, религиозно-нравственного и духовного 
содержания, составной частью которых является слово «нама, 
намак», что означает: письмо, писание, приказ, книга, перечень. 
Наиболее популярными из них являются «Хватай-намак» и 
«Шахнама», «Арта Вираф намак» («Книга о праведном 
Вирафе»), «Огузнама» («Книга об Огузхане»), «Зафарнама» 
(Книга о победах сельджукских правителей), а также множество 
поэтических произведений, что указывает на сложившуюся 
историческую, культурную и религиозную общность народов 
региона. К числу подобных произведений, отразивших в 
высокохудожественной форме духовный и общественный подъем 
народов Мавераннахра и Хорасана, относится и «Шахнаме» 
гениального хакима Абулькасима Фирдоуси [17]. «Шахнаме» – 
огромная стихотворная эпопея и ее композиция состоит из опи-
сания пятидесяти царствований, от легендарных царей до 
исторических личностей.  

Следует отметить, что именно предки правителей Газневи-
дов взяли на себя ответственность о необходимости возобнов-
ления работы над завершением «Шахнаме», привлекая к 
созданию героической эпопеи несравненного Фирдоуси. 
Осуществить задуманное удалось только при правлении 
Махмуда Газневи (997-1036). Книга, получившая название 
«Шахнаме», приобрела огромную популярность и оказала 
большое влияние на литературную традицию сельджуков: она 
пробудила у них любовь к истории и помогала им в понимании 
исторических событий, «она дала им образец, на который они 
могли равняться» [12, 37], и стала стимулом для развития 
присущего им от рождения чувства национального единства.  
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В Фонде восточных рукописей имени А. Мирзоева 
Академии наук Республики Таджикистана под номером 1032 
хранится уникальный список «Шахнаме» Фирдоуси на языке 
тюрки [19]. Ведущие текстологи в 70-ые годы прошлого века на 
основе всестороннего изучения данного памятника, качества 
бумаги, переплета и оформления памятника отнесли его к руко-
писям XVIII в., а язык предварительно был установлен ими как 
тюрки чагатайский, хотя в тексте превалируют огузские 
элементы. Никакие данные о дате переписки, авторе перевода и 
переписчика в этом полном списке не приводятся. Список 
состоит из 428 листов. Содержание, объем, название разделов 
вступительной части рукописи отличается от оригинала. 
Основная часть книги начинается «Сказанием о первом царе 
Каюмарсе». Название всех глав написано красным цветом на 
фарси таджикском. Первая часть списка завершается главой «О 
правлении Лухраспа» и состоит из 250 листов общим объемом 
16000 бейтов. Продолжение книги начинается в листе 252б 
главой «Книга «Шахнаме» Хумаюна». Последнее заглавие 
называется «Письмо Саъду Ваккасу» (л. 423б). В самом конце 
списка (л. 427а-428б) размещен прозаический текст, рассказы-
вающий о жизни, творчестве и судьбе Фирдоуси. Поверхностное 
ознакомление текста памятника показало, что некоторые 
дастаны переведены в сокращенном варианте, а другие, 
наоборот,  с добавлением. В отдельных дастанах упоминается 
имя Огуз, наводит на мысль о возможном использовании 
сведений и мотивов «Огузнаме» при переводе.   

Список начинается следующими бейтами:  
اوزي حيدر حياتي كٌدوزًدى                 يرتدي كايٌاتي كٌدوزًدى   

ق اق               قدين و قادر و وهااب و خلّا م و رزا  علين و عالن و علّا

 وجىدًدى بى عالن اولدي هىجىد       كا قاصد اولٌلر بىلدي هقصىد

ًك اولي و أخري اول                  كىًك باطٌي و ظاهري اولقوى  
Памятник также снабжен несколькими миниатюрами, в 

числе которых: «Правление Каюмарса», «Аждахак», «Фаридун», 
«Салм, Ирадж, Тур», «Сражений Тирай с Манучехром», 
«Всадники», «Зал и Рудаба» [5, 70]. Первую часть книги 
завершает лист 251а. Лист 252а содержит следующую 
информацию: «Первый том состоит из 250 листов, 46000 бейтов». 
Там же приведены газель Фузули и отрывок из поэмы Фирдоуси 
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на таджикском языке. Следующая часть озаглавлена «Китаб-и 
Шохнома-и Хумаюн», которая завершается листом 426а, а в 
конце этой части рукописи для тюркоязычного читателя 
приведено обобщающее прозаическое сообщение о Фирдоуси и 
его героическом памятнике мировой литературы. К сожалению, 
об авторе перевода и переписчика данной работы не обнаружено 
никакой информации.  

Согласно рассуждениям ведущих тюркологов, после 
монгольского нашествия в 1327 году в Конье обосновалась 
династия Караманоглу, где в качестве официального языка был 
принят огузский диалект тюркского языка. Тамара Т. Райс 
относительно перевода «Шахнаме» на тюрки придерживается 
следующего мнения: «Семейство Караманоглу так хотело осу-
ществить языковую реформу, что они поручили тюркскому 
поэту Хоче Даххани, уроженцу Хорасана, говорившему на том 
же диалекте тюркского, что и сельджуки, перевести на тюркский 
язык «Шахнаме». Его перевод до такой степени совершенен и 
лишен недостатков, что есть все основания считать, что с детства 
он воспитывался на эпосе древних огузов, для нас полностью 
утраченном. Таким образом, благодаря занятой братьями ордена 
маулавийа из Коньи позиции по отношению к монголам для 
будущих поколений тюрок сохранилась хотя бы частица духов-
ной жизни сельджуков» [13, 123]. 

Что касается "Шахнаме" Фирдоуси, то тюркский перевод 
этой огромной эпической поэмы изучил в свое время польский 
тюрколог Ананияз Зайончковский и издал «текст перевода на 
тюркский (кипчакский) язык, осуществленного Сейидом 
Шарифом в 1501-1516 гг. в мамлюкском Египте» [15, 7].  
Благодаря ему текст в транскрипции тюркского перевода 
«Шахнаме» долгое время был доступным широкому кругу 
исследователей. Позже в 1999 г. в Анкаре был издан полный 
текст той же рукописи мамлюкского Египта в транскрипции 
турецкими учеными Зюхалем Кюлтюралем и Латифом 
Бейрелием [20]. 

Данное издание тюркского перевода «Шахнаме» состоит из 
четырех томов, последний из которых является словарем. Во 
введении первого тома переводчиками приводятся сведения, как 
об оригинальном памятнике Фирдоуси, так и о копиях перевода 
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Шарифа. Сообщается, что кроме ранее известных копий тюркского 
перевода «Шахнаме» в библиотеке музея Дворца Тупкапы [14, 59], 
Британского музея, библиотеки Сулеймания, Национальной 
библиотеки Стамбула «имеется еще один список, находящийся в 
Публичной библиотеке Нью-Йорка» [7, 81]. Авторы констатируют, 
что основой для данного издания была выбрана рукопись музея 
Тупкапы. Следует заметить, что две копии тюркского перевода 
«Шахнаме», хранящиеся в настоящее время в Душанбинском 
Фонде рукописей Академии наук [19] и в Венской Придворной 
библиотеке [4] остались вне поля зрения авторов данной 
транслитерации. По сведениям источников венская рукопись 
является аналогичной копией мамлюкской редакции.  

В истории литературы советского периода следует особо 
констатировать, что небольшая брошюра Садриддина Айни о 
"Шахнаме" сыграла важную роль в популяризации этого шедевра 
мировой культуры. Великий писатель в ней подробно излагает 
гуманистические идеи данной эпопеи, особо подчеркивает 
«близость и сочетаемость ее образов и сюжетов для народов 
Средней Азии» [1, 24]. Однако о существовании тюркской версии 
этого произведения в научных кругах советского востоковедения 
впервые заговорил узбекский поэт и ученый Чулпан Абдулхамид 
Сулейман угли (1897-1938), который ознакомил научную общест-
венность с одной из среднеазиатских копий этого памятника, по 
всей вероятности из неполного списка узбекских книгохранилищ. 
Его статья под названием «Тюркский перевод «Шахнаме» была 
опубликована в журнале «Просвещение и культура» на арабской 
графике [17, 20]. Он не мог знать о полном списке нашего Фонда 
восточных рукописей, так как этот манускрипт «был приобретен в 
ходе научных экспедиций на территории современного 
Таджикистана в 1953 году» [10, 52]. Таким образом, можно с 
уверенностью констатировать, что таджикский список в двух 
частях является одной из копий полного перевода «Шахнаме» на 
тюркский язык, текст которого отличается от вариантов перевода 
Сейида Шарифа.  

Бонапарт Наполеон, покидая мамлюкский Египет, «набрал 
с собой много древних рукописей, в том числе и единичную 
рукопись "Шахнаме" на тюрки» [7, 84]. Таким образом, можно 
прийти к следующему выводу: существует несколько редакций 
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перевода «Шахнаме» на тюрки. Если первый перевод был 
осуществлен тюркским поэтом Хоче Даххани в XIV в., то его 
второй вариант появился в мамлюкском Египте в XVI в., а 
таджикская рукопись относится к XVIII в. По сведениям 
тюркологов, все ныне известные редакции перевода 
осуществлены на разных диалектах тюрки – кипчакском, 
чагатайском и огузо-сельджукском. Данная ситуация 
настоятельно требует провести сопоставительный анализ сущест-
вующих переводов, установить схожие и отличительные черты 
отражения оригинала, определить дополнительные информации, 
введенные каждым переводчиком в текст оригинала и по 
возможности установить источник этих информаций.               

Как известно, среди письменных источников о ранней 
истории тюркских племен важное место принадлежит 
фундаментальной и единодушно признанной классической 
хронике «Джами ат-таварих» («Собрание историй») [22] 
мусульманского историка XIV в. Фазлаллаха Рашид ад-Дина 
(ум. в 1318 г.). Данное историческое сочинение на таджикском 
фарси было составлено по приказанию ильхана Газана. Он 
поручил Рашид ад-Дину собрать воедино все сведения, касаю-
щиеся истории монголов. Следует отметить, что для составления 
разных глав по истории стран и народов принимали участие 
многие ученые-знатоки истории, кроме того использовалось 
множество первоисточников древнетюркского содержания. С 
учетом политической и идеологической обстановки сочинение 
было разделено на две  части – история монголов и основанных 
ими государств, включая Иран Хулагуидов; хроника  всемирной 
истории согласно традициям исламской историографии, история 
Халифата и последующих мусульманских государств до 
монгольского нашествия, таких как Газневидов, Сельджукидов, 
Хорезмшахов, Гуридов, исмаилитов Аламута. Примечателен тот 
факт, что в этом памятнике при составлении глав и разделов по 
жизнеописанию Пророка и истории Халифата полностью 
использован материал перевода “Истории пророков и царей” 
Мухаммада ибн Джарира ат-Табари, осуществленного на парсии 
дари при правлении Саманидов. Оценивая труд Рашид ад-Дина 
как последнее слово таджикско-персидской историографии 
своего времени, И. Петрушевский отметил, что он был «среди 
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исторических трудов данного периода на персидском языке 
единственным в своем роде по замыслу и выполнению и ее 
новизна заключалась в попытке написать 
действительно мировую историю» [11, 26]. В данной хронике 
истории тюркоязычных народов было уделено пристальное 
внимание. Вопрос достоверности сведений этого памятника, 
особенно письменной фиксации изустной информации тюркских 
народов, нуждается в компетентной оценке специалистов. 
Однако в ней впервые история тюркских племен, особенно 
огузов, излагается в контексте всемирной истории, и это 
свидетельствует о том, «какое большое значение придавалось во 
времена Рашид ад-Дина огузским племенам как предкам 
исламских тюрок Переднего Востока» [16, 21]. 

Особенностью «Истории огузов» или как ее называли 
полностью «Истории огуза и его потомков», а также упоминание 
о султанах и владыках тюрок» является то, что она основана не 
на письменных источниках, а «представляет собой произведение 
устного народного предания, в котором переплетаются легенда и 
реальность, мифология и историческое повествование» [21, 87]. 
Благодаря этим источникам изложение истории тюркоязычных 
народов в контексте первоисточников по мировой истории 
получило широкое распространение. Усиление тюркского 
фактора в средневековом мусульманском мире также дало 
серьезный толчок к возвышению предыдущей истории этих 
народов. Поэтому, избирательный подход к данному списку 
следует рассматривать не только в плане памятника, 
относящегося к области литературы, но и как важный источник 
и письменное оформление исторического прошлого тюркских 
народов. В таком формате этот памятник имеет аналогичное 
сходство и некоторые признаки подражания  «Шахнаме» 
Фирдоуси, где восстанавливается древняя история и мифология 
ираноязычных народов с учетом исламских реалий. Если 
великий таджикско-персидский поэт в глубине истории 
«показывает родословную обитателей древнего Ираншахра, 
начиная от Каюмарса до Шахрияра ибн Яздигурда – последнего 
Сасанидского царя, убитого в ходе исламских завоеваний» [2, 
179], то почему бы нельзя предположить подобное прославление 
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истории предков среди тюркоязычных авторов или в нашем 
случае -переводчиков. 

Легендарная история Огуза, как литературный памятник 
тюркских народов, разрабатывалась многими учеными. Больше 
всего анализировался стихотворный вариант «Огуз-наме», ибо 
самобытный характер эпоса, богатство языковой и поэтической 
структуры привлекли внимание исследователей с момента его 
появления. Впервые немецкий ученый Диц Ф. осуществил 
фрагментарный перевод текста «Огуз-наме» на немецкий язык [9, 
27], а над стихотворным текстом «Огуз-наме» работали многие 
исследователи  разных стран:  Радлова В. В., Бартольд В. В., Риза 
Нура, Пелльо П. и Банга В. Они положили начало изучению 
«Огузнаме» как эпического сказания, определили филологичес-
кие особенности памятника.   

Бартольд В. В. в своей рецензии на книгу французского 
ориенталиста Блоше Э. «Введение в «Историю монголов» [3, 294] 
подробно остановился на истории написания «Джами ат-
таварих». Полный текст «Джами ат-таварих» [22] в оригинале, а 
также отдельные его части в переводе на других языках» [16, 9] 
содержат ценный и уникальный материал. По мнению ученых-
стилистов отличительная особенность данного труда 
заключается в том, что в его прозаический текст включено более 
двадцати тысяча слов, словосочетаний и терминов тюрко-
монгольского происхождения. Следовательно, «данная хроника 
послужила поводом для формирования языка и литературы 
разных тюркских народов» [8, 130]. Из содержания разделов о 
тюркских племенах явствует, что огузы, как и многие кочевые 
народы, придавали большое значение генеалогии рода, назва-
ниям «почти 24-х огузских племен, известных в письменных 
источниках и их структурной организации, сохраняя их в устной 
традиции» [6, 128]. Например, генеалогическая таблица туркмен 
составлена на основании данных «Огуз-наме» Рашида ад-Дина и 
«Родословной туркмен» Абу-л-Гази. Она начинается от сына 
Ноя – Йафет и завершается Масудом – Селджуком из рода 
Токсурмыша Тогрул-султан. Хотя по форме Джами ат-таварих 
считают традиционным прозаическим произведением на истори-
ческую тему и последовательным описанием государств и 
династий, однако большим достоинством труда является 
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наличие сведений этнического, культурного и бытового 
характера в тюрко-монгольском колорите. Можно 
предположить, что влияние данной тенденции отражено и в 
тексте рассматриваемого нами памятника. Кроме того, 
встречаются прозаические версии «Шахнаме» на узбекском 
языке. В этнографическом музее города Худжанда хранится 
литографический список № 1622 под названием «Шохномаи 
Хаким Абулкосим Фирдавсии Туси». Этот список является пер-
вым томом прозаического толкования выборочных поэтических 
отрывков из «Шахнаме» в идейно-художественном преломлении 
узбекской поэзии. Год оттиска указан 1326 х./1904 в типографии 
Гулами.       

В аспекте сказанного задача специалистов, наряду с 
изучением литературно-эстетических и стилистических 
особенностей тюркского перевода «Шахнаме», также заключает-
ся в выявлении его значения для тюркологии и изучения истории 
культурных связей в регионе. 
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САРЧАШМАИ НОТАКРОРИ АДАБЇ БА ЗАБОНИ ТУРКИИ 

ЌАДИМ 
Мақолаи мазкур ба омӯзиши дастхати нодири «Шоњнома»-и 

Фирдавсӣ ба забони адабии туркї бахшида шудааст. Ин сарчашма  
дар Ганљинаи дастнависњои шарќии Академияи илмҳои Тољикистон 
зери раќами 1032 нигањдорї мешавад ва аз 428 вараќ иборат аст. 
Матншиносон онро ба ќатори дастнависҳои асри XVIII мансуб 
дониста, забони онро њамчун туркии чаѓатої муќаррар кардаанд. 
Мундариља, њаљм, номњои бобњои ќисмати муќаддимавии дастхат аз 
матни асли «Шоњнома» фарќ мекунад. Баъзе достонњо дар шакли 
мухтасар ва баъзеи дигар бо иловањо тарљума шудаанд. Дар баъзе 
достонњо номи Оѓуз зикр мешавад, ки эњтимоли истифодаи маълумоти 
«Оѓузнома»-ро њангоми тарљума матрањ месозад.   

Олимон мављуд будани якчанд гунаи тарљумаи «Шоњнома»-ро 
ба лањљањои гуногуни туркии ќадим – салљуќї, ќипчоќї ва чаѓатої 
тасдиќ мекунанд. Чунин вазъият анљом додани тањлили муќоисавии 
тарљумањои мављуда ва муайян намудани маводи туркшиносии 
сарчашмаи мазкурро таќозо менамояд.   

Калидвожањо: дастхат, осор, фењраст, салљуќї, чаѓатої, 
ќипчоќї, тарљума.  

УНИКАЛЬНЫЙ ЛИТЕРАТУРНЫЙ ИСТОЧНИК  
НА ДРЕВНЕМ ТЮРКИ 

 Данная статья посвящена изучению уникальной рукописи   
«Шахнаме» Фирдоуси на литературном языке тюрки. Этот памятник 
хранится в Фонде восточных рукописей Академии наук Таджикистана 
под номером 1032 и состоит из 428 листов. Текстологи отнесли его к 
рукописям XVIII в., а язык, на котором он был написан, установлен 
как тюрки чагатайский. Содержание, объем, название разделов 
вступительной части рукописи отличается от оригинала. Некоторые 
дастаны переведены с сокращением, а другие, наоборот – с 
добавлением. В некоторых дастанах упоминается имя Огуз, что 
наводит на мысль о возможном использовании сведений «Огузнаме» 
при переводе.           

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B1%D8%B4%DB%8C%D8%AF%D8%A7%D9%84%D8%AF%DB%8C%D9%86_%D9%81%D8%B6%D9%84%E2%80%8C%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%91%D9%87_%D9%87%D9%85%D8%AF%D8%A7%D9%86%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A8%D9%87%D9%85%D9%86_%DA%A9%D8%B1%DB%8C%D9%85%DB%8C


                   
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №3  2017 

85 
 

Ученые подверждают  существование нескольких редакций 
перевода «Шахнаме» на разных диалектых: тюрки – сельджукском, 
кыпчакском и чагатайском. Данная ситуация требует проведения 
сопоставительного анализа существующих переводов и выявить   
тюркологический материал данного памятника.  
  Ключевые слова: рукопись, памятник, каталог, сельджукский, 
кыпчакский, чагатайский, перевод.  

UNIQUE LITERARY SOURCE ON ANCIENT TURKISH 
This article is devoted to the study of the unique manuscript of 

the "Shahnameh" Ferdowsi in the ancient literary language Turkish. 
This monument is stored in the Oriental Manuscripts Foundation of 
the Tajik Academy of Sciences under the number 1032 and consists of 
428 sheets. Textual carried him to the manuscripts in the XVIII 
century and the language was installed as Chagatai Turks. Content, 
size, name of the introductory sections of the manuscript is different 
from the original. Some dastans transferred to the reduction, while 
others – with the addition. Some dastans mention the name Oguz, 
which suggests the possible use of the information "Oguzname" in this 
translation. Scientists argue that there are several editions of 
translation "Shahnameh" in different dialects of Turki – Seljuk, 
Kipchak and Chagatai. This situation needs to conduct a 
comparative analysis of existing translations and identify Turcology 
material of this monument. 

Keywords: manuscript, monument, catalogue, Seljukid, 
Kipchaks, Cagatay, translation.  
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УДК: 891.550.092 
ОЗАРЇ-ШОИРИ ОРИФ ВА ОРИФИ ШОИР 

 
Љамолиддин Саидзода 

Институти забон ва адабиѐти ба номи  
Абўабдулло Рўдакии АИ ЉТ 

 
Рў дар диѐри мулки Араб ор, Озарї, 
Чун сити гуфтугўи ту мулки Аљам гирифт. 

 Озарї 
 

Озарии Исфароинї (Тўсї, Байњаќї) соли 1380(82) дар 
Исфароини Хуросон таваллуд шудааст. Муддате дар Тўс низ 
зистааст. Аз ин рў, ба Тўсї низ маъруф аст. Озарї аз айѐми 
љавонї ба шеъргўї мепардозад. Дар дарбори Шоњрух ба дараљаи 
маликушшуарої мерасад. Гўпомўии Њиндї гўяд: «Дар авоил дар 
давлати султон Шоњрухи Темурї эътибори тамом дошт ва рояти 

маликушшуарої меафрошт» [4,15]. Шафиќи Њиндирост: «Озарї 
дар бадояти њол дар сари кори Шоњрух мартабаи баланд ѐфт ва 

ба мансаби маликушшуарої сарфароз гардид» [4,16]. Ў дар 
чињилсолагї рў ба ирфон овард ва ба њалќаи муридони Шайх 
Муњиддини Ѓазолии Тўсї дохил шуд ва тўли панљ сол аз ў њадису 
њикматро омўхт. Њамроњи вай ба њаљ рафт. Пас аз даргузашти 
Ѓазолии Тўсї дар Њалаб дасти иродат ба шоњ Неъматуллоњи 
Валї дод ва аз ў иљозаи иршоду хирќа гирифт ва ду бор пои 
пиѐда њаљ намуд ва як сол дар Каъба монд. Пас аз бозгашт роњии 
Њиндустон шуд ва дар дарбори шоњи Дакан – Ањмадшоњи 
Бањманї роњ ѐфт. Озарї бо њусни хулќу ашъори волояш дили 
шоњро тасхир намуд, аз обрўю эътибори зиѐд бархўрдор гардид 
ва мансаби маликушшуарої дарѐфт кард. Ба дастури султон 
Ањмадшоњи Бањманї ба назми «Бањманнома» пардохт. 
«Бањманнома» њамосаи таърихї буда, таърихи хонадони 
Бањманиѐнро фаро мегирифт. Озарї ба иншои китоб оѓоз намуд 
ва онро ба шоњ пешкаш кард ва аз ў иљозати бозгашт ба 
зодгоњаш – Исфароинро хост. Аммо Ањмадшоњ ба сабаби 
эътиќоде, ки бар вай дошт, саъй намуд, ки ўро аз рафтан ба 
ватанаш боздорад. Ва ба он муваффаќ њам шуд, чунон ки 
тазкиранависон низ навиштаанд, ба ў гуфт: «Маро аз фавти 
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Сайидмуњаммади Гесўдароз ѓаме азим рў намуда ва висоли ту 
рофеъи ѓаму алами ўст. Мапсанд, ки ба фироќи ту низ мубтало 
гардам. Шайх чун ин ќисм илтифот аз подшоњ дид, мондан дар 
Њиндустонро тарљењ дод. Ба мисдоќи ин байт: 

 Чашми мусофир чу бар љамоли ту афтад, 

 Азми рањилаш бадал шавад бар иќомат» [4, 19]. 
 Аммо Озарї, охируламр, тавассути шоњзода Алоуддин, дар 

фурсати муносиб, ба шоњ расонид, ки «Шайх ба муќтазои 

«Њуббул ватан минал имон» иродати вилоят дорад» [4,19]. Шоњ 
ин арзи шоњзодаро шунид ва иљозаи бозгаштро ба Озарї дод ва 
молу пули зиѐдеро ба ў арзонї дошт ва бо шукўњу шавкати зиѐд 
ўро ба ватанаш гусел намуд. Озарї баъд аз бозгашт аз Њинд 
«пои ќаноат дар домани њиммат кашид ва аз саѐњати олами мулк 
ба тамоиши олами малакут сар ба љайби тафаккур фурў бурд ва 
сї сол, зимни бар саљљодаи тоат нишастан, ба тадрис ва эњдоси 
мадрасааш пардохт. Ин байт баѐнгари дарди дурии ў аз зодгоњи 
хеш аст: 

 Ба ним соат бањри Озарї намеарзад, 

 Њазор сол гараш дар љањон баќо бахшанд» [4, 20]. 
Дар воќеъ, Озарї марде њимматбаланд, вораста буд. Аз ин 

рў, баъд аз бозгашт дар зодгоњаш работу мадрасањои зиѐд сохт 
ва дар ихтиѐри толибилмону ниѐзмандон гузошт. Бо як сухан, ў 
тамоми дороиашро дар ваќти зинда буданаш ваќф кард ва бањри 
сохтани ќабраш сарф намуд. Ў дар синни 82-солагї дунѐро 
падруд гуфт. Ин ќитъа аз Хоља Муњаммади Муставфист, ки дар 
таърихи вафоти Озарї гуфтааст: 

Дареѓо, Озарї – шайхи замона, 
Ки мисбоњи њаѐташ гашт безав. 
Чароѓи дил ба мифтоњи њаѐташ 
Ба навои њаќоиќ дошт партав. 
Чу ў сонии Хусрав буд дар шеър, 

Аз он таърихи фавташ гашт «Хусрав» [4, 21]. 
Девони Озарї ќариб 30 њазор байтро фаро мегирад. Илова 

бар ин, ў дорои маснавињои «Бањманнома», «Имомия», 
«Самарот», «Љавоњир-ул-асрор», «Аљоиб-ул-ѓароиб» ва амсоли 
ин низ мебошад. Озарї шоири номии мутасаввиф аст ва дар 
олами ирфон аз шўњрати зиѐд бархўрдор мебошад.Аз ин хотир, 
дар тазкираву китобњои таъриху адабиѐту тасаввуф дар бораи ў 
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ва осораш маълумоти зиѐд додаанд. Њамагон ўро ба сифати 
шоири маъруфи асри хеш муаррифї кардаанд. Чунончи, Љомї 
дар равзаи њафтуми «Бањористон», ки ба шоирон ихтисос 
мегирад, дар бораи ў чунин навиштааст: «Ва аз шуарои Хуросон 
Озарии Исфароинист ва дар ашъори вай томот бисѐр аст ва аз 
матлаъњои писандидаи вай аст. Байт: 

 Боз шаб шуд, чашми ман майдони гиря об зад, 

 Сели ашк омад шабехун бар сипоњи хоб зад» [1, 466]. 
Аммо Давлатшоњои Самарќандї дар «Тазкират-уш-шуаро» 

оид ба ў маълумоти нисбатан муфассалтар медињад: «Ва ў Њамза 
бинни Алї Малик ат-Тўсї ва боз Байњаќї. Падари Байњаќї аз 
љумлаи сарбадорони Байњаќ буда…Ва падари Шайх Хоља Алї 
Малик ба њангоми љавонї ба шеъру шоирї машѓул шуд ва 
шуњрат ѐфт. Ва Хоља Абдулќодири Удї ба мухолифати Шайх 
бархост ва Шайхро дар ќасидаи Хоља Салмон имтињон карданд. 
Мухолиф шуда, љавоб бар ваљње гуфт, ки писандидаи бузургон 
шуд… Ва баъди девон Шайхро чандин рисола аст назму наср, 
мисли «Љавоњир-ул-асрор», ки маљмўаест аз навпардозињо ва 
масалњо ва шарњи байтњои мушкил ва ѓайрањо ва «Саъй-ус-
сафо», «Туѓрои њумоюн» ва «Аљоиб-ул-ѓароиб». Ва вафоти Шайх 
дар дењаи Исфароин буда ва дар соли 868(1462)» [2,118]. 
Забењуллоњи Сафо низ дар китоби «Таърихи адабиѐти Эрон» дар 
бораи ў маълумоти дархўри ањамият дарљ менамояд. Аз љумла, ў 
мегўяд: «Озарї гоњ дар поѐни ашъораш ба љои тахаллус номи 
худ, яъне Њамзаро меорад. Агарчи ба пояи шоирони устоди 
ќарни њаштум, ки худ тарбиятшудаи онон аст, намерасад, аммо 
дар муосиронаш мањалли эътимод ва эњтиром буд. Ќасидањояш 
дар љавобгўйии устодони мутаќаддам, хосса,  Салмон ва 
ѓазалњояш дар посухи Саъдї ва Хусраву Њасани Дењлавї ва 
Њофиз аст ва њатто агар зоњири ошиќона дошта бошад, муштаил 
бар андешањои ирфонї ва гоњ мутазаммини томот аст ва дар 
ќасоидаш њам эроди маонии њикамї ва ирфонї ва таваљљўњ ба 
наъту манќабат дида мешавад ва шоирест, ки эътиќоди мазњабии 
ў, яъне ташайюи дувоздањимомї бар осораш соя афкандааст. Аз 
назари сабк ва офариниши мазомин ва эроди саноеи лафзию 
ѓассу самин дар абѐт тобеи њамон ихтисосотест, ки дар шеъри 
гўяндагони поѐни ќарни њаштум ва оѓози њаштум ва оѓози ќарни 
нуњум баршумурдаем» [5, 134-135]. Дар њаќиќат: «… шеъри 
Озарї сода ва бетакаллуф аст ва аз печидагињое, ки дар осори 
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шоирони давраи баъд дида мешавад, холї аст. Вай аз шеваи 
Саъдї ва Њофизу Хусрави Дењлавї пайравї карда ва мазомин ва 
ташбењоту таъбироте, ки дар ѓазалиѐти ин шоирон омадааст, дар 
ашъори ў фаровон дида мешавад» [4, 13]. 

Тавре ки мебинем, дар ѓазалиѐти Озарї таъсири шоирони 
пешин ба вузўњ ба дида мерасад. Хусусан, таъсири ѓазалиѐти 
шоирони орифу сўфимашраб дар осораш хеле ќавї аст. Зикри 
номњои шоироне чун Ањмади Љомї, Шамси Табрезї ва 
Љалолиддини Балхии Румї, Хусрави Дењлавї, Њасани Дењлавию 
Камоли Хуљандї ва дигарон дар ѓазалиѐти шоир ин фикри моро 
на танњо ќувват мебахшад,балки тасдиќ ва таъйид менамояд: 

Ба даври Озарї парњез кун сўфї зи бадмастї, 
Ки шурби шуарову куброву соѓї Ањмади Љомист [4, 117]. 
 
Озарї, тўтии Њинд, арчи шакаршикан аст, 
Лек бо табъи накўят аз куљо то ба куљо? [4, 110]. 
 
Њусни сухани Озарї аз шеъри Њасан буд, 
Девони Њасан њамчу китоби њасанот аст [4, 128]. 
  
Озариро нашиносад магар он кас, ки чу ўст, 
Шамси Табрез кунад фањм, ки Мавлоно кист? [4, 129]. 
 
Зуњури Шамси Табрезї нашуд гум Озарї, лекин 
Чу Мавлонои Рум аз ишќ шайдои дигар бошад [4, 135]. 
 
Озарї, чошнии шурби ту аз майкада љуст, 
Шарбати табъат, ки аз соѓари Мавлоно буд [4, 146]. 
 
Озарї, бар дари дунон чї равї бањри камол? 
Аз Хуросон пас аз ин мева равад сўи Хуљанд [4, 115]. 

*** 
Хуршед аз Камол завол аст, Озарї, 
Баъд аз Камол чархе фалак сарнагун шавад [4, 157]. 
 
Машраби ањли сухан њаст зи дарѐи Камол, 
Њамчу абр аст дилу нури Худо меборад [4, 160]. 
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 Маълум аст, ки аѓлаби ашъори шоирони орифу сўфї 
соддаву равон ва дорои мусиќии хос мебошанд. Ѓазалњои Озарї 
низ соддаву равон ва дорои мусиќии вижаанд. Аз ин рў, бархе аз 
ашъори ў дар барномањои овозхонони сарзаминњои гуногуни 
форсизабон  љой гирифтаанд ва њамвора садо медињанд ва вирди 
забони мардуманд. Ба њарфи дигар, ѓазалњои ўро, њам 
сарояндагони мардумї ва њам касбї, бо оњанги шўху љаззоб 
месароянд ва таќдими мардум менамоянд. Кист, ки ин ѓазалро, 
ки аз Озарист, надонад ва онро аз њанљараи овозхонон нашунида 
бошад? 

Эй шўх, сари зулфи туро тоб кї додаст? 
В-он наргиси махмури туро хоб кї додаст? 
Серобтар аз рўи ту дар боѓ гуле нест, 
То ѓунчаи хандони туро об кї додаст? 
Бемории мо аз лаби лаъли ту кї пурсад? 
Маљрўњдилонро шакари ноб кї додаст? 
Норехта хунам,чї дињї ваъда аз он лаб, 
Бе зањмати хун шарбати унноб кї додааст? 
Гуфтї,наравад Озарї аз хони дари мо, 

Ўро хабари васл аз ин боб кї додаст? [6, 199]. 
 Тавре ки дар боло гуфтем, Озарї муддате дар Њинд низ 

зиндагию эљод кардааст. Аз ин хотир, наќши ѓурбат ва дурї аз 
ѐру диѐр дар осори ў асар гузоштааст. Дар воќеъ, агарчи ў дар 
ѓурбат аз шароити хуби зиндагию эљод бархурдор буд, аммо 
зодгоњи хешро њељ гоњ фаромўш намекард. Њамин аст, ки дар 
осораш ба абѐту ашъоре дучор мешавем, ки шоир дар онњо аз 
ранљи дурї аз ватан сухан мегўяд ва бад-ин тартиб рўњи 
ватандўстонаи худро ба намоиш мегузорад. Масалан: 

Бар бўи ту рафт, эй дили овора, ба ѓурбат, 

Маълум нашуд њолати он гумшуда, то чист? [4, 127]. 
 
Њар кї дар дин ба ѓарибї нарасад чу Яъќуб, 

Гар њама Юсуфи Миср аст, нагардад содиќ [4, 180]. 
 
Дилам зи зулфи ту дур ар мукаддар аст, аљаб нест, 

Касе кудурати шоми ѓарибиро чї шиносад? [4, 139]. 
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Озарї ин абѐтро шояд пеш аз омадан ба Хуросон гуфта 
бошад: 

 
Худоро, сорбон, имшаб бизан табли рањили мо, 

Ки аз ѓурбат дилам бигрифт, сўи хона хоњам шуд! [4, 143]. 
 
Озарї, дар садафи дидаи мо дошт ватан, 

 Ё Раб, аз роњи карам бозрасон бо ватанаш! [4, 175] 
Тавре ки гуфтем, Озарї дар асри худ хеле машњур будааст. 

Аз ин рў, дар осораш, ба вижа ѓазалњояш, гоњ-гоњ ба фахрияњо 
низ рў ба рў мешавем, ки наќли бархе аз онњо дар ин љо бефоида 
нахоњад буд: 

 
Љаридањо зи ту шуд ѓарќ, Озарї, сухан 

Магар сафинаи шеъри ту бурдаи дарѐест? [4, 118]. 
  
Мисли суханат Озарї арзон, ки биљўянд, 

Љуз дар садафи бањр њидоят натавон ѐфт [4, 116]. 
  
Дўш булбул дар чаман мехонд шеъри Озарї, 

Гул зи шавќи он гиребон то ба доман пора кард [4, 139]. 
  
Њамчун Масењ мурда зинда кунад, Озарї, 

Њар љо, ки бигзарад, нафаси рўњпарварам [4, 188]. 
  
Гуфт, Озарї, аз шеърат шуд зинда дилам, оре, 

Хосияти љон дорад, гуфтори диловезам [4, 191]. 
 
Љумла забон гирењ кунад, Озариѐ, зи гуфтугўй, 

Гар бирасад зи тўтиѐн ѓулѓулаи фасоњатам [4, 197]. 
Албатта, Озарї бењуда аз ашъори худ тафохур наменамояд, 

зеро шеъраш, алалхусус, ѓазалиѐташ на танњо ба шоирони 
њамрўзгораш, балки ба шоирони баъдина низ таъсир гузошта 
будааст. Воќеан, бархе аз гўяндагон ба ѓазалњои ў љавоб низ 
гуфтаанд. Аз љумла Соиб, ки садрнишини ѓазали сабки њиндист, 
ба ѓазалиѐти ў назар дошта ва љавоб гуфтааст: 

Љавоби он ѓазал аст ин, ки Озарї фармуд, 
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Ки ноумед мабошед, оќибат ба хайр аст! [3, 831]. 
Зоњиран, Озарї ба Мовароуннањр наѐмада будааст, аммо 

шеъри тараш њанўз дар замони ќайди њаѐт буданаш ба ин 
сарзамин роњ ѐфта будааст. Худи шоир дар ин бора чанд 
маротиба дар ашъораш ишора намудааст: 

Мапурс аз Озарї, љоно, ки њаргиз куштаї ошиќ, 

Ки ў аз ишќбозї шўњрати Эрону Турон аст?! [4, 119]. 
 
Маро њавои Самарќанд беш аз ин мебуд, 
Баѓояте, ки дил аз фикри хўрду хоб гузашт. 
Кунун хазони таваќќуф бирехт барги њавас, 
Бањори умр фаромўшаму шитоб гузашт. 
Агарчи худ нашудам сўи Мовароуннањр, 

Вале сафинаи шеъри тарам зи об гузашт [6, 201]. 
Мутаассифона, девон ва ѐ куллиѐти осори Озарї њанўз дар 

кишвари мо чоп нашудааст. Фаќат дар «Гулшани адаб» [6, 202], 
намунаи ашъораш, «Энсиклопедияи советии тољик» [8, 885-886], 
«Энсиклопедияи адабиѐт ва санъати тољик» [7,496-497] 
маълумоти мухтасаре доир ба рўзгору осори шоир дар ихтиѐри 
хонандагон гузошта шудаасту бас. Аммо девони Шайх Озарї 
дар соли 1389 дар Эрон бо тасњењ ва тањќиќи Ањмади Шоњид ба 
чоп расидааст, ки аз ќасидаву ѓазалу ќитъаву рубоиву дубайтї ва 
таркиботу тарљеъот иборат мебошад.  
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ОЗАРЇ-ШОИРИ ОРИФ ВА ОРИФИ ШОИР 

Дар маќола оид ба Озарии Исфароинї (Тўсї, Байњаќї), ки 
аз гўяндагони маъруфи поѐни асри XIV ва оѓози асри XV мањсуб 
мешавад, сухан меравад. Озарї аз хурдї ба шеъргўи оѓоз 
мекунад ва дар дарбори Шоњрухи Темурї ба дараљаи 
маликушшуарої мерасад. Дар чињилсолагї рў ба ирфон меорад. 
Пас аз бозгашти њаљ роњии Њинд мешавад ва муддате дар 
дарбори шоњи Дакан-Ахмадшоњи Бањманї хидмат менамояд. Ба 
дастури ў «Бањманнома»-ро иншо мекунад. Баъд аз бозгашт ба 
зодгоњаш ба таълиму тадриси шогирдон мепардозад. Дар синни 
82-солагї оламро бидруд мегўяд. 

 Озарї шоири соњибдевон буда, девонаш аз ќасида, ѓазал, 
ќитъа, рубої, дубайтї ва тарљеъот иборат мебошад. Илова бар 
ин, Озарї соњиби маснавињои «Бањманнома», «Имомия», 
«Љавоњир-ул-асрор», «Аљоиб-ул-ѓароиб» ва ѓайра низ мебошад. 

Вожањои калидї: Озарї, мансаби маликушшуарої, Дакан, 
Ањмадшоњи Бањманї, «Бањманнома», маонии њикамї ва ирфонї, 
содаву равон, ѓурбат, фахрия, шоири ориф, орифи шоир. 

 
ОЗАРЇ – ПРОЗОРЛИВЫЙ ПОЭТ И МУДРЕЦ 

В статье идѐт речь и жизни и творчестве Озари Исфароини 
(Туси, Байхаки), который считается известным сказителем конца 
XIV – начала XV вв. Озари, начав с детства читать стихи, дорос 
до «царя поэтов» дворца Шохрухи Темури. В сорокалетним 
возрасте он обратился к мистицизму. Совершив хадж, он 
отправился в Индию и какое – то время служил при дворе шаха 
Дакан – Ахмадшохи Бахмани, потвелению которого он создал 
«Бахманнома». Затем, вернувшись на родину,  занялся обучением 
своих учеников. Умер в возрасте 82 лет.  

Озари был автором дивана, состоящим из касыды, газелей, 
китъа, рубаи двустиший и припевов. Помимо этого, Озари 
написал маснави «Бахманнома», «Имомия», «Љавоњир-ул- 
асрор», «Аљоиб-ул-ѓароиб». 
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Ключевые слова: Озари, царь поэтов, Дакан, Бахманнома, 
смысл, чужбина, фахрия, поэт – мудрец. 

 
ОZARI – THE TALANTED POET AND WISER 

The article describes the life and literacy of Ozari Isfaroini (Tusi, 
Bayhaqi), who is well known as talented poet of XIV – beginning of 
XV centuries. From his early years Ozari he read different books of 
poems, who finally became “King’s Poet” in the Shahrukh’s Castle. 
In the fortieth years he paid attention in mystithism. After being in 
Haj, he went to India and for some times he served in the Castle of 
King Dakan – Ahmadshahi Dahkani, he moved to India and created 
his literal poetry book “Bahmannoma”. Then returning to his 
Motherland, he had taught a lot of his students. He died in his 82 age.  

Ozari was the author of divan, which consists of qasidas, 
romantic poets, qit’a, and ohers. And also he write his masnavi 
“Bahmannoma”, “Imomiy”, “Javohir-ul-asror”, “Ajoib-ul-garoib” 
and others. 

Keywords: Оzari, the King of poets, Dakan, Bahmannoma, 
thought, faithful meaning, fakhriya, poet- wiser. 
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УДК: 891.550.09 -1 
СИМОИ ПЕШВОИ МИЛЛАТ ДАР ЭЉОДИЁТИ АДИБОНИ  

ТОЉИК 
 

Шариф Рањмонович Шарифов 

Донишкадаи идоракунии давлатии назди Президенти Љумњурии 
Тољикистон 

 
Таљассуми симои шоњону амирон њамчун мењанпарасту 

озодихоњ ва тањкимбахши њувияти миллї дар адабиѐти форсу 
тољик мавзўи нав ба шумор намеравад. Бешак, боризтарин 
маъхази адабии инъикоскунандаи чењрањои давлатдорон дар 
мароњили гуногуни таърихї «Шоњнома»-и безаволи Пири 
Тўсист. Аммо инъикоси чењраи Асосгузори сулњу вањдати миллї 
- Пешвои миллат Эмомалї Рањмон њамчун бунѐдгаро ва 
тањкимбахши Истиќлолияти давлатї ва њувияти миллї дар 
адабиѐти даврони соњибистиќлолии тољикон, бавежа дар 
эљодиѐти љавонадибони тољик дорои вежагињои худ аст, ки 
матрањи он дар мањдудаи иншои як маќола ѓайримумукин буда, 
пањлўњои гуногуни ин масъала омўзиши амиќро хоњон аст. 

Фарњангпаноњии шоњону амирон ва њокимони тољик дар 
таърихи миллати куњанбунѐди мо решаи ќадимї дошта, талолои 
доирањои адабии дарборї, ба хусус дар марњилаи давлатдории 
Сомониѐн ва дар онњо зуњур кардани симои як ќатор адибони 
барљастаи адабиѐти форсии тољикї, аз зумраи Рўдакї ва эљоди 
рутбаи олии адабї тањти унвони «маликушшуаро»,  аз як нигоњ, 
мањз мањсули тафаккури миллии мо дар роњи маърифати 
фарњангу тамаддун ба шумор равад, аз љониби дигар, ифодаи он 
аст, ки аљдодони мо таърихан ва зотан љони фарњангнавоз ва 
рўњи фарњангпарвар доштаанд. 

Аз ин рў, инъикоси фарњангсолорї дар сиѐсати 
хирадмандонаи Асосгузори сулњу вањдати миллї - Пешвои 
миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон, Љаноби Олї, Доњии 
муаззами тољикистониѐн ва тољикони љањон, муњтарам Эмомалї 
Рањмон дар заминаи холї ба вуљуд наомада, дар иртибот бо 
силсилаи давлатдории тољикон комилан бунѐди таърихї дошта, 
муњимтарин вежагии сиѐсати Пешвои миллат дар консепсияи 
фарњангсолории миллии худ, ќабл аз њама дар он таљассум 
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ѐфтааст, ки новобаста ба авзои сиѐсию иќтисодї ва иљтимої 
њамвора аз ањли адаб, фарњанг, муќаддасот ва арзишњои олии 
миллї пуштибонї намудааст. Агар ба таърих назар афканем, 
Сарвари давлат дар вазъияти нињоят мураккаби сиѐсии кишвар 
љашнворањои фарњангию адабї, аз љумла солгарди бузургони 
илму адаби тољику форсро таљлил намудааст. 

Аммо шоњону амирон дар гузашта бо назардошти вазъи 
сиѐсї ва иљтимої ба фарњанг ва арзишњои адабї муносибат 
намуда, дар њолати муташанниљии авзои сиѐсї ба 
фарњангпаноњї ва ањлиадабпарварї камтар рўй меоварданд. 

Аз љониби дигар, љаззобияти адабиѐти оламшумули мо 
нагузоштааст, ки офарандагони он аз хотирњо фаромўш шаванд 
ва зиѐда аз ин, соњибони ин гуна фарњанги бузургро водор 
намудааст, ки дар роњи муаррифии худ дар љањони муосир ва 
дифои њастии миллату давлат аз фарњангу тамаддуни 
намунавори хеш, ба хусус адабиѐти нотакрор ва муъљизабори 
тољикї ѐдовар шаванд. 

Вежагии дигари сиѐсати Пешвои миллат дар консепсияи 
фарњангсолории миллї аз он иборат аст, ки Сарвари давлат ба 
осори як зумра адибони оламшумул аз дидгоњи наќди адабї 
назар намуда, рољеъ ба њунари шоирї, маќому манзалати онњо 
дар густураи адаби форсии тољикї ва банду басти адабии 
меросашон сухан гуфтааст, ки дар таърихи давлатдории мо 
бесобиќа аст.  
 Омилњои мазкур боис гардидаанд, ки чењраи Пешвои 
миллат бо вежагии сиѐсати оќилона ва беназираш дар адабиѐти 
даврони истиќлол, ба хусус дар ашъори адибони љавони тољик 
бо тобишњои нав ба нав инъикос ѐбад.  
 Муњимтарин рукни давлатдории шоњону амирони тољик 
дар кишваркушої ва рушди давлатдорияшон зуњур намуда, 
намоѐнтарин мањаки давлатдории Пешвои миллат дар наљоти 
миллату давлат аз вартаи њалокат ва асосгузории давлати 
тољикон дар марњилаи њассос ва сифатан нави таърихист. Њамин 
нукта - мактаби хоси ватандорї ва шеваи комилан нави 
сиѐсатмадории Пешвои миллат њамчун эљодгари сулњу суботи 
Тољикистон ва тањкими он ва ба ин васила рушди њамаи соњањои 
љомеа, бавежа такомули њаѐти иљтимоии љавонон дар адабиѐти 
имрўзи тољик њамаљониба таљассум ѐфтааст. 
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Дар ашъори адибони љавони мо симои Пешвои миллат 
њамчун «сарвари њаќбину њаќроњ ва худодод» ба ќалам дода 
шудааст: 

Тољикистон! Хоки покат хоки имдод аст, 
Сарвари њаќбину њаќроњат худодод аст [10, 5]. 

Адибони љавони тољик Пешвои миллатро рамзи адолату 
вањдат ва ривољу равнаќи Тољикистон медонанд ва ба пиндори 
эшон Худо нури вањдатро ба кишвари мо тавассути Эмомалї 
Рањмон доддааст: 

Худо он миллатеро нур бахшад, 
Ки ўро њамчу шахсе рањбаре њаст. 
Худо бар Тољикистон хост равнаќ, 
Ки Эмоми Алияш сарваре њаст [9, 24]. 

Аз ин рў, Пешвои миллатро «аз табори Офтоб», «оинаи 
миллат», «исонафас», «мушкилкушо», «дармони њар иллат» 
донистаанд. Исонафасї ва мушкилкушоии Сарвари давлат, пеш 
аз њама, аз назари адибони љавон дар сиѐсати пешгирифтаи 
Пешвои миллат оид ба љамъоварии гурезагон, суханронињои 
Эмомалї Рањмон дар созмонњои бонуфузи байналмилалї ва 
ќабули ташаббусњои Тољикистон аз љониби љомеаи љањонї 
инъикос ѐфтааст: 

Эй аз табори Офтоб, оинаи миллат тўї, 
Исонафас, мушкилкушо, дармони њар иллат туї [9, 24]. 

Њамчунин, дар ашъори адибони љавон Пешвои миллат 
дар таркибњои «Ободгари хонаи дил», «нуру зиѐи Ватан», «садои 
Ватан», «иќболи баланду эътибори тољик» ва амсоли инњо 
тавсиф намудаанд, ки ишора ба бунѐдсозї ва тањкимбахшии 
Истиќлолияти давлатї ва њувияти миллї аз љониби Пешвои 
миллат аст: 

Эмоми Алї Илоњї боло бошї, 
Тољи сари мардумони дунѐ бошї. 
Аз дасти ту хонаи дилам гашт обод, 
Дар хонаи дил њамеша мавло бошї. 
 
Эмоми Алї нуру зиѐи Ватан аст, 
Бунѐдгар асту муттакои Ватан аст. 
Иќболи баланду эътибори тољик, 
Бар гўши љањониѐн садои Ватан аст. 
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Эмоми Алї, ту хушнињодї, хуш бош, 
Аз синаи кўњ ту рањ кушодї, хуш бош. 
Гарчанд ки душмани ту пил асту нањанг, 
Бар душмани хеш тан надодї, хуш бош [9, 24].  

 Президенти кишвар ба куљое, ки сафар намояд, симои 
зоњирии њамон мавзеъ зебову пуротароват мегардад. Аз ин рў, 
дар урфият «ќадами шоњ файзбор аст» гуфтаанд:  

Эмоми Алї, ки Тољикистони ман аст, 
Гармии танаш муњаббати ин Ватан аст. 
Њар љо, ки назар кунад њамон љо сабз аст, 
Њар љо, ки ќадам нињад, њамон љо чаман аст [9, 8]. 

Ва: 
Њар љо, ки по бигзоштї, гулзор кардї он макон, 
Эй хоки поят тутиѐ, эй гавњари чашмони мо [9, 8]. 

Симои Пешвои миллат, њамчунин дар таркибњои 
«нуррасон», «дастурдењи зиндагї», «тантанабахши сулњу субот», 
«бахшандаи умри абад ба кишвар» инъикос гардидааст. Ифодаи 
«бар зиндагї дастур овардан» ишора ба эљоди Истиќлолияти 
давлатї ва њувияти миллї аз љониби Пешвои миллат аст: 

Эмоми Алї ба хонам нур овард, 
Бар зиндагиям дубора дастур овард. 
Аз Вањдату аз тантанаи сулњу субот, 
Умри абадї ба мулки машњур овард [9, 9]. 

Чењраи Президенти мамлакат дар эљодиѐти адибони љавони 
тољик бо сифати созандаи бузургтарин иншооти аср - НБО 
Роѓун, эњѐкунандаи суннатњои мардумї, посдори бузургони дини 
ислом, аз ќабили Имоми Аъзам низ ба ќалам дода шудааст, ки 
маљмўи ин омилњо дар таќвият ва тањкими Истиќлолияти 
давлатї ва њувияти миллї инъикос мегардад:  

Роѓун созад Эмомалї, иншоллоњ, 
Бандад камараш Њасти Алї иншоллоњ. 
Дар роњи Худо њасту Расули акрам(с), 
Созад мададаш Бурхи Валї иншоллоњ. 
 
Аз модари нек зода шуд марди хирад,  
Чашми бади душманон ба љонаш нарасад. 
Аз дасти Эмомалї гулистон Ватан аст, 
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Хоре ба кафи пои чунин кас нахалад. 
 

Роѓун созад, ки нур орад ба Ватан, 
Сад њашмату сад њузур орад ба Ватан. 
Бар ќасди тамоми душманони миллат, 
Дастури баќову зур орад ба Ватан. 
 
Эмоми Алї Худо нигњдори ту бод, 
Ќуръон њама љо муњофизу ѐри ту бод. 
Мо – халќи Худо дасти дуо бардорем, 
Дастони дуо барори њар кори ту бод. 

 
Эмоми Алї Худо мадагори ту бод, 
Ќуръони карим ба њар куљо ѐри ту бод, 
Ёди насаби Имоми Аъзам(р) кардї, 
Рўњу насабаш ѐвари њар кори ту бод [9, 8]. 

Мусаллам аст, ки имрўз таљрибаи сулњофаринии миллати 
тољикро тањти сарварии Пешвои миллат Эмомалї Рањмон 
тамоми кишварњои гирифтори љанг  мавриди омўзиш ќарор дода 
истодаанд. Дарвоќеъ, сулњи тољикон модели нодир ва намунавор 
буда, асоси тањкими Истиќлолияти давлатии мо ва њувияти 
миллиамон мањсуб мешавад, ки дар шеъри муосири шоирони 
љавони тољик бо пањлўњои гуногун васф карда шудааст: 

Дунѐ биомўзад зи ту расму русуми сарварї, 
Эй сарвари сулњофарин, эй нури нуристони мо. 
Эњѐгари миллат туї, созандаи давлат туї, 
Дармони сад иллат туї, эй пири равшанљони мо [9, 24]. 

Парчамафшонии маънавию моддии Тољикистон бо Сарвари 
давлат вобаста аст. Яъне, мањз Пешвои миллат дар пойтахти 
Тољикистон баландтарин парчами оламро бунѐд гузошт ва аз 
љониби дигар парчамафшонии кишвар - ободию озодї ва рушду 
нумўи онро асоси боэътимод ба оламиѐн муаррифї намуд. Бо 
ибораи дигар, Пешвои миллат Парчами њувияти миллии моро 
дар арсаи олам баланд бардошт ва љилваи тоза бахшид: 

Эй шоми миллатро сањар, эй парчами давлат ба сар, 
Эй Тољикистонро сипар, эй бахти нурафшони мо. 
Нуру зиѐ овардаї, сулњу сафо овардаї, 
Бар кишвари мањбуби мо, Эмомалї Рањмони мо [9, 24]. 
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Шоираи љавон Сабринисои Айѐмзод мегўяд, ки дар роњи 
наќбканї дар замони истиќлолияти кишвар Пешвои миллат 
бузургтару пурњашаматтар аз садњо Фарњодњои кўхкан аст: 

Ќуллаи касногузар таслими Кўњкан шуд, 
Нотавон шуд дар кафи Фарњоди Истиќлол [11, 232]. 

Садриддин Шарифзод пайкари Сарвари давлатро рамзи 
сулњу озодї ва тањкимбахши Истиќлолияти давлатї ва њувияти 
миллї донистааст: 

Эй, ки андар миѐни ањли башар, 
Пайкарат рамзи сулњу озодист. 
Дар кафи ту кабутари сулњ аст, 
Панљаат њам яќин, ки фўлодист [11, 233]. 

Саидљон Њакимзода дар «Мењрнома»-и худ Пешвои 
миллатро «ному нишон» ва «фарзанди калони Тољикистон» 
гуфтааст. Ибораи «ному нишони Тољикистон» ишора ба эљоди 
Истиќлолият, нигањдорї ва тањкими он, њувияти миллї аз 
љониби Пешвои мањбуби миллати мост: 

Эй ному нишони Тољикистон, 
Фарзанди калони Тољикистон. 
Кардї ту халос аз њалокат, 
Ин љони љавони Тољикистон [11, 238]. 

Саидмањмуд Љобирї Сарвари давлатро табдилдињандаи њар 
бадї бар некї ва созандаи њувияти миллї шуморидааст: 

Бадиро куштию некї намудї, 
Чу Њурмуздаш сабаќомўз кардї. 
Аз ин рў, ќањрамонї шуд насибат, 
Ба Вањдат халќи мо фирўз кардї [11, 239]. 

Озар Президенти кишварро њамчун омўзонандаи ирфон ба 
даст оварандаи нони њалол, бозтоби маънои нави њувияти миллї 
ба ќалам додааст, зеро Президенти кишвар њамеша мегўяд, ки 
«бо дасту дили пок ва нияти пок» бояд зиндагонї кард: 

Омўхтам зи мактаби ту дарси њолро, 
Ирфони як буридаи нони њалолро. 
Меърољи туст рашки фалак, чун надоштї, 
Њамчун фаришта бар тани худ ранљи болро [11, 208]. 

Абдуалї Абдумаљид сиѐсати бунѐдгаро ва вањдатофаринии 
Эмомалї Рањмонро њамчун «сафодењ», «нишони зиндаи Оли 
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Сомон» - рањнамои Истиќлолияти давлатї ва маърифати 
њувияти миллї ба ќалам додааст: 

Ба мо Эмомалї Рањмон сафо дод, 
Даре бар самти ободонї бикшод. 
Дубора парчами моро барафрохт, 
Ба зераш тољиконро муттањид сохт. 
Ѓарибонро ба кишвар боз овард, 
Миѐни тољикон сулњу сафо кард. 
Нишони зиндае аз Оли Сомон, 
Бувад Эмомалї фарзанди Рањмон [11, 25]. 

Абдуќањњори Ќосим низ Симои Пешвои миллатро  њамчун 
асосгузори сулњу суботи сиѐсї - пояи асосии Истиќлолияти 
давлатї ва њувияти миллї чунин ба ќалам додааст: 

Бањри ин мардум ба дунѐ омадї, 
Љони худ бар мардумон бахшидаї. 
Тухми мењру вањдату сулњу сафо, 
Бар дили мо то абад пошидаї  [11, 27]. 

На танњо адибони љавон, балки тамоми шоирону 
нависандагон Симои Пешвои миллатро бо ифодањои нотакрор, 
ба худ хос ва тоза тасвир намудаанд. 
  
  Шоир муњаббати Пешвои миллатро ба Ватан ва халќаш, 
ки падидортарин хислати ўст, ба ќалам дода, Пешвои миллатро 
«падари миллат», баќодењи вањдат ва сиѐсаташро «пурњикмат» 
гуфтааст: 

Давлат баќо гирифт, шањи давлат аст ў, 
Њиммат бањикмат аст, пури њикмат аст ў. 
Вањдат садо дињад, ба ѓами вањдат аст ў, 
Миллат бањо дињад, падари миллат аст ў [4]. 

Вежагии дигари симои Пешвои миллат дар ятимпарварии 
ў зуњур кадааст, ки воќеан ин хислат дар давлатдории мо аз 
гузашта то имрўз ба нудрат ба чашм мерасад: 

Чун ў ятимпарвари дигар кї дидааст? 
Ў бар ятим бахти баланд офаридааст. 
Дар хонааш ятими Худо орамидааст, 
Ў гул зи боѓи орзу пайваста чидааст [4]. 

Дигар хусусияти сиѐсати Пешвои миллат дар 
љонфидоињои ў инъикос ѐфтааст, ки синаро сипар намуда, ба 
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хотири барќарории сулњу субот ба вартаи ба ком оташкашидаи 
Афѓонистон рафтааст.  

Инсонгароияш њама кас зикр мекунад, 
Миллатситоияш њама кас зикр мекунад, 
Њам љонфидоияш њама кас зикр мекунад. 
Аз Пешвоияш њама кас зикр мекунад [4]. 

Мањз матонату мардонагї ва љавонмардии Пешвои 
миллат буд, ки Тољикистон аз вартаи нестї рањо ѐфт. Низом 

Қосим ба ин мазмун гуфтааст: 

Пурнур шањчароѓӣ, эй рањнамои миллат, 
Рањљўи бахти халќї, эй рањкушои миллат. 

Дастони сулњу вањдат бо хуни дил навиштӣ, 

Аз хишти љисму љонат кардӣ бинои миллат [5]. 
 Ба зодбуми хеш баргардонидани фирориѐн, ки бори ѓами 

фироқи ѐру азизон нури чашмашонро тира намуда буд, масъалаи 
асосии сиѐсати пешгирифтаи Пешвои миллат мебошад:  

Кам сарваре ба олам бо чораи фароњам, 
Аз интињои миллат љуст ибтидои миллат. 

Дар љону дил гирифтӣ аз сидќ дарди миллат, 
Гаштї табиби миллат, кардї давои миллат. 

Аз берањї кашидї то огањӣ ватанро, 

Аз огањии миллат љустӣ баќои миллат. 
Киштишикасти миллат омад ба соњил охир, 
То аз Худо расидї, эй нохудои миллат. 
Њар бенавои ќисмат аз ту навои дил ѐфт, 
Оњанги бахт бинмуд, шуд њамнавои миллат. 
Бо чењраи кушода, бо њиммати зиѐда, 

Бурдӣ ба рўи дунѐ нуру сафои миллат. 
То чашми дањр бурдї симои дилкашашро, 
То минбари љањонї бурдї садои миллат [5]. 

Муњаммад Ѓоиб низ дар бораи ба Ватан баргардонидани 
фирориѐн, ки аз мењвартарин масъалаи сиѐсати Пешвои миллат 
буд, чунин гуфтааст: 

Қудрати ин некљў бадхоњро дар љо нишонд, 
Кард халќро љамъ осори парешонї намонд [6]. 

Пешвои миллат забони тољикиро марњилаи сифатан нави 
инкишоф бахшида, як ќатор санадњои меъѐрии њуќуќї дар ин 
самт ба тасвиб расонд, ки ин гуна арљгузорї ба забони давлатї 
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дар ягон давраи таърихї ба чашм намерасад. Низом Ќосим 
гуфтааст: 

Байни њазор миллат дар чашми дањр аѐн аст, 
Бо ќомати расоят арзанда љои миллат [5]. 

 Мулоќоти њамасола бо зиѐиѐн дар остонаи љашни 
байналмилалии Наврўз вежагии дигари сиѐсати Пешвои миллат 
аст, ки дар шеъри Низом Ќосим ин нукта дарљ ѐфтааст: 

Эй љону дил мунаввар, эй сўи нур рањбар, 
Аз ту зиѐ гирифта ањли зиѐи миллат [5]. 

Як шеъри Бозор Собир, ки дар васфи Эмомалӣ Раҳмон 

навиштааст, чунин нақарот дорад:  
Номи туро нависем, эй ќањрамони вањдат, 
Бо оби ноби тилло дар тоќи ќасри миллат [7]! 

 Дар шеъри мазкур симои Пешвои миллат њамчун 

«қаҳрамони ваҳдат» ба ќалам дода шудааст. Бозор Собир садои 
Пешвои миллатро бо «зангўлаи давлат» ва «зангўлаи вањдат», 
рўи Сарвари давлатро бо «рўи миллат» ва «нури миллат» ташбењ 
намуда, масоњати кафи Пешвои миллатро бо њудуди марзию 
маъмурии Тољикистон баробар дониста, сиѐсати созанда ва 
бунѐдгароѐнаи Президенти кишварро дар бунѐди иншоотњои 
азими аср инъикос кардааст: 

Бо садои гармат одат кардаем, 

Ҳамчу бо зангӯлаи давлат, 

Ҳамчу бо зангӯлаи вањдат, 

Ҳамчу бо зангўлаи мактаб. 
Чунки дар рўи ту мебинем 
Рўи миллатро, 
Нури миллатро, 
Чунки аз пешонии бози ту мехонем 

Мо хати тақдири миллатро. 

Чун кафи дасти ту шаҳроҳат 
Аз Душанбе то Бадахшон, 
Аз канори Суѓд то Хатлон; 
Дар кафи дасти ту меронанд, 
Дар кафи дасти ту метозанд, 
Дар кафи дасти ту љорист 
Сели мошин, 

Фавҷи дарѐњои мошин. 
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Пойгоњи давлататро карда кафшер 
Бастакори наќби Анзоб, 
Бастакори наќби Шаршар, 
Бастакори Чормаѓзак, 
Бастакори ГЭС-и Роѓон 

Ҳамчу оњан, 
Њамчу чўян, 
Њамчу пўлод 
Пойдор [7]. 
Абдумалик Бањорї чунин гуфтааст: 
Лутфи Яздон асту бахти тољикон, 
К-ў гирифт аркони давлатро бас. 
Сулњу вањдатро намуд ў њукмрон, 
Гардани кину адоватро шикаст [3, 29].  
 
То ки миллат ќавми мо бо њам шавад, 
Раштиву хатлоние њамдам шавад. 
Суѓдиву дарвозиву ањли Њисор, 
Зиндагиаш роњату хуррам шавад [11, 30]. 

Хулоса, љињати тањќиќи мавзўи мазкур беш аз 170 шеъри 148 
шоирони љавон ва калонсоли тољик, ки ба Пешвои миллат 
бахшида шудаанд, мавриди омўзиш ќарор гирифта, бар он назар 
омадем, ки Сарвари давлат њамчун асосгузори сулњу суботи 
сиѐсї, тањкимбахши Истиќлолияти давлатї ва њувияти миллї 
дар бештар аз 200 намуд тавсиф ба ќалам дода шудааст. Назари 
адибон ба шахсияти Пешвои миллат ва шеваи тозаи давлатдории 
ў ба сифати наљотдењи миллату давлат ва эњѐгари Тољикистони 
навин ва мустаќил аз њамдигар комилан фарќ мекунад. Аммо 
нуктаи дигар, ки муњим аст ва аз омўзиши мо рўи кор омад, дар 
он таљассум ѐфтааст, ки аз 148 нафар шоирон ќариб панљоњ дар 
сади онњо Пешвои миллатро дар тавсифњои «лутфи Яздон», 
«туњфаи Яздон», «лутфи Худо», «нури Рањмон», «сояи Њаќ», 
«нури Худо», «эњдои Худо», «азизи Худо», «фарри яздонї ба 
сар», «туњфаи Њаќ», «рањмати Њаќ», «сояи Яздон» ва амсоли 
онњо таљассум намудаанд. Мусаллам аст, ки ягон шоир бо дигаре 
дар эљоди шеър љињати маъниофаринї, таркибсозї ва 
бандубасти шеър маслињат намекунад. Шеърњо низ на танњо дар 
доираи тафаккури мухталиф, балки дар макони мухталиф эљод 
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мешаванд. Тибќи маърифати исломї «олимон амонатнигањдори 
Њаќ мебошанд». Аллома Иќбол мегўяд, ки «шоирон ворисони 
пайѓамбаронанд». Шоирон дар баробари шоирї олим њам 
мебошанд, зеро донандаи илмњои зиѐд ва гуногунанд. Пас 
шоирон, ки ворисони пайѓамбарон бошанд ва дар як баробар 
олим низ мањсубанд, дар сурате, ки Пешвои миллатро ин гуна 
мешиносанд, ин нукта бар он маънї далолат мекунад, ки 
Пешвои миллат на танњо эљодгар ва тањкимбахши Истиќлолияти 
давлатї ва њувияти миллї, балки шахси худоназаркарда ва аз 
њидояти Њаќ бањравар аст. 

Дар ашъори шоирони даврони истиќлоли тољик, ба вежа 
љавоншоирон симои Пешвои миллатро њамчун эљодгари сулњу 
вањдат, љонфидои халќу миллат, бунѐдкору созандаи 
Тољикистон, нумўдењи тамоми соњањои њаѐти иљтимої, бавежа 
соњаи љавонон, дар маљмўъ, эљодгар ва тањкимбахши 
Истиќлолияти давлатї ва њувияти миллї бо тобишњои тоза 
инъикос ѐфта, ба ин васила дар тарбияи эститикии љомеа мавќеи 
намоѐнро ишѓол намудааст.  
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СИМОИ ПЕШВОИ МИЛЛАТ ДАР ЭЉОДИЁТИ АДИБОНИ 

ТОЉИК 
Дар маќолаи мазкур кўшиш бар он рафтааст, ки бозтоби 

маъноии чењраи Асосгузори сулњу вањдати миллї-Пешвои 
миллат, муњтарам Эмомалї Рањмон њамчун эљодгари сулњу 
суботи миллї дар эљодиѐти адибони даврони истиќлолияти 
давлатї ба ќалам дода шудааст. Дар ашъори шоирони даврони 
истиќлоли тољик симои Пешвои миллат њамчун эљодгари сулњу 
вањдат, љонфидои халќу миллат, бунѐдкору созандаи 
Тољикистон, нумўдењи тамоми соњањои кишвар бо тобишњои 
тоза инъикос ѐфта, ба ин васила дар тарбияи эстетикии љомеа 
мавќеи намоѐнро ишѓол намудааст.  

  
Вожањои калидї: симо, пешво, вањдат, созанда, љонфидо, 

эљодгари сулњу вањдат.  
 

ОБРАЗ ЛИДЕРА  НАЦИИ В СОВРЕМЕННОЙ  
ТАДЖИКСКИЙ ПОЭЗИИ 

 В данной статье предпринята попытка показа подлинного 
величия лидера Нации в творчестве поэтов периода 

независимости Таджикистана.  Автор полагаeт, что образ 
Президента Таджикистана  Эмомали Рахмона в произведениях 
мастеров художественного слова так чѐтко, доходчиво и 
достоверно отображѐн, что читателью он предстаѐт как 
созидатель, как истинный патриот своего народа, что, в свою 
очередь имеет немаловажное значение для идейно- эстетического 
воспитания общества. 
Ключевые слова: образ, лидер, единство, созидатель, истинный 
патриот, созидатель мир и единство.  
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THE IMAGE OF LEADER OF THE NATION IN THE 
CREATION OF THE CONTEMPORARY TAJIK POETRY 

 This article shows the role of the Leader of Tajik Nation in 
poetry of Tajik poets during the period of Independence of Republic 
of Tajikistan. The author suggests, that the President of Tajikistan 
Emomali Rahmon has a big role in Tajik literature, which shows his 
character, as well as patriotic and leading former, which educate the 
ideologically-esthetic thoughts of the young generation of the society.  
 

Key words: Image, Leader, unity, creator, true patriot,  creator world 
and unity.      
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УДК 891.550.09+1,09 

МАНЗАРИ ҚИЁС ВА ПАЖӮҲИШҲОИ ТАТБИҚӢ 
(дар мисоли романи муосири тољик ва романи муосири њиндї) 

 
Нурова Майрамбї 

Институти забон ва адабиѐти ба номи Абўабдулло 

Рӯдакии  АИ ЉТ 
 

Воќеан, пешрафт ва ривољу равнаќи илми адабиѐтшиносї 
ба мављудияти омилњое, аз ќабили умумиятбахшї, ошкорсозии 
вежагињои коргоњи эљодии нависандагон, пайдо намудани 
риштањои пайванди адабии љараѐнњои марсуми замон, шинохти 
равандњои таърихї-адабї эњтиѐљ дорад. Замоне ки дар доирањои 
адабї шохисњои муштараки ањли њунар - нависандагон, шинохта 
мешаванд, барои ошноии љанбањои фардии онњо имкон фароњам 
меояд. Дар ин љода ањамияту арзише, ки пажўњишњои ќиѐсї дар 
пай доранд, барои касе пўшида нест. Набояд фаромўш кард, ки 
дидгоњњои муњаќќиќон дар бораи судмандии пажўњишњои ќиѐсї 
ихтилофноканд. Иддае бар ин назаранд, ки аслан чунин навъи 
пажўњиш бесуду бењуда аст ва пажўњандаро бар сарманзили 
маќсуд намерасонад. Вале дар муќобили чунин назаргоњ 
дидгоњњои дигаре мављуданд, ки наќши тадќиќњои ќиѐсиро дар 
раванди умумии инкишофу такомули адабиѐт нињоят муассир 
арзѐбї менамоянд.  

Бо назардошти аќоиду нуќтаи назарњои мављуд дар атрофи 
пажўњишњои ќиѐсї-татбиќї  метавон хулоса намуд, ки танњо 
омўзиши густурдаву гуногунљанба ва тањлили падидањои адабї 
имкон медињад, ки роњи расидан ба њадафњои нињої њамвор гардад. 

 Дар иртибот ба масъалаи мавриди назар, љойи зикр аст, 
ки вазифаи осори њунарї, њадафи нињоии њар як адабиѐт тавсифу 
баѐни мазоњири зиндагии инсон дар муњити иљтимоист ва ин 
њадафест, ки адабиѐти њар миллате аз он пайравї ва барои 
тањаќќуќи он саъю талош  меварзад. Нуќтаи дигаре ки аз ин 
андеша бармеояд ин аст, ки бо вуљуди он ки мазоњир ва сањнањои 
зиндагии миллату ќавмиятњои саросари дунѐ тафовутњои 
чашмгире доранд ва њар якеро вижагињои хосест, вале дар 
маљмўъ нишонањое њаст, ки барои њамаи миллатњо њамсону 
якранганд ва вазифаи калидии њар як пажўњиши тањќиќї бояд 
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дар навбати аввал ошкорсозї, таъйин ва шарњу баѐни 
умумиятњо, њамсонињо фарќњову тафовутњост. Мањзи хотири ин 
аст, ки њадду марзи адабиѐти як миллат ќодир нест барои 
тањлилу тањќиќњои ќиѐсї бо сари худ мувофиќу созгор бошад. 
Пажўњишњои татбиќї дар ин замина бо маќсади дастѐбї ба 
марзњои матлуб аз мањдудаи худ по фаротар менињанд, бо улуми 
дигаре мисли илмњои љамъиятї,  афкори иљтимої иртибот 
барќарор месозанд ва дар нињоят дар шинохти масъалаи 
иртиботи адабиѐт бо инкишофи таърихии љомеа бо њам меоянд. 

 Адабиѐтшиносии ќиѐсї ѐ татбиќї дар маљмўъ 
инъикосгари инкишофу такомули адабиѐт дар кишварњои 
мухталиф аст ва мушкилоти зиѐдеро пешорў дорад. Муњаќќиќи 
номвар Н. И. Конрад солњо пеш бо эњсоси  масъулияту сангинии 
ин амр хотирнишон сохта буд, ки «онро (яъне адабиѐтшиносии 
муќоисавиро – М. Н.) бояд дунбол намуду мавриди омўзиш 
ќарор дод. Дар симои он бояд вазифаи мубрами адабиѐтшиносии 
муосирро шинохт. Сухан аз падидаи нињоят муњим аз сохтори 
адабиѐт дар њар кишвари алоњида ва дар маљмўъ аз сохтори 
љањонї дар миѐн аст» [2, 309-310]. 

 Омилњои монанду мушобењи адабї, ки дар пайванд бо 
муносиботу алоќањои байналмиллалї мавриди баррасиву арзѐбї 
ќарор мегиранд, маъмулан бар асоси њамсонињои љамъиятї ва 
инкишофу такомули адабї, аз як сў ва тамосу иртиботи 
фарњангї, аз сўи дигар, сурат мегирад. 

 Зимни изњори ин амал шакли асосї рўи раванди 
типологии адабиѐт ва таъсирпазирї аз рухдодњои адабї 
мебошад. Бояд зикр намуд, ки њаводиси иљтимої дар аѓлаби 
кишварњо хосияти такроршавандагї дорад ва ин, дар навбати 
худ бар мабнои инкишофи ќонуни ягонаву вањдатманди љараѐни 
умумии таърихї-иљтимоии башарият сурат мепазирад. 

 Мусаллам аст, ки зимни такомулу густариши муносиботи 
сиѐсї-иљтимої, њатто, замоне ки њељ гуна иртиботу алоќае миѐни 
халќњо мављуд нест, боз њам монандињо, њамрангињое миѐни 
миллатњо зуњур хоњанд намуд, ки иллаташ вазъи мушобењу 
њамсони ќуввањои истењсолкунанда ва муносибатњои истењсолї 
мебошад. Аз ин нигоњ, мавзўи тадќиќи ќиѐсї-таърихї метавонад 
асарњои људогонаи адабї, анвоъ ва услубњои бадеї, хусусиятњои 
эљодиѐти њунармандони алоњида ва љараѐнњо ќарор бигирад. 
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Муњаќќиќи рус В. Н. Жирмунский, ки таълифоти 
арзишманде дар бахши адабиѐтшиносии муќоисавї аз худ ба 
ѐдгор гузоштааст, хотирнишон намуда, ки «заминаи аслии 
омўзиши муќоисавї таърихии адабиѐти кишварњои мухталиф 
идеяи ягонагї ва ќонунмандии љараѐни умумии инкишофи 
таърихї-љамъиятии инсоният мебошад, ки вобастаи шароиту 
инкишофи ќонунмандонаи адабиѐт ѐ њунар њамчун болосохти 
идеологї мебошад» [1, 68]. 

Албатта наќшу љойгоњи авзои иљтимоиро дар таъсири 
мутаќобилаи  адабиѐт, фарњанг ва дигар пайвандњои миѐни 
миллатњо наметавон мункир шуд. Вале дар радифи ин, ба андешаи 
мо, аносири дигаре дар батни зиндагии фарњангии њар љомеае њаст, 
ки сабаби эљоди таъсири мутаќобила ѐ мушобињатњои адабї 
мегардад. Дар ин миѐн њангоми баррасии осори адабї бояд ба 
љанбаи психологии он таваљљўњи амиќ намуд. 

Дар ин замина бояд ба ду рукни аслї таваљљўњ намуд, ки 
њар ду бархоста аз матни зиндагии инсон ва хусусан заминаи 
психологии он аст. Тавре ки маълум аст њангоми ќироати осори 
адабї дар нињоди мо эњсосу авотифи вижае пайдо мешавад, ки 
дар натиљаи таъсиру барангезиши эњсосоти нависанда ѐ 
ќањрамони асар зуњур менамоянд. Эњсосоти як нависанда 
њарчанд омили аслии фаъолияти эљодии ўро ташкил менамоянд, 
вале барои хонандаи асар эњсосоти ў муњим нестанд, нуктаи аслї 
барои хонанда маљмўи иттилооту маълумотест, ки ў дар олами 
эљод аз инсону љањони ў, сањнањои рўзгори ў, неку бади аъмоли ў 
ба даст меоварад.  

Шеваву сифату арљи иттилоърасонї низ дар бозгушої, 
бозтобї њаќиќати ў, воќеияти љањони инсон нињоят арзишманд 
аст. Аз сўйи дигар, андозаву доманаи ин эњсос зинда ва 
тањриккунандаи ниѐзу эњтиѐљест, ки мухотаби нависанда барои 
шинохту маърифати љањони перомун ва инсон дорад. Аслан мањз 
эњтиѐљу ниѐзмандњои инсон аст, ки барои тањарруку боландагї 
ва камоли рафтору кирдораш, ахлоќаш асос мегардад. Дар 
иртибот бо ин бояд аз яке љанбањои умумии насри муосири 
њиндї ва тољикї дар заминаи инъикосу бозтоби эњсосоти инсонї, 
њолатњои равонї ѐдовар шуд, ки ќиѐсу тадбиќашон љолиб ба 
назар мерасад. 
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Дар насри муосири тољик ва њиндї тарсими масъалаи 
мазкур нињоят боризу равшан ва ќобили тааммул аст. Дар 
романи Раљендра Ядав «Одамони решаканшуда» («Укњаре њуе 
лог») мо бо зиндагии ќањрамононе ошно мегардем, ки дар 
майдони пуртўфони зиндагї аксар хешро таку танњо мебинанд 
ва ин эњсоси љонсўз эшонро маљбур месозад, то ба умќи фалсафа 
ва сиришти ин эњсоси ранљовар пай баранд. 

Шарад ќањрамони романи мазкур мутаассир аз мушкилоти 
атрофиѐн, асири танњої будан мехоњад, ба воќеият иллату решаи 
ин эњсоси умумибашарї, ки дар њар нуктае аз дунѐ метавонад 
њаммонандњо дошта бошад, пай барад: «Дар як љой Љия духтаре 
буд, хонаи худро дошт. Дар хурдсолї модараш вафот кард, бо 
дарди худ танњо рўзи дароз ин љо буд, шабона ба хонаи худ 
мерафт. 

Якбора  ба хотири Шарад ин расид. Магар ин љо њамаи 
одамон њамин хел њастанд! Он љо Сураљ- ў танњо. Дешбандњу љї 
танњост, Кешав…» [6, 19]. 

«Љая дар дил нисбат ба ин одам як дилсўзиро эњсос кард. 
Бечора чї тавр зиндагии худро гузаронида истодааст-танњо на 
касе дошт, на касе дорад. Ин чї њол аст. Ягон касе нест, ки 
баъзан ба ў каме рози дил кушояд» [6, 233]. 

Ќањрамони романи Манну Бњандарї «Бантии Шумо» 
(«Апка Бантї») Шакун перомуни мушкили њамагонии љомеаи 
хеш, танњої, бунбаст, равзанањои баста андеша мекунад, мехоњад 
ба ин суоли умумї посух биѐяд, ки чаро чунин аст. Чаро инсонњо 
дар як љомеа, дар як сарзамин, њатто дар як ќонуни хонаводагї 
зиндагї намуда, эњсоси танњої менамоянд. Ў масири тайшудаи 
фарзандонро барандоз мекунад ва дар шигифт меафтад, ки чаро 
вазъро натавонистанд ислоњ созанд. Њамин шикастњо, пешпо 
хўрданњо дар зиндагї натавонист даричае барои дидани 
равшанї, рањої боз намояд: «Лекин ин њолатро ислоњ карда 
нашуд. Ў дилхунук шуд ва аз њар сухан ин њиссиѐт бештар 
меафзуд. Дар зиндагї аз њар љо шикаст хўрда ў ба Бантї наздик 
мешуд. Фикр карда буд, ки тамоми ваќт ва тамоми фикри худро 
танњо бо ў мепайвандад. Њар корро бо ў иљро мекунад. Вале на, ў 
роњи нодурустро интихоб карда буд, ќариб њар як ќадами ў ѓалат 
баромад» [4, 107]. 

«Имрўз маъмул мешавад, якљоя зиндагї кардан њам њар хел 
шуда метавонад. Тамоми њаѐт бо њам зиста њам одам чї ќадар танњо 
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монда метавонад ва њатто зери таъсири касе њам эњсос мекунї, ки 
зиндагиро бо кї оромона гузаронида метавонї» [4, 109].  

Њарбанс ќањрамони дигари романи «Хонањои торику 
баста» («Андњере банд камре», Моњан Ракеш) низ аз ин эњсоси 
нохушоянд ранљ мебарад. Ў комилан сархурда, ноумед ва 
шикастарўњ аст. Њама кас барояш ношиносу ноошност. Дар тўли 
зиндагї борњо кушида ба мардум риштањои пайванд пайдо 
кунад, вале муваффаќ нашудааст. Дўст доштан, рањої аз 
бунбасти танњої орзуи бузурги ўст, ниѐзу эњтиѐљи мубрами вай 
аст, вале дар тањаќќуќи он чорае намебинад. 

Тавре ки муњаќќиќон хотирнишон намудаанд 
ниѐзмандињои зиндагї хоњу нохоњ дар нињоди инсонњо хоњишу 
майлро ба вуљуд меоранд. Замоне ки чунин њолат даст медињад, 
хоњишу орзу ба ангеза ѐ њадаф мубаддал мегардад ва њаракату 
амал воситаи амалисозии њадаф. 

Њарбанс ќањрамони мазкур аз романи «Хонањои торику 
баста» бо афсусу дареѓ аз нобарории худ дар рафъи мушкилот ѐд 
мекунад:  

«Аммо ногоњ љараѐни бод ќувват мегирад ва Шумо бо дили 
ба изтиробафтода панљањоятонро љафстар карда, оташаки 
нимљони лаппандаи гўгирдро дар мушти худ сахттар пинњон 
мекунед. Вале, њайњот оташак њоло ранги табии худро гум карда  
кабудтоб гаштааст, ољизак ќариб ноаѐн шудааст ва гўѐ худи 
њамин лањза тамом хомўш хоњад шуд» [5, 7]. 

Пай бурдан ба вуљуди танњої, идроки таъсиру фишоре, ки 
метавонад ба зењнияти инсон руњу равони ў ворид созад фазову 
замон муњит мехоњад. Њангоме, ки муњити корсоз шароити 
фароњам омад, мавќеияти лозим барои рўѐрўї бо танњої ва як 
навъ решаѐбї дар атрофи он сурат мегирад. Чунин сањнањо, ки 
шабоњатњои зиѐди онро метавон романи муосири њиндї дид дар 
романи «Ман гунањкорам»-и Љалол Икромї фаровонанд. 

Мухтор - ќањрамони мењварии романи мазкур афтода дар 
вазъи ногувор, ки њосилаш парешониву саргаронї, мубњаму 
норавшан будани оянда аст, перомуни хешу корзори зиндагиаш 
тааммулу андеша мекунад ва ба натиљае мерасад, ки тамоми 
афсурдагињои равонї, њавоспарешонї фазои тарсолуди 
рўзгораш баста ба танњоиву бекасии ўст: 

«Њамаи ин сарсарї гаштанњо, њамаи ин бесарї ва парешонї 
њамаи ин тарсу вањме, ки маро зер мекунанд аз танњоист. Њељ кас 
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ѓами маро намехўрад, ман њам парвои касеро надорам, њељ касро 
дўст намедорам. Њамаи он зану духтаронеро, ки ту вохўрдаї як 
ба хотир биѐр канї Мухтор! Њељ яке аз онњо ба хотири ту осоре 
нагузоштаанду њељ кадоми онњо ба ту хурсандие набахшиданд. 
Њаќиќатро донистан мехоњї? Ба ѓайр аз Зайнаб њељ кадоми онњо 
туро дўст њам надоштаанд…   

Шабњои бањор чї ќадар кўтоњанд! Њанўз ба аввали рўз ба 
он соате, ки Зайнаб одатан аз хоб бедор шуда, аз љо  бархезад, 
хеле ваќт њаст, вале хона равшан шудааст ва ќариб аст, ки офтоб 
барояд. Зайнаб ба рўи љогањ ѐзида чандин бор гаштаю баргашта 
коѓази  дар дасташ будагиро хонд. Мехонду чизе намефањмид… 
Аммо барои чї подабон ин ќадар барваќт най менавозад, гову 
гўсфандњо маъос мезананд, магар аввали рўз аст? Аммо даруни 
хона оромист, садои касе шунида намешавад. Аз паси хона аз 
паскўча овози одамон шунида мешавад: занњо ва мардњо гўѐ ба 
кор ба сањро рафта истодаанд… Пас, рўзи кор сар шудааст? 
Аммо соати тиллоии дастии вай нишон медињад, ки њоло аз панљ 
понздањ даќиќа  гузаштааст. То ба сар шудани кор њоло ваќт 
бисѐр аст, њоло шаб давом дорад, шаби бехобї, шаби танњої, 
шаби фикру хаѐлњои бисѐре… » [3, 290]. 

Дар романи Урун Кўњзод «Њам кўњи баланд, њам шањри 
азим» мо ба мисолњои дигаре бармехўрем, ки инъикосгари 
љанбањои равоншинохтии эњсосу авотифи танњої мебошанд. 
Баррасии мавзўъ касро ба натиљае мерасонад, ки мањз бо 
туфайли чунин эњсос аст, ки инсон дар як фазои дигаргуна сари 
мизи ќазовату санљиш менишинад. Аъмоли содиршударо рўи 
тарозу мегузорад ва њамаро якояк барандоз мекунад. Нодир 
ќањрамони романи мазкур низ побанди чунин вазъиятест. 
Муносибату муоширати дерина бо Парї ўро ба марзе расонида, 
ки бояд хубу бадашро барандоз намуда, натиља мегирад: 

«Дар танњої худ ба худ Нодир аз кардааш пушаймон 
мешавад ва дар дил ањд мекунад, ки дигар аз паси ин 
номаъќулињо намегардад, вале њамин ки маврид мувофиќ афтод 
он ањду паймонњо фаромўш мешаванд, чунон фаромўш 
мешаванд, ки гўѐ дар асл њељ вуљуд надоштанд. Ана њамин хел 
хислаташ! Балки аз ин  мураккабтар чунки дар њар маврид як 
одами дигар аст дар идора њалолкор аст, фарзанд бо зарурате 
дар  муносибат ба кори идора ва одамоне, ки ба ў корафтода 
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мешаванд, дурўягї ва њаромкорї кардан хоњад њам дасту дилаш 
намеравад: не, раво нест! Аммо дар оила дар њиссиѐти шахсї ва 
дар эътиќод ба мавњумот кирдору рафторњояш пур аз 
ихтилофанд: чунон тазодњо чунон печ дар печињо дорад, ки 
худаш њам сарфањм рафта, ба умќаш расида наметавонад, худаш 
мефањмад, ки як шадда феълу хўи мухталиф дорад, вале  магар 
њамаи онро маънидод кардану сабабњояшро возењ фањмидан 
осон аст»  [7, 179].  

Дар осори нависандагон мо ба анвои гуногуни эњсоси 
танњої бармехўрем. Надоштани њамдаму њамроз, њамфикр дар 
зиндагии фардї ва љомеа шояд яке аз навъњои танњої бошад ва 
эњсосе, ки аз вуљуду њузури он дар нињоди одамї сабз мегардад, 
аз њиссе, ки замони бузурги мавќеиятњои хатарзо ва набудани 
ашхоси дигар комилан мутафовут аст. 

Ин навъи танњої зояндаи тарсу вањшат, эљодкунандаи 
њолатњои буѓранљи равонї мебошад. 

Ислом ќањрамони романи «Њам кўњи баланд, њам шањри 
азим» дур аз мардум дар домани адир бо љонвари вањшї бархўрд 
мекунад, ў замоне ки аз вуљуди њайвони даранда бехабар буд, њељ 
андешаву тарсу биме дар синааш љо надошт. Танњо пас аз пай 
бурдан аз њузури даррандаи таъќибгар эњсоси танњої намуд. 
Зењни тарсхурдиаш ўро барои муќобилият фањоиву зинда мондан 
барангехт. «Њаво зуд торик мешуд ‒ дар кўњистон нури офтоб аз 
ќуллаи кўњ парад, шаб фаро мерасад. Ислом гоњ уреб, гоњ рост, 
вале њамеша тарафи боло, тарафи гарданами адир, бо шасту 
љадал роњ мепаймуд ва њамеша дарун-даруни љангал мерафт. 
Якка будан дилаш вањм меандохт… Вале дар асл њафт-њашт 
даќиќа бештар дам нагирифтааст. Вай хесту ба гарданами адир 
нигоњ накарда рафтан гирифт, каљ-каљ дањ ќадам ба тарафи рост, 
дањ ќадам ба тарафи чап, роњ паймуда боло мебаромад. Барф ба 
роњгирдї халал мерасонид. Якбор истода нафас рост карду ба 
аќиб нигарист, ки љондоре аз дунболаш меояд… Гург! Вай 
хастагиашро фаромўш кард, аз тарс фаромӯш кард: ‒ Танњо 
бошад - дия,  яке худаш танњо бошад…» [7,  46]. 

Адабиѐт, њунар бо тамоми абъоду имконоташ доимо ягона 
василае буда, ки инсон тавассути он сањнањои бархўрду натиљаи 
аъмоли хешро дар иртибот ба масоили тезу тунди рўзгор 
тарсиму инъикос намудааст. Аз сўи дигар, љойи ѐддоварист, ки 
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инсоният, ба хотири он ки зиндагияшро бо тамоми иќтизову 
ниѐзмандињояш барпо дорад, тањаќќуќ бахшад ѐ ба як ќалам 
љараѐн ѐбад ѐ ки вироиш намояд, ногузир бояд вориди 
муносиботи иљтимої гардад.   
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МАНЗАРИ ҚИЁС ВА ПАЖӮҲИШҲОИ ТАТБИҚӢ 

(дар мисоли романи муосири тољик ва романи муосири њиндї) 
 Равшан аст, ки башарият дар имтидоди таърихи дуру 

дарози вуљуди хеш дар пањнои њастї њамеша бо масоили воњиду 
њамагоние рў ба рў буда, дар арсаи фаъолиятњои зењнї ва саъю 
талошњои иљтимої  шевањои фикрї ва равишњои амалии 
мушобење доштааст. 

Яке аз шевањои маъмулу марсуми шеваи ќиѐсї-таърихии 
адабиѐтшиносї ѐ адабиѐтшиносии ќиѐсї-таърихї мебошад, ки 
вазифаи нахустинаш омўзиши робитаву пайвандњои 
байналмиллалии адабї вобаста ба шароити таърихии онњо 
мањсуб мешавад. Бар асоси талаботу ниѐзи ин шева шабоњату 
њамсонињо ва тафовутњое, ки миѐни падидањои адабии 
кишварњои гуногун мављуданд таъину ошкор мегардад. 

 Вожањои калидї: тадќиќотњои ќиѐсї ва татбиќї, романи 
њиндї, адабиѐти муосири тољик, танњої, тарсу дилсардї.   
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ЗНАЧЕНИЕ  СОПОСТАВИТЕЛЬНОГО ИССЛЕДОВАНИЯ 
(на примере современного таджикского романа и романа хинди) 

Общеизвестно, что человечество на протяжении своей 
многовековой истории, развиваясь и совершенствуясь, 
сталкивается с общими для многих народов проблемами, в 
частности в духовном и культурном состоянии общества. 

Как полагает автор статьи, что при выявлении этих 
процессов чрезвычайно важно сопостовительное изучение 
литератур разных стран и народов. Сопоставительное изучение 
связей между литературными явлениями разных стран и народов, 
изучением и исследованием, которых  занимается 
сопоставительная литература. 

 Ключевые слова: сравнительное и сопоставительное 
исследование, роман хинди, современная таджикская литература, 
одиночество, страх и опасение.  

 
VALUE OF COMPARISON AND COMPARATIVE 

RESEARCHES 
Obviously Manrind txisted in early (during) history of long time 

and in their existing always met with specific and general questions, 
that with their knowledge have to understand various dialects and it 
became very similar. 

One of the popular Dialects is the dialect of comparative history 
of literature or literature comparative history. The first duty of 
training was international relation of literary and itʼs also belong to 
their conditional history. According to this Dialect to an existing 
considerable quantity of similarities and distinctiom among the 
literature phenomena, wich it investigated and gas exposed in the 
different coutries  

 Key words: comparison, comparative researches, novel of 
Hindi, the modern Tajik literature, loneliness, the fear.  
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УДК4 тољик (03)+4 тољик 

РОМАНИ БУЗУРГИ ТАЪРИХЇ-ИНЌИЛОБИИ СОЛЊОИ 60-
УМИ САДАИ ХХ 

Њошимова Хуршеда 
Институти забон ва адабиѐти  ба номи Абўабдулло  

 Рўдакии АИ ЉТ 
 Бояд гуфт, ки солњои 40-50-ум барои инкишофи жанри 
таърихии тољик мањз аз он љињат муњим буд, ки нависандагони 
насли дуюм (Љ. Икромї, С. Улуѓзода, Р. Љалил, Ў. Кўњзод ва 
адабиѐтшинос Р. Њодизода) чунин ќувваи эљодиро дар худ њис 
намуданд. Љуръати онњо дар тасвири гузашта, нахуст дар 
драматургия ва насри таърихии инќилобї натиља дод, ки дар ин 
жанр адабиѐти тољик дар солњои 40-50-ум таљрибаи муайян зам 
карда буд. Аммо љустуљў ва навоварињои адибони љавон дар 
љињати рушди њамин жанр ањли адабро бештар умедвор мекард. 
Сирф асарњои таърихии нависандагони насли дуюм, ки дар  
солњои 60 ва 70-уми асри бист ба вуљуд омаданд, дар заминаи 
“Ёддоштњо”-и устод Айнї эљод гардидаанд[4,70].  
 Њамин тавр, баъд аз вафоти устод Айнї дар адабиѐти 
тољик инкишофи жанри таърихї дар эљоди повесту романи 
таърихии Љ. Икромї ва С. Улуѓзода идома пайдо кард. 

Романи “Духтари оташ” (1960)  дар таърихи насри адабиѐти 
тољик якумин трилогия мањсуб меѐбад, ки аз се роман иборат 
аст: «Духтари оташ» (1960), “Дувоздањ дарвозаи Бухоро” (1960-
1973) ва “Тахти вожгун” (1973). Ин романњои таърихии 
инќилобї ба шумор мераванд. Ќабл аз навиштани ин романњо Љ. 
Икромї маводи сершумор, наќли шоњидони воќеа, далелњои 
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таърихї ва воќеиро тадќиќ намуда, дар чандин маќолањо 
таърихи навишта шудани романњои таърихиро нависанда эзоњ 
додааст. Тахайюлоти бадеиро бо фактњои таърихї ва воќеї 
мувофиќ тасвир намудани нависанда мањорат ва дониши 
баланди таърихиро таќозо менамояд. Љ. Икромї бо эљоди 
романи сегона “тасвири њаќиќати таърихиро амиќ бурдааст”. 
Дар ин асарњои Икромї, ба аќидаи адабиѐтшинос А. Набавї, 
комѐбињои Айнї хеле такмил ѐфт. Мумкин аст,  ин такмил дар 
баъзе мавридњо ба камоли мањорат ба љо оварда нашудааст, вале 
назари нависанда ба таърих хеле мукаммалтар шуд, таърихияти 
тасвир ва асосњои миллї ва халќияти жанри таърихї густариш 
пайдо кард. Аз ин љињат, романњои таърихии инќилобии Икромї 
зинаи нави инкишофи жанри таърихиянд  [3, 96]. 

Аз рўи маълумоти сарчашмањои илмї саргузашти бештари 
ќањрамонони романи “Духтари оташ” прототип доранд. Танњо  
образи марказии роман Фирўза (Саломат Љањонгирова) ва 
модаркалони ў дар дафтари Љ. Икромї њамагї шаш сањифаро 
дар бар гирифтааст. Дар натиљаи љустуљўњо ва тахайюлу 
тасаввури нависанда образи Дилором-каниз такмил дода шуда, 
дар роман дорои ахлоќи баланди њамидаи инсонї, маънавиѐти 
равшану возењ  ба тасвир омадааст. Тамоми њаѐти Дилором-
каниз дар роман дар муборизаю талош ва сабру тањаммул нисбат 
ба мушкилоти зиндагї, саргузашти талх воќеї офарида шудааст 
ва дар воќеъ, ин образ ифодагари замони худ мебошад. Дар 
роман симои ин зани зањматкаш, кордон, мењнаткаш, дорои 
ахлоќи поку маънавиѐти баланд ба тасвир омадааст, ки дар дили 
хонанда мањбубияти махсус ба вуљуд оварда, образи хотирмон 
гардидааст: «ин зани бо мењнат сабзида ва бо мењнат устухонаш 
сахтшуда, ягон боре њам дарди сар нашуда буд, дасташ аз кор 
канда набуд ва оњ намегуфт. Њамеша дар њаракат, њамеша дар 
тараддуд ва њамеша дар кор буд. Одамони он гузар ва гузаргоњи 
гирду атроф  њама ўро њурмат мекунанд; њама аз корњои худ 
маслињат мепурсанд ва дар њар тую азо ўро даъват мекунанд ва 
бакавулї – ошпазї, ѐ ки нигоњубини сари дегро ба вай 
месупоранд ... ва њар тўе, мавриде, ки бо иштироки вай 
мегузашт, бо тартиб, бамаънї ва камхарљ мешуд ва бе исроф 
мегузашт. Бинобар он њамаи хонадонњои он гирду атроф ба 
Дилоромкампир эњтиѐљ доштанд ва њурматаш мекарданд» [2, 6].  
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Нависанда дар офариниши образи Дилором дар тахайюлоти 
бадеї бо истифода аз фактњои таърихї, шоњидони воќеа 
тавонистааст, ки замони тасвиршавандаро дар саргузашти 
шахсони мушаххас воќеї ифода кунад. Дигар, нависанда 
воќеањои таърихиро мавриди тадќиќи бадеї ќарор додааст, ки 
“худаш онро аз сар гузаронида” ва эњсос кардааст. Аз ин рў, ба ин 
мазмун ишора карда, адабиѐтшинос М. Шакурї дар бораи насри 
реалистии тољик ва жанри таърихии адабиѐти садаи ХХ 
менависанд: “ба сифати материали асосї истифода шудани 
фактњои тарљумаи њоли худи нависанда яке аз муњимтарин 
хусусиятњои жанри таърихии инќилобї ва умуман насри реалистии 
тољик аст” [6, 242].  

Њамин тавр, дар насри даврони шўравии тољик ташаккул 
ѐфтани реализм, жанри таърихї бо истифода аз маводи ѐддоштї, 
“тасвири он њодисањое, ки худи нависандагон аз сар 
гузаронидаанд” изњори аќида карда, устод М. Шакурї ба 
хулосае меоянд, ки “љузъиѐти зиндагии худи нависанда бо 
љузъиѐти саргузашти прототип ва маълумоти дигар сарчашмањо 
ба таври мураккабе ба њам омехта, барои парвози тахайюли 
эљодї замина њозир кардааст, барои тасвири њаќќонии 
манзарањои вусъатноки як давраи муайяни таърихї, барои 
тасвир намудани ќонуниятњои умумии тараќќиѐти таърихї 
имконият фароњам овардааст” [6, 96]. 

Њамин тавр, дар насри даврони шўравии тољик ташаккул 
ѐфтани реализм, жанри таърихї бо истифода аз маводи ѐддоштї, 
“тасвири он њодисањое, ки худи нависандагон аз сар 
гузаронидаанд” изњори аќида карда, адабиѐтшинос М. Шакурї 
ба хулосае меоянд, ки “љузъиѐти зиндагии худи нависанда бо 
љузъиѐти саргузашти прототип ва маълумоти дигар сарчашмањо 
ба таври мураккабе ба њам омехта, барои парвози тахайюли 
эљодї замина њозир кардааст, барои тасвири њаќќонии 
манзарањои вусъатноки як давраи муайяни таърихї, барои 
тасвир намудани ќонуниятњои умумии тараќќиѐти таърихї 
имконият фароњам овардааст” [6, 243].   

Воќеан, жанри таърихї дар нимаи дувуми садаи ХХ дар 
насри тољик дар заминаи тасвири реалистона  ва таъсири насри 
устод Айнї: бо роњи истифода кардани фактњои таърихї, маводи 
ѐддоштї, шоњидони воќеа, тасвири воќеањои бузурги як давраи 
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муайяни таърихї ташаккул ѐфта буд. Дар тасвири воќеии 
“манзарањои вусъатноки як давраи муайяни таърихї, барои 
зоњир намудани ќонуниятњои умумии тараќќиѐти таърихї” 
нависандагон ин давра тавонистаанд дар тадќиќи бадеї маводи 
ѐддоштї ва воќеањои таърихиро бо њам омезиш дода, асарњои 
бузурги таърихї эљод кунанд. Бинобар ин, дуруст аст, ки 
“романњои таърихии солњои шаст халќият ва таърихияти насрро 
хеле амиќ ва ѓанитар намудаанд” ва романи сегонаи “Духтари 
оташ” аз љумлаи онњо мебошад.  
 Дар романи мазкур нависанда ба њаѐти халќ назари 
пурвусъате андохта, дар образњои тахайюлї ва прототип 
мазмуни мушаххаси таърихии замони охири садаи XIX,  ибтидои 
садаи ХХ-ро амиќ тасвир намудааст. Аз ин љињат, насри 
реалистии тољик дар нимаи дувуми садаи ХХ анъанањои 
муњимми устод Айниро давом додааст, яъне ба образи халќ, 
табаддулоти иљтимоии ў ва ба роњи мубориза гузаштани онњо 
амиќ нигаристани нависандагон боиси ба вуљуд омадани асарњои 
бузурги таърихї гардидааст.  
 Дар романи “Духтари оташ” нависанда воќеањои бузурги 
як давраи таърихиро дар тадќиќи бадеї ба тасвир гирифта, 
хислату симои маънавии халќро дар саргузашти онњо ва 
муносибати онњоро ба ин воќеањо равшану возењ нишон додааст. 
Баъзан барои зоњир кардани њаќиќати таърих барои нависанда, 
илова ба сарчашмањои таърихї, мушоњидањо ва тарљумаи њоли 
худи нависанда, шоњидони воќеањо образњои тахайюлї кумак 
мерасонанд, ки дар жанри таърихї ва таърихи инќилобї, аз 
љумла, дар романи “Духтари оташ” бештари персонажњои 
офаридашуда барои кушодани характер ва асоси воќеии 
њодисањо истифода бурда шудааст.   
 Љ. Икромї дар романи “Духтари оташ” симоњои барљаста, 
аз љумла Дилоромкампир, Оймуллои Танбўр, Муњаррами Ѓарч, 
Њайдарќул, Шамсия, Акамахдумро тасвир намудааст, ки њаѐт ва 
характери онњо инъикоскунандаи замон буда, барои нишон 
додани воќеањо ва дигаргунињои таърихї, моњияти замон 
мусоидат намудаанд. Образи Дилоромкампирро нависанда, дар 
воќеъ, барљаста ва комил тасвир кардаст, ки ў дар 
нобаробарињои иљтимої, зиддияти синфї ва бењуќуќии инсон 
умр ба сар бурда, дорои маънавиѐти баланд, иродаи ќавї ва 
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заковат ба њозирљавобї дошт. Ин зани мењнатдўсту кордон 
нисбат ба синфи њоким, беадолатињои замона кинаву адовати 
беандоза дошт ва дар саргузашти пурфољиаи худ  нисбат ба онњо 
ба таври худ зиддияту мубориза ва талошњо зоњир мекард. 
Њамин тавр, Дилоромкампир дар тўли њаѐти пурмашаќќату 
пурзиддияти худ таљрибаи зиндагї андўхт ва аз мактаби 
кордонии ў бисѐрињо адолату њаќиќат ва инсонгариро омўхтанд.  
Фирўза њам тарбияи бибии кордонашро гирифта буд ва то зинда 
будани ў аз ќасди оќсаќќолу Ѓаниљонбойбача, миршаб 
Абдурањимбек ва дигар бадхоњон дар амон буд. Муддате дар 
назди мактабдор оймуллои Танбўр (номи аслиааш Каримабону) 
сабаќ гирифтани Фирўза давлати калоне буд, зеро дар он замон 
танњо аз оилаи давлатмандон метавонистанд дар назди 
оймуллоњои мактабдор духтарони худро хононанд. Дар роман 
образи оймуллои Танбўр барљаста буда, нависанда дар симои ин 
зан тамоми сифатњои олии инсониро таљассум намудааст: 
табиати шоирї, дорои санъати баланд, дили нарму пурэњсос, 
муносибати хайрхоњона ва неки ў нисбат ба камбаѓалону 
нодорон, таваљљуњ ба тарбияи духтарони боистеъдод (Шамсия), 
ѓазалдонию танбўрнавозї, њаљвнигорию хушсуханї бењтарин 
хислатњои оймуллои Танбўр аст, ки нисбат ба Фирўза 
ѓамхорињои зиѐди модаронаро ба љо овардааст. Бояд гуфт, ки 
дар образњои занон Дилоромкампир, Ќумрї, Савсан, Фирўза, 
Шамсия нависанда саргузашти фољиабори онњо, бењуќуќї, 
мураккабии њаѐти онњоро дар даври аморати Бухоро дар 
алоќамандї бо тазодњои зиндагї ва рафти воќеањои роман хеле 
амиќ инъикос намудааст. Нависанда дар роман њолати рўњии њар 
як образи мусбат ва манфиро дар тазод ва муќоиса хеле 
муфассал ва бо љузъиѐт нишон медињад. Дигар ин ки дар 
образњои мусбати роман муњимтарин хислатњо ва сифатњои 
маънавии халќ ифода ѐфтааст, ки барои амиќтар тасвир шудани 
воќеият ва вазъияти замон мусоидат намудааст. Хусусан образи 
Дилоромканиз дар роман хеле мукаммал тасвир шудааст: барои 
рањої додани волидайни худ аз марг дар мавриди сар задани 
гуруснагї ва пайвастани таќдири худ бо дилдодааш Иброњим, ки 
ба ѓуломї фурўхта шуда буд, бори гарони ѓуломиву канизиро 
бар дўш мегирад; бо кордонию мењнатдўстиаш соњиби иззату 
обрўи баланд мегардад, ки њатто хонадонњои мансабдору 
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давлатманд маъракањои худро бе роњбарии ў намегузарониданд; 
Дилоромкампир дорои иродаи ќавї ва устувор буда мавќеи 
иљтимоии худро дар муќобили душман далерона – бо суханњои 
њаќќу нешдор њифз мекард. Воќеан  њам, дар образи Дилором-
каниз симои занони тавоно, ќудратманд ва дорои ахлоќи 
њамидаи инсонї, заковат таљассум ѐфтааст. Дилоромканиз 
образи барљастаст, ки дар симои вай хислати халќ, симои 
маънавии онњо пеш аз инќилоб мукаммал тасвир шудааст. 
Хулосаи Дилоромкампир дар роман нисбат ба давлатдорон, 
хусусан Мањдї, писари Абдулатифбой, ки ба нангу номуси ягона 
фарзандаш Сафия даст зада буд, гуфтааст: “...давлат одамро 
вайрон мекардааст, аз одамият мебаровардааст, сангдил, берањм, 
бевиљдон мекардааст ... бинобар ин, ман аз нодорамї ва 
бенавоии худ њељ гоњ шикоят намекунам. “Нимтаи нон, роњати 
љон” гуфтаанд. Ба ман аз давлати дунѐ дида, одамият ќиматтар 
аст. Давлат имрўз њаст, пагоњ нест. Аммо одамият завол надорад. 
Њар  чизро фурўш, вале одамиятро нигањ дор! Баномус бош ва 
шармандаи њар ду олам нашав!” [2, 57]. Дар ин суханони 
Дилоромканиз, ки аз таљрибаи њаѐтї сар задааст, ин матлаб 
нињон аст, ки одамияту нангу номус ќиматтарин нишонаи 
инсонгарї буда, моњияти одамиро ташкил медињад. 

Адабиѐтшинос А. Набавї  дигар характери мураккаби 
образи барљастаи роман Муњаррами Ѓарчро, ки воќеан њам 
шахси таърихї будааст, бо љузъиѐт тањлил намудаанд. 
Њаќиќатан њам, ин образи зан мураккаб аст ва  “бо хислатњои 
аљоиби худ ба рафти воќеањои румон ранги баланд дода” барои 
кушодани бисѐр характерњои дигари роман ва печидагињои 
зиѐди он кумак расондааст. Вобаста ба баррасии характери 
Муњаррами Ѓарч, адабиѐтшинос А. Набавї як нуктаи 
муњиммеро ќайд кардааст: “Характери мазкур як андоза барои 
ислоњи он аќидаи мањдуде, ки гўѐ персонажи асари бадеї  танњо 
мусбат ва ѐ манфї бояд бошад, замина ба вуљуд овард. 
Мукаммалии тасвири образи мусбат ва манфиро таъкидкунон, 
мо оид ба офаридани образњои пурзиддияте, ки мураккабиву 
зиддияти зиндагиро дар худ ифода мекунанд, на танњо дар 
мавзўъњои таърихї, инчунин, дар тасвири воќеияти имрўза низ 
бояд сухан ба миѐн оварем” [3, 107].  
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Аз ин љињат, њамчунин адабиѐтшинос М. Шакурї  кайд 
мекунанд, ки “тадриљан фошкунии ошкоро ва гоњо хеле 
примитив, ба бойњо, амалдорони кўњна, муллоњо ва ѓайра нисбат 
додани њамаи сифатњои бад ва манфур ягона воситаи тасвир 
гардид. Ин, албатта, имконияти адабиѐтро дар тадќиќи љиддии 
объективї мањдуд мекард” [6, 256].  

Вале Љ. Икромї аввалин шуда дар тасвири образњои 
манфї хислатњои мусбати онњоро низ ба тадќиќи бадеї 
гирифтааст, аз љумла, Абдулатифбой, ки Иброњим ва Дилоромро 
ба ѓулом буданашон нигоњ накарда, онњоро бо њам никоњ карда, 
ваъдаи додаашро иљро кардааст; Абдурањими миршаб бо вуљуди 
берањм ва золим буданаш ба хондани духтараш Шамсия монеъ 
намешавад, барои бахту саодати ў талош мекунад ва намехоњад 
ба монанди баъзе давлатмандони он давр бо пешкаши 
фарзандаш ба њоким соњиби мансабу љоњ,  давлате гардад.  

Њамин тавр, барои нависанда тасвири объективї имкон 
медињад, ки замонро воќеї ва амиќтар тасвир намояд. Ин усули 
тасвир барои нависанда дар ифодаи мазмуни аслии замон ва 
љараѐни асосии иљтимої тавассути характерњои мусбати 
барљаста ва хислати баъзе образњои манфї кумак расонидааст.  
  Дар роман нависанда ба як масъалаи муњимми њаѐти 
инсонї таваљљуњ намудааст, ин масъала ба саргузашти Шамсия, 
духтари миршаб алоќаманд аст. Шамсия хислатњои бењтарини 
инсониро дошт, ки хилофи волидайни ў буд. Ў духтари 
шеърдўсту дорои маънавиѐти баланд ва дили нарму мењрубон 
дошт, ки ба Фирўза некињои зиѐде карда буд. Барои вай 
давлатмандї ва баромади иљтимої муњим набуд, вале Шамсия 
ба монанди дигар занону духтарони замони истисморгари 
аморати Бухоро аз одитарин њуќуќи инсонї мањрум буд. 
Муњаббати нокоми ў, мањрумият аз озодиву сабаќгирї, 
муносибат бо наздиктарин дугонааш Фирўза, ки хоњараш хонда 
буд, нињоят ўро ба худкушї мерасонад. Аз як тараф, нависанда 
дар характери ин образ, ки  тарбияи зани донишманду 
бомаърифат ва њалиму мењрубон аст, оймуллои Танбўр ва олами 
маънавии Шамсия аз занону духтарони табаќаи болои иљтимої 
куллан фарќкунанда  нишон медињад. Аз тарафи дигар, ќувваи 
бузург – таъсири осори намояндагони барљастаи адабиѐти 
классикї дар тарбияи маънавии Шамсия  наќши муњимме дошт. 
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Бо вуљуди дар назди оймуллои Танбўр духтарони дигар 
давлатмандон њам сабаќ мегирифтанд, дар рафтору кирдор ва 
олами маънавии онњо таѓйироте ба назар намерасад. Пас 
метавон гуфт, ки хислатњои зишти падари Шамсия – 
Абдурањимбеки миршаб барои вай ба мерос нагузаштааст. 
Табиати шоирона, дили нозуку дилнавоз ва мењрубону њассоси 
Шамсия ба беадолатињои замона ва муњити бењуќуќї тоб 
наоварда, монанди садњо духтарони ноумед хеле љавон талаф 
мегардад. Љанбаи иљтимоии ин образ моњияти замон ва 
мањдудияти њуќуќи занонро дар давраи тираву тори аморати 
Бухоро ифода мекунад.  
 Дар роман Љ. Икромї саргузашт, воќеањои шавќоварро 
наќл мекунад, ки дар њар яки он симоњо ва шахсиятњо бо љузъиѐт  
хеле мукаммал тасвир шудаанд. Масалан, ривояти дењаи Чашмаи 
Хубони вилояти Дењнави музофоти Юртчї ва зулму 
беадолатињои Муњаммадаминбой ва корнамоиву зиддияти 
Устоназири чўбтарош бо њамроњии ањолии дења. Тасвири 
манзараи дења, мавќеъ ва љойгиршавии он, муносибати табаќаи 
њоким, бойњо ва амалдорони истисморгари он мардуми дењаро 
ба дод оварда буд. Зулму ситам ва таљовуз ба нангу номуси 
занону духтарон ањли дењаро ба мубориза бар мехезонад, ки дар 
бархўрди ногањон ва нобаробар бештари мардуми одї ва 
дилдодаи Истад – Ќумрї ба њалокат мерасад. Дар барорбари он 
нависанда тавонистааст, ки давраи пурзиддият ва пурихтилофи 
замон, муносибатњои синфии табаќањо ва муборизаи 
шиддатнокро воќеї ифода кунад. Љабрдидагон ба муќобили 
беадолатињои замона, љабру ситами амалдорону њокимон ва 
монанди онњо бо роњњои гуногун интиќом мегирифтанд. 
Масалан, Њайдарќул дар роман аз образњое мебошад, ки 
тадриљан инкишоф меѐбад. Мураккабии њаѐт ва беадолатињои 
замона ўро барои ситонидани интиќоми зану фарзанди худ ва 
нишон додани зиддият бармехезонад. Характери Њайдарќул, ки 
бо њунари моњипазї номдор гардида буд, тадриљан инкишоф 
ѐфта, ўро то  инќилобчии номї ва роњбари инќилобчиѐн 
мерасонад, ки бар зидди истисморгарони замона фаъолона 
мубориза мебарад. Бедории шуури Њайдарќул бо таъсири синфи 
коргар ва большевикони рус, дар њаракатњои озодихоњонаи онњо 
рух медињад. Хусусан, вохўрии Њайдарќул бо Акамахсум дар 
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тафаккури ў дигаргуние ба вуљуд меорад. Ваќте ки Акамахсум 
дар бораи табааи рус, депои Когон, дар бораи Россия сухан 
меронад мегўяд, ки “як рўз урус моро њам табааи худаш 
мекунад”: “Њайдарќул чашмонашро калон кушода, ба рўи 
Акамахсум нигоњ мекард. Вай дар умри худ суханони ба ин 
монандро нашунида буд. Урус, табааи рус, тосу кўзањои 
њокимони мо ду пул ... ин чї гуфтанї гап? ” [1, 29]. Таъсири 
њаракатњои озодихоњонаи рус ба мардуми Бухоро ва атрофи он дар 
шуури шахсиятњои бомаърифати он дигаргунињои мусбї ба вуљуд 
оварда буд. Бо вуљуди он ки баъзе ќисматњои Осиѐи Миѐна ба 
империяи Русия њамчун мустамлика мулњаќ шуда буд, 
муносибатњои Россияи подшоњї бо аморати Бухоро дар нимаи 
дувуми садаи XIX ва воќеањои аввали садаи ХХ дар соли 1905 дар 
бедории шуури мардуми азияткашидаву зулмдида ва дар 
нобаробарии иљтимої зиста таъсири амиќ расонид. Ба табааи 
давлати русњо ворид шудани тољикон ва кор кардани онњо бо 
коргарони рус дар Когон ва сафар кардан ба дигар шањрњои Русия 
фарсудагии низоми давлатдории аморати Бухоро ва 
ќафомондагию  љањолати њокимони онро ба мардуми бо 
маърифати он ошкор кард. Нависанда дар роман моњияти 
дигаргунињои даври таърихиро тавассути њаѐти мураккаби занони 
табаќаи поѐн ва тангназарии занони табаќаи болои љамъияти 
аморати Бухоро ва муносибати табаќаи њокимро нисбат ба онњо бо 
обу ранги бадеї равшан ва воќеї тасвир намудааст.   
 Метавон гуфт, ки нависанда ба олами иљтимої ва ботинии 
фард диќќати љиддї дода, гурўњњои муайяни табаќањои 
иљтимоиро дар њаќиќат, воќеї дар тахайюлот ва афсонаву 
ривоятњо тасвир мекунад. 

Њамин тавр, метавон ба хулосае омад, ки дар романи 
“Духтари оташ” образњои барљаста,  персонажњои офарида ва 
тасвироти  Љ. Икромї дар хотири хонанда наќш мебандад ва њељ 
аз хотир фаромўш намешавад. Нависанда олами ботинї ва 
характери њар як образро ба љузъиѐт ва тамоми нозукињо бо 
тасвироти амиќ њамаљониба ба тасвир гирифтааст, ки ин аз 
мањорати баланди нависандагї далолат мекунад. Њар як сухани 
нависанда аз як љањон маънї, афкори фалсафї ва нафосату 
латофат саршор аст. Ба маврид кор фармудани маќолу 
зарбулмасалњо, порањои ѓазалу байтњо ва санъатњои бадеї 
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романро рангину хонданбоб гардонидааст. Бояд гуфт, ки воќеан 
њам мактаби Айнї ба фаъолияти нависандагии Љ. Икромї 
таъсири самарабахш расонидааст, ки нависанда дар инкишофи 
адабиѐти тољики садаи ХХ даврони шўравї сањми босазое 
гузоштааст. Дар роман Љ. Икромї образњои мардуми одии 
мењнаткаш ва занони давраи аморати Бухороро дар охири садаи 
XIX ва ибтидои садаи ХХ њамчун санъаткори тавоно бо 
зиддиятњои тезу тунди замона воќеї ва мукаммал инъикос 
намудааст. Образњои барљастаи роман ва њолатњои рўњии онњо 
дар раванди таърихї ифодагари њодисањои таърихии мардуми 
тољик мебошад, ки дар тахайлоти бадеї  басо воќеї ифода 
ѐфтааст.  Љ. Икромї зинаи нави инкишофи адабиѐти тољики 
садаи ХХ мебошад, ки бењтарин ва барљастатарин образњои 
занони тољикро дар як даври муайяни таърихї ба тасвир 
гирифтааст. Њатто дар тасвири образњои занони табаќаи болої 
дар симои занони бой, њоким, модари њоким нависанда характер  
ва тафаккури танги онњоро равшан ошкор месозад. Њодисањо ва 
воќеањои таърихиро нависанда дар ду романи дигари таърихии 
худ идома медињад, ки дар онњо характери персонажњо дар 
раванди воќеањои таърихї, њаракати инќилобї ташаккул меѐбад. 
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РОМАНИ БУЗУРГИ ТАЪРИХЇ - ИНЌИЛОБИИ СОЛЊОИ 

60-УМИ  САДАИ ХХ 
 Дар маќола мазмун ва мундариљаи асари таърихї -  
инќилобии нависандаи бузурги садаи ХХ Љ. Икромї мавриди 
баррасї ќарор гирифтааст. Дар роман нависанда образњои 
мардуми одии мењнаткаш ва занони давраи аморати Бухороро 
дар охири садаи XIX ва ибтидои садаи ХХ њамчун санъаткори 
тавоно бо зиддиятњои тезу тунди замона воќеї ва мукаммал 
инъикос намудааст. Љ. Икромї дар образњои барљастаи роман, 
хусусан образи занони тоинќилобї  њолатњои рўњии онњоро дар 
раванди таърихї ва дигаргунињои азими инќилобї ба тасвир 
гирифтааст, ки ифодагари њодисањои таърихии мардуми тољик 
мебошад ва  дар тахайлоти бадеї  басо воќеї ифода ѐфтааст.  Бо 
эљоди ин роман нависанда зинаи нави инкишофи адабиѐти 
тољики садаи ХХ - ро муайян кард, ки бењтарин ва 
барљастатарин образњои занони тољикро дар як даври муайяни 
таърихї ба тавсир гирифтааст. Њатто дар тасвири образњои 
занони табаќаи болої дар симои занони бой, њоким, модари 
њоким нависанда характер  ва тафаккури танги онњоро равшану 
возењ ќаламдод намудааст.  

Калидвожањо: инќилоб, таърих, раванд, занон, аморат, 
синфњо, воќеањо.  

ВЕЛИКИЙ ИСТОРИКО – РЕВОЛЮЦИОННЫЙ 
РОМАН 60 – Х ГОДОВ ХХ ВЕКА 

В статье рассматривается содержание историко-
революционного романа известного писателя ХХ столетия Дж. 
Икроми. В романе писатель реалистически и в совершенстве 
отражает образы обыкновенных людей в период бухарского 
эмирата. Дж. Икроми в выдающихся образах романа, в 
частности в образах женщин до революционного периода 
описывает их психологическое состояние при исторических 
процессах и великих революционных изменений, в котором 
отображаются исторические события таджикского народа. 
Создавая этот роман, писатель тем самым определил новый этап 
развития таджикской литературы ХХ столетия и изобразил 
лучшие образы таджикских женщин в определенном 
историческом периоде. Более того писатель  описал характер и 
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узость мышления женщин вышего общества в лице жѐн богачей, 
правителя, его матери.  
Ключевые слова: революция, история, процесс, женщины, 
эмират, классы, события.  
 THE GREAT HISTORIC AND REVOLUTIONISED NOVEL OF 
60 YEARS OF XX CENTURY  

Te article realize the contents of historic and revolutionized 
novel of the Tajik well-known poet Jalol Ukromi of ХХ century. In 
the novel represent the image of realistic of simple hard-working 
women in the period of Bukharas Emirate. Jalol Ikromi shows the 
famous novel, especially the female image until the Revolution time 
and shows their phycological situation during the historical process 
and great revolutionized changes, which says the historical events of 
Tajik people, and also reflects the realistic of literal images. Creating 
his novel, the author determines the new stage of Tajik literature of 
XX century and represents the best the image of Tajik women in the 
specific historical period. Moreover the author offers brightly the 
character and their narrow view of female images of high stage in the 
countenance of wealthy wives, governors and their mothers.  

Keywords: revolution, history, process, women, Emirate, classes, 
events. 
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УДК 891.55.092 
НИМНИГОЊЕ БА САНЪАТИ ТИМСОЛПАРДОЗИИ 

МАВЛОНО 
дар достони «Ќиссаи аъробии дарвеш ва мољарои зани ў бо ў ба 

сабаби ќиллату дарвешї» 
Бухориев Олим 

Институти забон ва адабиѐти ба номи  
Абўабдулло Рўдакии АИ ЉТ 

 
Дўстдорони адабиѐт медонанд, ки каломи Мавлоно, дар 

маљмўъ, хусусияти рамзу розї дорад. Ин хусусияти бадеї, ки дар 
аксари маврид ба сурати тамсил баѐн гардидааст, дар «Маснавии 
маънавї» бештар мушоњида мешавад. Пири равшанзамири Балх 
собиќаи эљодии њидоятгарони маънавии худ – Саноии Ѓазнавї ва 
Шайх Атторро идома дода, санъати тамсил ва тимсолпардозиро, 
ки он бузургони адаб ба сурати як равиши адабї барои ироаи 
аќидањои ахлоќї ва афкори ирфонии худ бунѐдгузорї намуда 
буданд, ривољу равнаќ бахшида, ба ављи баланде расонидааст.  

Тамсил дар “Маснавии маънавї”-и Мавлоно яке аз 
муњимтарин абзори бадеї ба шумор меравад. Шоир барои 
иблоѓи аќидањои ирфонии худ аз ин санъати адабї пурмањсул 
истифода кардааст. Пўшида нест, ки сухани Мавлоно зоњиру 
ботин – бурунмоя ва дарунмояе дорад. Зоњири њар сухан бар 
матлабе далолат мекунад ва тасаввуротеро дар зењн падид 
меоварад. Мавлоно шоири равшанбину дилогоњ аст. Бинобар 
ин, аз нуќсу нотамомињои зењни башар огоњї дорад ва хуб 
медонад, ки тасаввуроте, ки дар зењни мо аз сурати калимањо 
њосил мешаванд, њамеша ноќису номукаммаланд. Аз ин рў, шоир 
барои њидоят ва рањнамоии хонанда дар аксари достонњои 
«Маснавии маънавї» ба шарњу тањлили достон мепардозад, то 
ин ки хонанда калиде дар ихтиѐр дошта бошад ва  битавонад аз 
даре вориди дунѐи њаќиќат ѐ воќеиятњои мавриди назари ў 
гардад. 

Лозим медонем,  њунари тимсолпардозии Мавлоноро дар 
достони «Ќиссаи аъробии дарвеш ва мољарои зани ў бо ў ба 
сабаби ќиллату дарвешї», ки яке аз достонњои дафтари аввали 
«Маснавии маънавї» ба шумор меравад, аз назар гузаронем. 
Достони мазкур, зоњиран, мавзўи иљтимої дошта, аз масъала ва 



                   
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №3  2017 

130 
 

мушкилоти хонаводагї: камиву костињои маишї, ниѐзњои 
рўзафзун, орзу, хостањои дастнорас ва дигар тазоду ихтилофоти 
рўзмарраи њаѐти инсонї њикоят мекунад. Хусусияти  
умумибашарии мавзўи ин достон дар тамоми љомеаи башарї ба 
сурати беш ѐ кам мушоњида мешавад.  

Достон бо муноќишаи марду зани араби сањронишин оѓоз 
мегардад. Зан дар назди шавњар аз фаќру нодорї шикоят 
мекунад. Мард занро панд дода, ба сабру бурдборї даъват 
менамояд. Аммо оташи ќањру ѓазаби зан паст намегардад ва ба 
панду насињатњои мард гўш намедињад. Дар нињоят мард низ 
хашмгин гардида, барои тањдиди зан аз људої ва тарки хону мон 
сухан мегўяд: 

Тарки љангу рањзанї, эй зан, бигў, 
В-ар намегўйї, ба тарки ман бигў… 
Гар хамўш гардї, вагарна он кунам, 
Ки њамин дам тарки хону мон кунам [1, 77].  

Зан эњсос мекунад, ки аз роњи мухолифат ва муќовимат 
наметавонад мардро асири хостањои худ гардонад. Бинобар ин, 
шеваи муносибати худро таѓйир дода, ба воситаи гиря мехоњад 
дили мардро нарм намояд. Зан мегўяд, ки хостањои ў барои 
саодатмандии рўзгори мард аст, на барои худ. Нармии гуфтори 
зан мардро мањсур мекунад ва дар нињоят ба фармони зан гўш 
медињад. Зан барои бунѐди саодатмандии рўзгори мард 
барномаеро пешнињод мекунад. Мард тибќи муќаррароти ин 
барнома мебоист бо халифаи Баѓдод робита барќарор намояд, 
то бо шарофати ин муошират битавонад аз ќайди фаќру фоќа 
бирањад. Дар пайи рањнамоии зан ба ин ќарор расиданд, ки мард 
бояд сабўи оби боронеро, ки доштанд ва маъмулан, дар он замон 
оби борон барои араби сањронишин муњимтарин мояи зиндагї 
ба шумор мерафт, њамчун њадяи арзишманду арзанда ба дарбори 
халифа бибарад. Мард рахти сафар мебандад. Сабўи обро бар 
дўш нињода, чанд муддате сахтињои сафарро тањаммул карда, дар 
нињоят бори гаронмояи худро ба Баѓдод мерасонад. Шукўњи 
шањри Баѓдод ва лутфу мењрубонии мардуми он марди арабро 
моту мабњут менамояд. Ўро ба сўйи ќасри халифа рањнамої 
мекунанд. Посбонони ќаср њадяи ўро хурсандона мепазиранд ва 
марди сањронишинро ба њузури халифа њидоят мекунанд: 

Чун халифа диду ањволаш шунид, 
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Он сабўро пур зи зар карду мазид. 
Он арабро кард аз фоќа халос, 
Дод бахшишњову хилъатњои хос [1, 89].  

Баъди анљоми пазирої халифа дастур медињад, ки марди 
арабро ба киштї нишонанд ва тавассути роњи обии дарѐи Даљла 
ба самти манзилаш роњнамої намоянд, то ин ки андаке аз 
сахтињои роњи хушкї бирањад. Марди араб аз фаровонї, ширинї 
ва гувороии оби Даљла њайрон мешавад ва аз ночизии њадяи худ 
дар баробари ин њама файзу эњсонњо огоњ мегардад ва хиљолат 
мекашад ва њамчунин, аз фазлу карами халифа дар шигифт 
мемонад. 

Њамин тавр, хулосаи бурунмояи достон ин аст, ки марди 
араб бо пайравї аз маслињати зани худ бо халифа робита 
барќарор мекунад ва дар натиља, мушкилоти иќтисодии худро 
њал менамояд. 

Кашфи дарунмояи достон, ки фарогири назариѐти ирфонии 
Мавлоно мебошад, дар робита бо њидояту таъбиру таъвил, 
тавзењу тављењоти мавзўї ва марбутаи шоир кори чандон сахту 
сангине нест, зеро метавон гуфт, ки Мавлоно худ 
нахустмуфассири асрори хеш аст. Аз ин љињат, Мавлоно дар ин 
достон низ мехоњад баъзе печидагињои равиши фикрї ва амалии 
инсонро, ки боиси мушкилот ва ихтилофот дар робитањои 
иљтимоии он гардидаанд, аз дидгоњи дигар шарњу эзоњ дињад. 
Зану марде, ки дар ин достон тасвир шудаанд, аз нигоњи шоир 
образњои људогонаи бадеї нестанд, балки танњо баѐнгари бархе 
аз хусусият ѐ кайфияти як образ ѐ як ќањрамони ќисса мебошанд. 
Ба таъбири дигар, шоир мардро тимсоли хираду занро тимсоли 
нафси инсонї медонад: 

Мољарои марду зан афтод наќл, 
Он мисоли нафси худ медону аќл. 
Ин зану марде, ки нафс асту хирад, 
Нек боистаст бањри неку бад [1, 82]. 

Аз сурати ќисса чунин бармеояд, ки Мавлоно дар ин достон 
мехоњад масъалаи нокомињои инсонро дар партави њикмати 
ирфонї тављењ дињад. Тазодњое, ки дар арсаи муносибатњои 
иљтимої ба вуљуд меоянд ва муљиби изтиробу ноњинљорињои 
инсон мегарданд, зодаи ниѐзњои рўзафзуни иљтимоии башар 
мебошанд. Аммо бархе аз ниѐзњои башар маншаи воќеї 
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надоранд, яъне ба талаботи маишии инсонњо марбут нестанд, 
балки натиљаи афзунталабињои нафсонї ба шумор мераванд. 
Кайфиятњои нафсоние, ки ба сурати хусусиятњое, аз ќабили, 
худситої, обрўхоњї, љоњталабї, манфиатљўйї ва ѓ. дар зењни 
инсон њосил мешаванд оинаи зењнро тира менамоянд, боиси 
пайдоиши изтиробу ихтилофу нопойдории вазъи равонии инсон 
мегардад: 

Зан њамехоњад њавиљи хонгоњ, 
Яъне обрўву нону хону љоњ.  
Нафс њамчун зан пайи чорагарї 
Гоњ хокї, гоњ љўяд сарварї [1, 82]. 

Табиист, ки зењни олуда бо кайфиятњои нафсонї на танњо 
дар њалли мушкилоти иљтимої ба инсон мусоидат намекунад, 
балки боиси эљоди мушкилоти бештар мегардад. Бинобар ин, 
аксари инсонњо, ки муносибату фаъолиятњои иљтимоии онњо 
натиљаи назарпардозии чунин зењни ошуфта, парешону 
ихтилофандеш аст, аз биниши воќеї, ки дар мактаби урафо 
њамон ишроќ – дидгоњи бевоситаву софу беѓаш мебошад,  
бенасиб мондаанд.  Дар натиља, барои пардапўш намудани 
нуќоти заъфу нотавонињои хеш ба наќшпардозї ва ниќобсозињои 
риѐї мепардозанд, то дар пушти ин пардањои пур аз ранги риѐ 
робитањои хушку хушунатзову нопойдори хешро пинњон 
менамоянд. Рўзгори онњо пур аз сањнањои худнамоиву 
мусобиќањои фахрфурўшист. Аз нигоњи Мавлоно чунин инсонњо 
њастии худро бар поя ѐ нардбони «мову манї»-њо бунѐд 
кардаанд: 

Нардбони халќ ин мову манист, 
Оќибат з-ин нардбон афтоданест. 
Њар кї болотар равад, аблањтар аст, 
К-устухони ў батар хоњад шикаст [1, 412]. 

 Тазодњои даруние, ки акси он дар ин достон њамчун 
мунозираи нафсу аќл тасвир ѐфтааст, танњо баѐнгари њолати 
равонии як инсон нест. Аз нигоњи Мавлоно, як инсон маљмўи 
хусусияту кайфиятњои як љомеаро дар вуљуди худ дорад. 
Мавлоно ин мазмунро дар ќолаби байти зерин равшану фањмо 
баѐн кардааст: 

Чист андар хум, ки андар нањр нест? 
Чист андар хона, к-андар шањр нест? 
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Ин љањон хум асту дил чун љўйи об, 
Ин љањон њуљра-сту дил шањри уљоб [1, 412]. 

Мавлоно дар ин достон нишон медињад, ки тазодњо ва 
мушкилоти зиндагии инсонро наметавон ба воситаи бањсу 
мунозирањо њал намуд. Роње, ки Мавлоно барои њалли 
мушкилоти инсон пешнињод менамояд, ба яке аз усулњои 
маорифи ирфонї марбут буда, дар як нигоњи сатњї ќабули он 
барои зењни фаъолу пуршўри инсони дур аз ирфон муњол ба 
назар мерасад, зеро Мавлоно мавќеияти «њељ будан», «нестї» ва 
њолати пассив доштанро яке аз шартњои аз байн бурдани тазод 
мешуморад. Замоне ки нафс аз њолати актив ба њолати пассив 
мегузарад ва њолати «нестї»-ю «њељбудан»-ро таљриба мекунад, 
тазод низ аз байн меравад, зеро дар он сурат яке аз ду аркони 
ташкилдињандаи муќовимат њолати пассив ихтиѐр мекунад, дар 
натиља фазои дугонагї ва ихтилофандешї худ аз худ аз байн 
меравад. Мавлоно ин вазъиятро дар достон чунин баѐн мекунад: 

Зан даромад аз тариќи нестї, 
Гуфт: «Ман хоки шумоам, не сатї. 
Љисму љону њар чї њастам, они туст, 
Њукму фармон љумлагї фармони туст [1, 77]. 

 Љойи зикр аст, ки мавзўи «нестї» дар дидгоњи Мавлоно 
доманаи густардае дорад ва дар достонњои зиѐде шоир борњо ин 
матлабро матрањ менамояд. Чунончи метавон намунаи боризи 
ин бањсро дар абѐти зерин мушоњида кард: 

Чун шунидї шарњи бањри нестї, 
Кўш доим, то бар ин бањр истї. 
Чунки асли коргоњ он нестист, 
Ки халову бенишон асту тињист. 
Љумла устодон пайи изњори кор, 
Нестї љўянду љойи инкисор. 
Лољарам устоди устодон Самад, 
Коргоњаш нестиву «ло» бувад. 
Њар куљо ин нестї афзунтар аст, 
Кори Њаќќу коргоњаш он сар аст. 
Нестї чун њаст болойин табаќ, 
Бар њама бурданд дарвешон сабаќ. 
Хоса дарвеше, ки шуд бељисму мол, 
Кор фаќри љисм дорад, на суол. 



                   
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №3  2017 

134 
 

Соил он бошад, ки моли ў гудохт, 
Ќонеъ он бошад, ки љисми хеш бохт [1, 596]. 

Яке аз хусусиятњои сабки Мавлоно дар «Маснавї» ин аст, 
ки зимни баѐни як достон бањри шарњу тавзењи масъалае, ки дар 
ин ѐ он ќисса пеш меояд, бо истифода аз наќли достонњои дигар 
ба тафсили бештари матлаб мепардозад. Дар достони мазкур низ 
ин усули эљодї, ки шоир њангоми шарњи њолати ирфонии «њељ 
будан» аз достони «Нањвї ва киштибон» бањра бардоштааст, 
мушоњида мегардад. Нањвї, ки дар ин достон намояндаи илми 
ќилу ќолї ва тимсоли аќли љузъї мебошад, пойбанди хусусият ва 
кайфиятњои нафсонї аст. Аз доштани дониши љузъии худ изњори 
худнамої ва фахрфурўшї мекунад. Шахсияти худро, ки чизе љуз 
маљмўи донишњо ва дигар хусусияту сифатњои равонии ў нест, аз 
дигарон болотару бартар медонад ва аз мардум мехоњад ўро 
барои доштани ин хусусият ѐ «арзиш» (донишмандї) арљ 
бигзоранд ва эњтиром намоянд.  

Нањвї киштибонро барои надоштани дониши забоншиносї 
маломат мекунад: 

Он яке нањвї ба киштї дарнишаст, 
Рў ба киштибон нињод он худпараст. 
Гуфт: «Њељ аз нањв хондї»? Гуфт: «Ло», 
Гуфт: «Ними умри ту шуд дар фано». 
Дилшикаста гашт киштибон зи тоб, 
Лек он дам кард хомўш аз љавоб [1, 88]. 

Бањр дар каломи Мавлоно хусусияти рамзу розї дошта, дар 
ин достон тимсоли њаќиќат ва донишњои куллї мебошад. Нањвї, 
ки мањсур ва зиндонии донишњои љузъии хеш аст, чун вориди 
сањнаи њаќиќат (бањр) мегардад, дигар рамзошнои бањри њаќиќат 
нест ва расми шино карданро намедонад. Замоне ки рўзи њодиса 
фаро мерасад ва парда аз рўйи воќеият бардошта мешавад, 
барои нањвї ошкор мегардад, ки донишњои љузъии ў дар ин 
пањнои нопайдокарони њаќиќатњои куллї комилан беарзишу 
бефоидаанд. Бинобар ин, аз розу рамзи њаќиќати зиндагї 
бехабар будани худро дарк мекунад. Нотавонї ва нокомии худро 
эњсос менамояд ва дармеѐбад, ки он донишњои сохта ва риѐї 
бањри таљриба кардан ва дарк намудани воќеиятњои берангу 
риѐи зиндагї ба кор намераванд. Киштибон, ки дар ин достон 
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тимсоли солики рамзошно ва орифи њаќиќатшинос аст, дар он 
њангом нањвиро нотавон дармеѐбад ва аз ў савол мекунад: 

«Њеч донї ошино кардан? Бигў», 
Гуфт: «Не, эй хушљавоби хубрў!» 
Гуфт: «Кулли умрат, эй нањвї фаност, 
З-он ки киштї ѓарќи ин гирдобњост». 
Мањв мебояд, на нањв ин љо, бидон, 
Гар ту мањвї, бехатар дар об рон. 
Оби дарѐ мурдаро бар сар нињад 
В-ар бувад зинда, зи дарѐ кай рањад? [1, 88]. 

 «Мањв будан» њамон њолати пассивгунаест, ки зењн аз 
асорати кайфиятњои нафсонї рањида, як навъ њолати шуњудї ва 
кайфияти якпорча пайдо мекунад, бо воќеият ѐ њаќиќат 
мепайвандад ва љузъе аз он мегардад. Мавлоно дар байти зерин 
ин матлабро равшан баѐн кардааст: 

Чун бимурдї ту зи авсофи башар, 
Бањри асрорат нињад бар фарќи сар [1, 88]. 

Аммо барои аксари инсонњое, ки дар мактаби талабу 
талошњои бепоѐни асри нав дарси зиндагї омўхта, њадафи 
њамеша пирўз будану дар корњо беш аз њама манфиат 
бардоштанро мењвари барномањои зиндагї ќарор дода, дигар 
шавќу шўрњои нафсониро њамчун равиши воќеї пазируфтаанд, 
ќабули чунин њолати пассивгуна чандон маќбулу матлуб ба 
назар намерасад. Чунки ба онњо омўхтаанд, ки фаъол будан хуб 
асту њолати пассив доштан бад. Кайфиятњои нафсонї танњо дар 
њавзаи фаъолиятњои гуногун ва мутазод худнамоию мављудияти 
худро нигањ медоранд ва берун аз ин мањдуда, яъне дар њолати 
орому якпорча будани зењн ин хусусиятњо майдони тамоюлоти 
худро аз  даст медињанд. Дар ин сурат, њолати пассив доштан 
баробар аст ба нобудии нафсу хусусияту кайфиятњои он.  

Аз нигоњи орифон њамаи бањогузорї ва љонибдорињои мо 
хусусияти нисбї доранд, зеро зењни инсон меъѐрњои 
арзишгузории худро дар пояи боварњо, аќидаву идеяњо ва 
донишњои мутафовит ва номукаммали худ пайрезї менамояд. 
Табиист, ки њамаи меъѐрњои мазкур љанбаи субъективї доранд. 
Дар ин сурат, интихоби тасмими мунсифонае ѓайри имкон ба 
назар мерасад. Бинобар ин, агар ба њолати актив будан аз 
љониби дигар назар андозем, манзари комилан тозае пеши назар 
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хоњем дошт. Мафњуми фаъолият маљмўи кўшиш, талаб, талош ва 
њар гуна амалу машѓулиятњои гуногуни инсониро дар бар 
мегирад. Мурури рўйдодњои таърих нишон медињад, ки на њама 
фаъолиятњои инсон дар тўли таърих хубу шоиставу ќобили 
тањсин будаанд. Пас, фаъолият метавонад љанбаи мусбат ва 
манфї дошта бошад. Амалу њаракатњое, ки инсон барои обод 
кардану зебо гардонидани дунѐ ва камолоти илмию ахлоќии хеш 
анљом медињад, метавон фаъолиятњои муфид ва мусбат номид. 
Аммо кору машѓулиятњои дигаре, ки дар партави хусусият ва 
кайфиятњои нафсонии инсон, ба мисли, худхоњї, манфиатталабї, 
мансабхоњї, худнамої ва ѓайра шакл гирифтаанд, ба навъи 
фаъолиятњои манфї дохил мешаванд. Мутаассифона, аксари 
ќањрамонњои манфии таърихи башарият, ба мисли Чингизу 
Темуру Њитлер ва ѓайра одамони дорои нерую тавон ва 
ќобилиятњои ѓайриодї буданд, ки фаъолиятњои вайронгари онњо 
боиси бадбахтии миллионњо инсонњои дигар гардидааст. 

Нестї ѐ њолати пассиве, ки аз нигоњи Мавлоно муљиби аз 
байн рафтани ихтилофоту нооромии зењн мегардад ва кафили 
сулњу суботи љомеа низ мебошад, њолати комилан бењаракатї ва 
бемасъулиятї нест. Њолати пассив мисли њолати актив дорои 
љанбаи мусбат ва манфї аст. Љанбаи манфии њолати пассив он 
њолатест, ки зењн аз ѓояти фузунии касрату парешонї, љањлу 
нодонї, карахту мунфаил гардида, тамоми ќобилиятњои 
созандаи худро аз даст дода, дар баробари њама рўйдодњои 
иљтимої бетарафї ва бетафовутї зоњир менамояд. Агарчи 
Мавлоно дар аксари маврид талабу кўшишњои бесамари 
инсонро мазаммат менамояд, дар ин њангом њамон талошу 
талабњои бењударо аз њолати карахтї ва бењаракатї бењтар 
медонад: 

Дўст дорад ѐр ин ошуфтагї, 
Кўшиши бењуда бењ аз хуфтагї [1, 88]. 

Мавлоно гоње аз њаракат ва кўшише сухан мегўяд. Ин 
навъи љидду љањд муќаддимае љињати шинохти ин матлаб 
мебошад, ки барои дарки њаќиќат (матлаби нињої, ѐр, маъшуќи 
азалї) њељ гуна кўшише даркор нест: 

Ёрро чандин биљўям љидду чуст, 
Ки бидонам, ки намебояст љуст [1, 664]. 
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Аз нигоњи Мавлоно, зењни инсон њанўз барои шинохтани 
талабу талошњое, ки «варои љустуљў»-њои механикии мо ќарор 
гирифтаанд, имкону шароиту омодагии лозимро надоранд: 

Љустуљўе аз варои љустуљў 
Ман намедонам. Ту медонї, бигў! 
Њолу ќоле аз варои њолу ќол 
Ѓарќа гашта дар љамоли зулљалол. 
Ѓарќае на, ки халосї бошадаш, 
Ё ба љуз дарѐ касе бишносадаш. 
Аќли љузв аз кулл гўѐ нестї, 
Гар таќозо бар таќозо нестї. 
Чун таќозо бар таќозо мерасад, 
Мављи он дарѐ бад-ин љо мерасад. 
Чунки ќиссай њоли пир ин љо расид, 
Пиру њолаш рўй дар парда кашид [1, 72].  

Њолати пассив ва «њељгунагї»-е, ки аз љониби урафо њамчун 
равиши муфид ва мусбат шинохта шудааст, њамон њолатест, ки 
дар асари тазкия ва тањзиби нафс ва поксозии оинаи зењн аз 
кайфият ва хусусиятњои нафсонї њосил мешаванд. Зењн аз 
асорати турктозињои андеша ва афкори мутафовит, идея ва 
назарияњои мухталиф ва дигар њавою њавасњои нафсонї мерањад 
ва кайфияти якпорчаву ќобилияти биниши куллї ва њушѐрии 
пойдор пайдо мекунад. Яъне зењн соњиби ќобилияти идрокоти 
ношинохта мегардад ва ќудрати халлоќият ба даст меоварад. 
Мавлоно ин кайфияти зењниро, зоњиран, ба њолати «ташнагї» 
нисбат медињад:  

Об кам љў, ташнагї овар ба даст, 
То биљўшад обат аз болову паст [1, 297]. 

Манзури Мавлоно ин аст, ки љустуљўйи мурод, маќсад ва 
њар гуна матлаб замоне судманд аст, ки зењни инсон омодагї, 
тавон, ќобилият ва шароити ќабули онро дошта бошад. Хоља 
Њофиз зарурати ин омодагиро ба сурати «Пок шав аввалу пас 
дида бар он пок андоз» баѐн мекунад [4, 326]. Инчунин,  Мирзо 
Бедил на муљоњида ва љустуљўњои бесомонро, балки шукуфоии 
истеъдод ва ќобилиятњои зењниро кафили дарки воќеият 
мешуморад: 

То истеъдод њушсомон нашавад, 
Аз љањд касе соњиби ирфон нашавад. 
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Сад сол агар њалќа занад бар дари чашм, 
Андози назар насиби мижгон нашавад [2, 297]. 

Об дар каломи Мавлоно метавонад тимсоли њаќиќат, 
воќеият ва дигар муроду маќсаде бошад, ки инсон толиби 
љустани он аст. Орифон њаќиќат ѐ воќеиятро як падидаи якпорча 
ва таљзиянопазир медонанд. Бидуни доштани зењни орому 
иштиѐќманду вањдатпазиру тамомнамо идроки чунин њаќиќат 
номумкин аст.  

Пас хулосаи матлаи достонро метавон чунин баѐн кард. 
Пеш аз он ки инсон матлабу маќсадеро пайгирї намояд ва ба 
пайрезии барномаи фаъолияте бипардозад, бояд зењни якпорча, 
ором, њушѐр ва иштиѐќманде дошта бошад. Он гоњ љустуљўйи 
зиѐде даркор нест, зеро њаќиќате, матлабе, маќсаде ѐ чизи дигаре 
берун аз њавзаи фаъолиятњои зењнии мо вуљуд надорад. Танњо 
зењни халлоќ, њушѐр ва фавќулода даррок лозим аст, ки 
воќеиятро он гуна, ки њаст, дарк намояд.  

Тимсоли дигаре, ки дар ин достон Мавлоно ба тавзењи он 
пардохтааст, тимсоли сабўи об ба шумор меравад. Дар ин 
тимсол низ Мавлоно назари ирфонии худро дар мавриди 
донишњои љузъї ва куллї баѐн менамояд. Дар сурати ќисса сабўи 
об њамчун як воситаи муњими зиндагї таљассум гардидааст, ки 
марди араб бо маслињати зани худ ба њайси тўњфа барои халифа 
интихоб мекунад.  

Мавлоно сабўи обро ба иллати мањдудият ва камзарфиятии 
он тимсоли донишњои љузъии инсон медонад. Инсон дар маљмўъ 
мањсури дидгоњу донишњои хеш аст. Усули зиндагии худро бар 
пояи ин донишњо бунѐд мегузорад ва муносибатњои 
иљтимоиашро низ дар партави ин донишњо пайрезї менамояд. 
Мавлоно дар ин достон нишон медињад, ки марди араб, ки аз 
сањрои худ берун нарафта, маконњои ободро надидааст, сабўи 
оби худро (донишњояшро) бењтарин сарват, ки метавонад 
шоистатарин тўњфа барои халифаи Баѓдод бошад, фарз мекунад.  

Он сабўи об донишњои мост 
В-ин халифа Даљлаи илми Худост. 
Мо сабўњо пур ба Даљла мебарем, 
Гар на хар донем худро, мо харем. 
Бори аъробї бад-он маъзур буд, 
К-ў зи Даљла ѓофилу бас дур буд. 
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Гар зи Даљла бохабар будї чу мо, 
ў набурдї он сабўро љо ба љо. 
Балки аз Даљла чу воќиф омадї, 
Он сабўро бар сари санге задї. 
Кулли оламро сабў дон, эй писар, 
К-ў бувад аз илму хубї то ба сар. 
Ќатрае аз Даљлаи хубии ўст, 
К-он намегунљад зи пуррї зери пўст. … 
Љузв-љузви хум ба раќс асту ба њол, 
Аќли љузвиро намудї ин муњол. 
На сабў пайдо дар ин њолат, на об, 
Хуш бибин, «валлоњу аълам би-с-савоб». 
Чун дари маънї занї, бозат кунанд, 
Парри фикрат зан, ки шањбозат кунанд [1, 88-89]. 

Сабўйи обро тимсоли донишњои инсонї донистани 
Мавлоно амри иттифоќї ва тахайюлї нест. Агарчи дар байни ин 
ду мафњум метавонад як навъ таносуби маъної вуљуд дошта 
бошад, вале аз муњтавои андешаи шоир бармеояд, ки њадафи ў 
дар ин достон њаргиз санъатсозї, хаѐлпардозї набудааст. Ин 
идея ѐ назар аз жарфои андешањои ирфонии Мавлоно берун 
метаровад. Мавлоно дар дарунмояи ќавли «Эй бародар, ту 
њамин андешаї» ин матлабро иброз медорад, ки мояи њастї ѐ 
асли бунѐдии инсонро андеша ташкил медињад. Бешак, офоќи 
назаргоњи Мавлоно пањнову жарфои бештаре дорад ва 
намехоњем дар ин љо бањси хусусияти идеалистї ѐ материалистї 
доштани назари шоирро ба миѐн бикашем. Аммо баѐни чанд 
сухани кўтоњ дар ин росто беманфиат ба назар намерасад. 
Донишњои физикї ба инсон омўхтаанд, ки андеша ѐ фикр 
падидаи ѓайрифизикї ѐ ѓайримоддї набуда, балки њолати 
физикие аз навъи љараѐни электрї мебошад. Пас, идея низ 
љавњари моддї дорад, зеро идея мањсули дониш ва дониш 
мањсули андеша мебошад. Дар охир ба ин натиља мерасем, ки 
идеализм ва материализм ду падидаи мухталиф набуда, ду сурати 
як маънї мебошанд ва маќсади мо низ дар ин љо ба бунбаст 
кашидани пойи ин бањс нест. 

Мавлоно њастиро ба олами амр ва олами халќ људо 
мекунад. Дар олами амр падидањо дар њолати нерў ѐ энергия 
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вуљуд доранд, дар олами халќ ашѐ ва падидањо ба сурати модда 
дармеоянд ва љомаи махлуќият ба бар мекунанд: 

Олами халќ аст бо сўю љињот, 
Бељињат дон олами амру сифот. 
Бељињат дон олами амр, эй санам, 
Бељињаттар бошад амри лољарам. 
Бељињат буд аќлу «аллому-л-баѐн», 
Аќлтар аз аќлу љонтар њам зи љон. 
Бетааллуќ нест махлуќе бад-ў, 
Он тааллуќ њаст бечун, эй аму! 
З-он ки фаслу васл набвад дар равон, 
Ѓайри фаслу васл наншинад гумон [1, 88-89]. 

Мавлоно зимни шарњи њолати инсон дар олами амр ва 
сайри нузулии он ба олами халќ, ки эњтимолан самараи таљрибаи 
шуњудии худи шоир ѐ натиљаи донишњои иктисобии ў аз 
маорифи ирфонї мебошад, вазъи мављудиятро дар олами амр бо 
чунин хусусиятњо: мунбасит, софу сода ва беќайду банд будан 
тавсиф мекунад. Чун ин падидањо сурат мепазиранду љомаи 
љисмонї ба бар мекунанд ва вориди сањнаи олами хилќат 
мегарданд, гирифтори мањдудиятњои физикї ва ниѐзмандињои 
иљтимої мегарданд:  

Мунбасит будему якљавњар њама, 
Бесару бепо будем он сар њама. 
Як гуњар будем њамчун офтоб, 
Бегирењ будему софї њамчу об. 
Чун ба сурат омад он нури сара, 
Шуд адад, чун сояњои кунгура. 
Кунгура вайрон кунед аз манљаниќ, 
То равад фарќ аз миѐни ин фариќ [1, 33].  

Дар дидгоњи Мавлоно, инсон њамчун «мављуди 
андешаманд» (Декарт низ андешиданро муњимтарин нишонаи 
њастии инсон медонад (меандешам, пас њастам) матрањ мегардад 
[3, 274]. Аммо барои Мавлоно андеша як љузъи хусусият ва 
кайфияти инсон набуда, мафњуму моњияти куллитаре дорад. 
Њамаи муносибатњои инсонї дар тамоми соњањои њаѐти иљтимої 
ва кулли дороињои моддї ва маънавї самараи андеша ѐ 
донишњои инсон мебошад. Бинобар ин, дар достони мазкур ба 
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донишњои инсонї нисбат додани сабўйи об бемуносибат набуда, 
як љузъе аз усули маорифи ирфонии Мавлоноро ташкил медињад.  

Дар мактаби адабии Мавлоно марди рустої ѐ сањронишин 
тимсол ѐ намоди аќли љузъї ба њисоб меравад. Њатто русто ѐ дењ, 
ки макони зисти мадуми рустої мебошад, дар каломи Мавлоно 
хусусияти рамзу розї пайдо карда, дар ќолаби тимсол ба њолати 
шайхи восилношуда далолат мекунад, ки баѐнгари мањдудияту 
касрату дигар вобастагињои љисмонї мебошад:  

Дењ чї бошад? Шайхи восилношуда, 
Даст дар таќлиду њуљљат дарзада. 
Пеши шањри аќли куллї ин њавос, 

Чун харони чашмбаста дар харос [1, 228]. 
Инчунин, дар ин достон халифаи Баѓдод њастии тимсолгуна 

дарѐфт кардааст. Ин равиши адабї низ бо шеваи 
назарпардозињои Мавлоно бегона нест, зеро дар «Маснавї» 
образњои шоњ, халифа, хоља намояндаи шахсиятњое њастанд, ки 
хусусияту кайфиятњои асили инсонии худро, ки чизе љуз њамон 
сифату нишонањои фитрї намебошанд, аз даст надода ва аз 
шоњроњи фитрат мунњариф нагардидаанд. Халифа, ки ба 
таъбири Мавлоно, «Даљлаи илми Худо»-ст, дар ин достон 
тимсоли аќли муфид ва њамзамон соњиби донишњо ва 
тавоноињои нисбатан куллитар мебошад. Бо таваљљўњ ба шеваи 
баѐни Мавлоно, ки дар ин ќисса мушоњида мешавад, метавон 
гуфт, ки марди сањронишин ва халифа образ ѐ ќањрамонњои 
људогона нестанд, балки њолат, кайфият ва хусусиятњои 
мутафовите мебошанд, ки мушоњидаи он дар зењни як инсон 
имконпазир аст. Тимсоли марди сањронишин баѐнгари њолотест, 
ки зењн пойбанди кайфиятњои нафсонї буда, худпарасту 
худбину, худхоњу пархошгару њангоматалабу исѐнљўст. Тимсоли 
халифа бошад, намоѐнгари њолатест, ки зењн аз ѓубори хостањои 
нафсонї рањида, хусусиятњое, аз ќабили оромиш, якпорчагї, 
њушѐрї ва дигар кайфиятњои созанда ва халлоќ пайдо мекунад.  

 Ба эњтимоли ќавї, Мавлоно дар пайи корбурди масал ва 
тимсолпардозї дар ин достон мехоњад ба хонанда ин матлабро 
бирасонад, ки инсон худ меъмори саодатмандї ѐ бадбахтии 
зиндагии хеш аст. Барномаи некномї ва бадномии инсон 
тавассути андеша дар зењни ў тарњрезї мегардад. Аз нигоњи 
Мавлоно, андешањои љузъї ва омехта бо кайфиятњои нафсонї, 



                   
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №3  2017 

142 
 

ки ба љуз ихтилофу тазоду парешонї самаре ба бор намеоваранд, 
моњияти мањдуд ва кўзагунае пайдо карда, робатаи воќеии 
инсонро бо њастї аз байн бурдаанд. Инсонро мебояд, ки аз 
даруни ин кўза манфазе(сўрохе, даричае) ба сўи дарѐи њаќиќат 
боз кунад, то ин ки он чи дар кўза њаст, кайфияту хусусиятњои 
бањр – њаќиќатро бипазирад: 

Чист он кўза? Тани мањсури мо, 
Андар он оби њавоси шўри мо. … 
Кўзае бо панљ лўла панљ њис, 
Пок дор ин обро аз њар наљис. 
То шавад з-ин кўза манфаз сўйи бањр, 
То бигирад кўзаи ман хўйи бањр. 
То чу њадя пеши султонаш барї, 
Пок бинад, бошадаш шањ муштарї [1, 85]. 

Мавлоно дар ин достон чанд матлаби муњими њаѐтиро 
мавриди бањсу баррасї ќарор додааст. Яке аз он матолиб 
мављудияти тазод ва носозгорї дар њаѐти фардї ва иљтимої 
мебошад. Тазод як падидаи зењнї ѐ равонї мебошад, ки натиљаи 
он дар муносибатњои иљтимої мушоњида мешавад. Аз нигоњи 
Мавлоно, танњо талаботу ниѐзњои рўзафзуни моддї нестанд, ки 
тазодњоро ба вуљуд меоваранд. Балки иллати аслии пайдоиш ва 
пойдории он дар зењни инсон реша дорад. Як ниѐзи моддї 
бидуни дахолати афзунталабї ва инњирофоти зењнї барои 
инсоният мушкилоти зиѐде ба бор намеоварад. Масалан, барои 
рафъи гуруснагї сарфи як навъ ѓизо кифоят мекунад. Аммо, 
ваќте ки ин масъала љанбаи равоншиносї пайдо мекунад ва ба 
сурати як арзиш таъбиру таъвил мегардад, дар зењни инсон, ки 
коргоњи идеясозї ва тасвирпардозињои он аст, мушкилоти 
дигаре бунѐд мекунад.  Дар ин сурат, мушкили рафъи гуруснагї 
танњо бо сарфи ѓизо њал намегардад. Масъалаи тамоюлот барои 
сарфи ѓизои бењтар, ки рукне аз равиши лаззатталабињои башар 
ба шумор меравад, майдонро бањри мусобиќаи исрофкорињои 
ифротї ва ављ гирифтани тазодњои нолозим боз мекунад, ки 
нишонањои он дар љањони, ба истилоњ, мудерни имрўз мушоњида 
мешавад.  Назари Мавлоно ин аст, ки инсон бояд таъбиру 
таъвилњои ѓайризаруриро, ки боиси эљоди тазод ва дигар васвосу 
зиѐдаравињои нафсонї мегардад, аз зењни худ биронад.  
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Мавлоно дар «Маснавї» мавзўи поксозии зењнро, ки яке аз 
усулњои муњими ирфонї ба шумор меравад, љиддан, пайгирї 
намуда, борњо ба он руљўъ менамояд. Њатто дар одитарин 
достони «Маснавї» - достони «Хоридани рустої дар торикї 
шерро ба занни он ки гови ўст» , ки зоњиран, дар он њељ 
назарпардозие мушоњида намешавад, матлаби мазкур ба сурати 
рамз баѐн шудааст. Муњтавои достон ин аст, ки рустоие гове 
дошт ва шомгоњ говашро дар охур мебандад. Шере мерасад, 
говашро мехўраду дар љойи гов менишинад. Рустої тибќи одат 
барои навозиши говаш меояд ва дар торикї аъзои шерро, ки гов 
пиндошта буд, мемолад. Шер, ки дар ин достон тимсоли зењни 
њамсон бо фитрат мебошад, меандешад, ки агар рустої аз 
њаќиќати авзоъ ва ањвол хабар медошт, зањрааш медарид: 

Рустої гов дар охур бибаст, 
Шер говаш хўрду бар љояш нишаст. 
Рустої шуд дар охур сўйи гов, 
Говро мељуст шаб он кунљков. 
Даст мемолид бар аъзои шер, 
Пушту пањлу, гоњ боло, гоњ зер.  
Гуфт шер: «Ар равшанї афзун шудї, 
Зањрааш бидридиву дил хун шудї. 
Инчунин густох з-он мехорадам, 
К-ў дар ин шаб гов мепиндорадам» [1, 132]. 

 Рустої дар ин достон шахсиятест дорои хусусиятњои 
мушобењ бо марди сањронишин ва нањвї. Зењни ў пойбанди 
хусусиятњои нафсонї мебошад. Шаб ѐ тирагї яке аз кайфиятњои 
аслии чунин зењн ба шумор меравад ва ин њолат (љањлу тирагї) 
имкони дарки дурустро аз зењн мерабояд ва онро дар њолаи 
вањму хаѐл ќарор медињад. Мавлоно зимни баѐни ин ишора, ки 
«ар равшанї афзун шудї», ба ин матлаб ишора мекунад, ки агар 
зењн њолати покї ва беѓашї (њолати ишроќгуна)  пайдо мекард, 
инсон ба пучї, хормоягї ва камумќии њолати вуљудии хеш пай 
мебурд ва он гоњ тамоми кайфиятњои нафсонї дар партави он 
огоњии дурахшон аз фазои зењн чун соя шуста мешуданд. 

Дар њамаи ин достонњои ишорашуда Мавлоно бештар ба 
масъалаи шинохт таваљљўњ зоњир намудааст. Зењн дар њолати 
асорат ва гирифторї дар бораи њастї ва мављудияти худ 
тасаввурот ва донишњое дорад. Аммо ин донишњо, ки аз нигоњи 
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Мавлоно нисбї ва љузъї мебошанд, зарфияти инъикоси 
њаќиќатро, ки як воќеияти кул ва якпорча аст, надоранд. 
Мавлоно дар достони марду зани сањронишин масири њаракат аз 
тангнои касрат ба пањнои вањдатро нишон медињад. Ин њаракати 
мусбат замоне сурат мегирад, ки зан(нафс) дар мољаро бо 
мард(аќл) маѓлуб мегардад ва равиши «нестї»-ро ихтиѐр 
мекунад ва дар нињоят бо зењни кайњонї мепайвандад ва 
зењнияти кайњонї пайдо мекунад:      

Бенињоят гардад обаш баъд аз он, 
Пур шавад аз кўзаи ман сад љањон [1, 83-84]. 
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НИМНИГОЊЕ БА САНЪАТИ ТИМСОЛПАРДОЗИИ 

МАВЛОНО 
 
Дар маќолаи мазкур муаллиф кўшиш ба харљ додааст, ки бо 

истифода аз матни як достони «Маснавии маънавї»  диќќати 
хонандаро ба мањорати тимсолпардозињои Мавлоно 
Љалолуддини Балхї љалб намояд. Дўстдорони адаб медонанд, ки 
тимсол дар «Маснавии маънавї» - и  Мавлоно корбурди 
фаровоне дорад. Мавлоно тавассути тимсолњои гуногун, ки дар 
аксари њолатњо хусусият ва нишонањои як образи бадеиро нишон 
медињанд, (чунончи дар достони мавриди назар тимсоли зану 
мард ду хусусияти як образ – нафсу хирадро ифода намудаанд)  
љињатњои мухталифи як мавзўъро ошкор мекунад. Метавон гуфт, 



                   
 

 

СУХАНШИНОСЇ, №3  2017 

145 
 

ки ин равиши тасвирпардозї яке аз вежагињои дўстдоштаи 
Мавлоно дар эљоди «Маснавї» ба шумор меравад.   

Вожањои калидї: Мавлоно Љалолуддини Балхї, «Маснавии 
маънавї», достон, ќисса, аъробї, зан, мард, сабўи об, донишњо, 
халифа, Баѓдод, Даљла, мољаро, њадя. 

 
НЕСКОЛЬКО СЛОВ ОБ ИСПОЛЬЗОВАНИИ 
ПОДОБИЯ В  ТВОРЧЕСТВЕ МАВЛОНО 

 
В статье автор  на материале текстового отрывка из поэмы 

«Маснавии маънави» стремился привлечь внимание к искусству 
владения поэтом этим художественным приемом. Любители 
поэзии знают, что подобие широко использовалось Мавлоно в 
большинстве случав, особенно при определении признаков 
одного конкретного художественного образа (например, 
мужчина и женщина, разум и душа) раскрывая при этом их 
противоположные особенности. Можно сказать, что 
использование подобия – это излюбленный приѐм поэта, 
применѐнный им при создании «Маснави», а впоследствии 
получивший развитие в его дальнейшем творчестве. 

 Ключевые слова: поэма, сказание, араб, женщина, 
мужчина, кувшин, воды, знания, Багдад, Даджла, подарок.  

 
THE SKILLED VIEW OF USING OF SIMILARITY IN THE 

LITERACY OF MAVLANA  
The author hopes to show the material text of “Masnavi 

Ma’navi” payinf attention of literal poetries of poets. The lovers of 
poetry know, that widely used in many cases, particularly under 
theliteral images reseans of literal images (for example, men and 
women, intelligence and soul), open its contrast neccessesies. Also we 
can mention the using of similarities of lovely poet, using them in 
“Masnavi”, improving their future literacy.  

Keyword: poem, saying, Arabian, women, men, pot, water, 
knowledge, Bagdad, Dajla, present.  
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ФОЛКЛОРШИНОСЇ 

УДК 891.550.0990 

СИМОИ ЗАН ДАР РУБОИЁТИ ШИФОЊИИ МАРДУМИ 
ТОЉИК 

Рустам Оймањмадов 
Институти забон ва адабиѐти ба номи Абўабдулло Рўдакии 

АИ ЉТ 
 
Њамон гуна ки ба ањли адаб равшан аст, љойгоњи зан ва 

наќши он дар зиндагї ва љомеа бисѐр муњим аст. Дар фарњанги 
тамоми миллати љањон зан љойгоњи вежа ва махсусе дорад. 
Њастии занро њар њунарманде дар љањон дар асари њунарии худ 
бо намодњои гуногун ба тасвир кашидааст. Наќќошон бо 
зеботарин нигорањо, файласуфон бо волотарин андешањо ва 
шоирон бо дурахшонтарин васфњо аз ў ситоиш ва тањсин 
кардаанд. Шилер, шоир ва файласуфи олмонї мегўяд: “Њар куљо 
марде ѐфт шуд, ки ба маќом ва манзалати олие расида бошад, 
яќинан зани покдомане ўро роњнамої кардааст”. Ё Гѐте мегўяд: 
“Зан тољи сари офариниш аст, ў шарики зиндагї ва ѐри соатњои 
дармондагист”.  Ва паѐмбари Ислом «Бињиштро зери пои занон 
ва модарон» донистааст.  

Бинобар ин, лозим донистем, ки ба баррасии љойгоњ ва 
маќоми зан дар адабиѐти шифоњї, бахусус, дар рубоиѐти омиѐна 
бипардозем. Албатта, дар адабиѐти классик ва муосири форсии 
тољикї дар ќолабњои гуногуни шеърї вобаста ба ин мавзўъ 
асарњои фаровоне ѐфт мешаванд. Масалан, зан дар «Шоњнома» 
аз эътибор ва манзалати хосе бархўрдор буда, соњиби рай ва 
хирад аст. Ё дар тамоми ѓазалиѐти Њофизи Шерозї - гарчанде ки 
аз вожаи зан якбор истифода шудааст - метавон чењраи 
маъшуќонаи занро бо малењтарин ишвањо ва назокатњо дид. 
Њамчунин, дар ашоъри Саъдї ва дигар шоирон ин њолат ба 
назар мерасад. Дар адабиѐти муосири форсии Тољик ва Эрон низ 
љилваи ин мавзўъро метавон мушоњида кард. Мисли шеъри 
маъруфи Эраљ Мирзо: «Гўянд маро чу зод Модар / Пистон ба 
дањан гирифтан, омухт / Дастам бигирифту по ба по бурд / То 
шеваи роњрафтан, омухт» [1, 57] ѐ «Модарнома»-и Лоиќ Шералї, 
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ки чењраи модаронаи занро ситоиш кардааст, ѐ ин ки Фурўѓ, ки 
худ занаст, дар ашъораш бењтарин васфи њолот ва таљрибањои 
зани эрониро бо чењрањои гуногун дар зиндагї ва љомеа ба љо 
гузоштааст: «Ба офтоб саломи дубора хоњам дод, /Ба љўйборе, ки 
дар ман љорї буд, /Ба модарам, ки дар оина зиндагї мекард/ Ва 
шакли пире дошт [5, 410]. Шафеи Кадканї низ занро аз бархе 
мардњо шуљоътар ва мардтар медонад: 

Биѐ эй дўст, ин љо дар Ватан бош, 
Шарики ранљу шодињои ман бош. 
Занон ин љо чу шери шарза кўшанд, 
Агар мардї, дар ин љо бош, зан бош [3,142].  
Маъмулан, дар рубоиѐти шифоњии мардуми тољик мо ба се 

чењраи аслї ва муњими зан, ки хеле барљастаанд бармехўрем: зан 
– модар, зан – хоњар, зан – дилбар. 

Зан – модар 
Тасвири чењраи модаронаи зан дар рубоиѐти шифоњї, 

маъмулан ба ду бахш таќсим мешавад. Бахше, ки аз забони 
барои модарон ва бахше, ки аз забони модарон барои фарзандон 
суруда шудаанд. 

Хитоби фарзанд ба модар 
Рубоиѐте, ки аз тарафи фарзандон суруда шудаанд, бар 

асари дурї аз хонавода ба хусус, модарон эљод шуда, дарунмояи 
ин навъ осорро мазомини иљтимої ва зиндагии рўзмарра, аз 
ќабили нолаву шикоят аз маризї, дурї, сарбозї, издивољ ва 
ѓайра ташкил медињад, ки дарди диле аст, бо модароне, ки 
њамеша такягоњи фарзандонашон будаанд Љолиб ин аст, ки 
чунон дарди диле бо падаре, ки маъмулан њомии хонаводааст, 
дар ин осор камѐб ва камтар аст. Ин навъ осорро метавон ойинае 
аз фарњанг ва зиндагонии мардумони тољик донист, ки 
фарзандон ба хотири дилбастагї ба хонавода, бахусус, ба 
модарон чунин ашъореро сурудаанд. Њамон тавр ки гуфтам, 
мазмуни асосии ин навъ шеърњо, аз шахсияти модар ва ваљњи 
модаронаи онњо, њамон дилсўзї ва мењрубоние, ки њамеша 
модарон нисбат ба фарзандони худ доранд, иборат аст. Ба 
рубоѐти зерин таваљљуњ кунед, ки бо лањни зебо ва њузнолуд 
суруда шудаанд, ки баѐнгари дарди дили фарзандаст ба модари 
хеш аз маризї, дурї, танњої ва дигар мушкилоти зиндагї:  
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Маризї: 
Хезен-хезен, ваќти намозай оча, 
Балниса мерам, рањум дарозай оча. 
Балниса мерам, се моњаю се рўза, 
Ин ќиссаи силкасал, дарозай оча [3,53]. 
                      *** 
Очама гў, ки духтарут беморай, 
Рангаш ба мисоли кањгили, деворай. 
Очама бигў, эстаку бесте накуна, 
Љон дар сакрот, мањтали дидорай [5,41]. 

*** 
Сумбул соя, дарахти сумбул соя, 
Кошкї мешудум ба очаљон њамсоя. 
Њар ѓот, сарам ба рўи болин оя, 
Ширин очаљон, аз дарм бдроя[3,61].  

*** 
Ёди модар дар лањзањои сахт: 
Дар пушта будум, марг омад ай пасум, 
Э марг ту бимон, ки ман ба хона брасум. 
Ай хона броя модари пурњавасум, 
Сар дар баѓалш монм, броя нафасум[5,98]. 

*** 
        Ман хов будум ба љигарум корча расид, 
      Ведор шудум, ба хотирам оча расид. 
      Рафтум ба сари болини очадоро, 

     Ин болини беоча ба фарѐд расид. [2.ФФ.1:7761,4, Ти6]. 
                      

Издивољ 
Маъмулан дар Тољикистон тасмимгирандаи аслї барои 

издивољи фарзандон, падар ва модар аст. Агарчи њоло каме 
назари љомеа нисбат ба издивољ таѓйир ѐфтааст ва худи 
фарзандон барои њамсафари ояндаашон тасмим мегиранд, аммо 
њанўз њам аксари хонаводањо ба њамон равиши ќадим ва суннатї 
издивољ мекунанд. Баъзе аз ин издивољњо  иљборї буда ва духтар 
ѐ писар ѓайри ихтиѐр ба амри падар ѐ модар тан ба издивољ 
медињад:  

Эй очаи љон, обу адоям накунї, 
Хушкардама мегирам, дуоям накунї. 
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Хушкардама мегирам, ба сад ќавлу ќасам, 
Мо кавги ќушаем, људоям накунї[3,78]. 
                            *** 
Эй очаи љон, нумолта шуштан додї, 
Як духтар чї буд, ура ба душман додї. 
Худ гуфта будї:«Духтари кенљагим туї», 
Як духтари кенљагита ба куштан додї [5,142]. 
 
Модарандар – моиндар 
Норозигї аз модарандар дар рубоиѐти шифоњї хеле зиѐд ба 

чашм мерасад. Ва арзиши модарро нисбат ба модарандар 
болатар дониста ва орзу мекунанд, ки њаргиз модарандар 
надошта бошанд: 

Ай барги гули лола, духтам чодар, 
Њар гоње ба фук задам, гуфтам модар. 
Мардумо меган: Оча хубай, моиндар, 
Мара букуша дар хоки пои модар[3,63]. 

*** 
Себаргаву гули ќатор, мо њам рафтем, 
Моиндари дилозор, мо њам рафтем. 
Ту кина ба мо кардию, мо кина ба ту, 
Ту бош дар ин диѐр, мо њам рафтем[3,24]. 
Хитоби модар ба фарзанд 
Рубоиѐтеро, ки модарон барои фарзандон сурудаанд, аз 

назари мазмун бештар ваљњи дилсузї ва нигаронии модаронеро 
мерасонад, ки фарзандашон бар асари иттифоќоти зиндагї 
ѓариб, мусофир, сарбоз ва ѓайра гаштаанд ва бо мушкилоти 
иљтимої дасту панља нарм мекунанд. Дар ин навъ рубоиѐт њисси 
масъулияти модаронаро метавон дид. Ба чанд намунаи зер 
таваљљуњ кунед:  

Сарбозї: 
Ма шишта будум дањани дарбача, 
Хат омадай, ки ай номи аскарбача. 
Гар хат задай харљї надорам оча, 

Ай чашмои лиќи овут баро љони оча. [ФФ 1У: 2331,3 Тк5]. 
Дурї ва људої аз фарзанд: 
Ванљай-Ванљай, дилам хумори Ванљай, 
Гирдоби сафед, ба руи оби Панљай. 
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Мардум мега, ки рангут ай чї зардай, 
Баччам ай танам људову, рангам зардай[3,128]. 
Шодї аз омадани фарзанд: 
Ман шишта будам, ки ногоњ овоз омад, 
Ин бачаи ман, ба ишваю ноз омад. 
Гуфтам, ки равам пеши худо, шукр кунам, 
Ин давлати саргаштаи ман, боз омад[3,53]. 
Сафар: 
Баччам ба сафар рафтай, гушоя сафаруш, 
Шояд, ки ба хурсандї биѐя, хаваруш. 
Хатташ, ки биѐя, гул бчошум ба рањуш, 
Худаш, ки биѐя, љун ба ќурбуни саруш[3,39]. 
Ѓами фарзанд: 
Ду пои ѓама, гузаштаму тар нашудум, 
Нолиши бачама шунидам, кар нашудам. 
Нолиши бачам, зи тири сўзон бадтарай, 
Тири сўзона хўрдаму, хавар нашудам[3,103]. 
*** 
И беди баланди пайдавонма, бурдан, 
Фарзанди ширини мењрабонма, бурдан. 
Дустони ширин, иќа эродам нагирен, 
Ай банди дилам, кашида љонма бурдан[3,89]. 
Тавсифи бача: 
Соли ману соли бачам, гўсфандай, 
Љони ману љони бачам, пайвандай. 
Мардум мега: «Бачаат чї рангай»? 
Чиликаку, борикаку, гандумрангай[3,23]. 
Хоњарона 
Дар Тољикистон хоњари бузургро «апа»  мегўянд ва хоњари 

кўчак ба њамон ном «хоњар» истифода мешавад. Бародари 
бузургро «ака» ва бародари хурдро «додар» мегўянд. Дар ин 
рубоиѐт ба ду навъ суруда бар мехўрем, ки хоњарон барои 
додарон ва акањои худ сурудаанд. 

Барои додар 
Дар Тољикистон ѓолибан нигањдории додарони хурд аз 

сўйи апа ва хоњарони бузург аст. Ба њамин сабаб, мавзўи аксари 
ин сурудањо бештар дар њавлу њуши масоили нигањдории 
додарон, тарзи либоспушии додарон, дарзмол  кардан ва 
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дўхтани либосњо, ба мадраса фиристодан ва мењру муњаббат ба 
онњост. То љое, ки хоњарон додарони хурдро њамрози худ 
медонанд:  

 
Ин севаки сурхи наќш кашидаи заргар, 
Ин додари ѓалатима, бурдан аскар. 
Камандирљон, торои мўят ханљар, 
Як тул бизан, шояд баргардад аскар [3,107]. 

*** 
Боло бодай, хирмани боло бодай, 
Мурѓи дилакам, њамеша дар фарѐдай. 
Додар бошад, суњбатаком ободай, 
Додар нестай, умри ширин барбодай [2,76]. 
Барои бародар (ака)  
Дар ин сурудањо илова ба мењрубонї нисбат ба бародари 

бузург, нигаронї дар масоили издивољ, писар надоштани 
бародар ва дигар масоил ба чашм мехўрад. Љойгоњи бародар дар 
ин рубоиѐт њамчун љойгоњи модар барои духтарони тољик 
боарзиш аст. Арзиши бародар хеле болост ва духтарони тољик 
бо доштани бародар њамеша ифтихор мекунанд ва касеро, ки 
бародар надорад, бе пару бол медонанд. Р.Амонов дар китоби 
«Рубоиѐти халќї ва рамзњои бадеї»-и худ ќайд кардаст: «Њар 
чизе, ки ба бародар тааллуќ дорад ба хоњар азиз аст. Ў њамеша 
мехоњад, ки барои бародараш коре кунад, мушкили ўро осон 
созад…» [2,77]. Чунин мазмун ва тавсифњо аз бародар, 
ањаммияти бародаро нишон медињад, ки онњо дар зиндагии 
духтаракони тољик наќши муњим ва асосї доранд. Ба чанд 
намуна рубої таваљљуњ кунед, ки бо лањни духтарона барои 
бародар суруда шудаанд ва аксари мазомини онњо иљтимої  ва 
хонаводагї  буда,  ба  наќши калидиї доштани бародар дар 
зиндагии онњо ишора мекунанд. 

Људої аз бародар: 
Ситораи равшанма куљо кардї фалак, 
Субња аз миѐни шаб људо кардї фалак. 
Моро ба фалак, то ба ќиѐмат гила, 
Ай акаи ширинум љидо кардї фалак [5,30].  
Бефарзандии бародар: 
Дар хирмани тоза, донае нест акама, 
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Аљал омадай, бањонае нест акама. 
Аљал омадай, љони акам дар табу тез, 
Сад вою дареѓ, нишонае нест акама [2,78]. 
Њамчун модар умед ва такягоњи хоњарон:  
Фарѐд мара, њамеша фарѐд мара, 
На хотири љамъу на дили шод мара. 
Ку акаи шермард, ки мекофт мара, 
Дар мулки ѓарибињо меѐфт мара [3,49]. 
Духтар ба унвони маъшуќ 
Агар бихоњем унсур ва ваљњи ѓолибї барои маљмўаи 

рубоиѐти омиѐна ва њатто дар нигоњи густардатари фолклори 
тољик биѐбем, њамоно ин унсури марказї ишќ ва љилвањои он 
аст. Њар андеша ва мазмуни дар ин рубоиѐт, дар атрофи мењвари 
ишќ мегардад ва аз нишонањо, истилоњот ва вожагони махсуси 
ин њавза бањра мебарад. Яъне мазомини њамчун шиква аз рўзгор, 
дин, иљтимоиѐт ва табиат њама ранге аз нигоњи ошиќона доранд. 
Ин ишќаст, ки ба унвони марказ ва асл, тамоми чархањои 
мазмуни дигарро ба тањаррук ва њаракат меандозад. Албатта, 
ишќи комилан заминї, моддї ва дар дастрас, аз њамин рў 
бозтоби хулќиѐт, эътиќодот ва шевањои рафтор ва муоширати 
мардуми тољик ба тамомї дар оинаи рубоињои ошиќона бозтоб 
ѐфтааст. 

Симои духтари тољик дар ин рубоиѐт ба унвони маъшуќ, 
бунѐдитарин мазмун аст, ки гоње аз ў тањсин ва ситоиш кардаанд 
ва аз зебоияш сурудаанд. Ва гоње аз ў шикоят ва шиква кардаанд 
ва аз дурияш нолидаанд. Дар маљмўъ мазмунњои чун фироќ, 
шикоят аз маъшуќ, ањд ва вафодорї, андўњ ва ѓам ва тавсиф аз 
маъшуќ корбурд ва басомади бисѐре дар рубоѐти фолклори 
тољик дорад. 

Тавсифи маъшуќ: 
Чашмони ту, оњубарара мемона, 
Руят гули шабнамзадара мемона. 
Дар айни љавонї назаре бар мо кун, 
Дунѐ гузарон њасту њамин мемона [5,38]. 
***  
Чашми сияњат, ки мекунад маст маро, 
Дил мекашаду намерасад даст маро. 
Гуфтам, ки ба кўйи ошиќї сад тавба, 
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То дида бидид, тавба бишкаст маро [3,61]. 
Шикоят аз маъшуќ ва бевафої: 
Авр омаду ќиблара ба як бор гирифт, 
Зоѓ омаду донара ба минќор гирифт. 
Оњуи сафед,насибаи деви сиѐ, 
Субњоналло, олама, куффор гирифт [5,39]. 
***  
Гар об шавї, гузар ба љуят накунам, 
Гар моњ шавї назар ба руят накунам. 
Гар дастаи гул шавї, биафтї ба замин, 

Билло ба худо, гирифта буят накунам [2,171]. 

Бархе вижагї ва машѓулятњои духтаракони тољик 
Маъмулан, духтарони тољик дар оинаи  рубоиѐти мардумї 

ба ѓайр аз чењрањои  модарона, хоњарона, дилбарона доштан, 
инчунин њомили фаъолиятњои дигаре, ба мисли љоруб задани 
хона ва њавлї, дўзандагї ва пухту паз низ мебошанд:  

Рўбандагї: 
Хуш мегузарї, ба ин рањи рўфтаи ман, 
Оташ мезанї, ба љигари сўхтаи ман. 
Оташ мезанї, месўза њар хору хасе, 
Месўзему меранљем, намегем ба касе [5,22 ]. 
Дўзандагї: 
Аксари духтарони тољик ба кори бофандагї ва дўзандагї 

машѓуланд ва ин дўзандагї барои эњтиром ва ишќ ба хешон ва 
номзадашон ва ѐ барои арўсияшон аст. Дастмол, љома ва 
порчањои гулдўзии рангоранг, нишон аз алоќаи онњо ба 
дўзандагї аст: 

Сабзинаљавон, дар фироќат сўхтам, 
Нумолаки сони зард, ба номат дўхтум [2,138]. 
*** 
Имшав чї шавай, алови лар месўзам, 
Котиббачара љомаи зар медўзам. 
Сўзанам шикаст, бо барги най медўзам, 
Риштам камї кард, ба мўйи сар медўзам [2,136]. 
***  
Ошиќ манаму на шав ќарорам на рўз, 
Ошиќ шудаам эй, ба сўзани бахмалдўз [5,108]. 
Пухтупази наварўсон ва хонаводаи домод 
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Расм аст, ки тозаарўсон ва духтароне, ки ба хонаи бахт 
мераванд. Ѓолибан барои нишон додани катбонугарї, хонадорї, 
кишту кор ва сулњ бо аъзои хонавода, дар хонаи падари домод 
низ кор мекунанд. Њамчун, пухту паз, рўфту рўб ва кори хона. 
Васоили табаќи чўбин, ош, шўрбо дар рубоиѐти зер, далолат ба 
чунин расм дорад. 

Дар таваќи чўбин бардоштум оша, 
Фарѐд кардум бачаи ќаламќоша. 
Ай рўйи дилум љўраи акам боша, 
Ай тањти дилум домоди очам боша[1,ФО]. 
*** 
Ин шўрбора бин балаќ-балаќ мељўша, 
Ин бачара бин брюки љинс мепўша. 
Пўша-напўша рангобаранг мепўша, 
Ма ойна шавум бача бубина рўша [1,ФО]. 
Ќарорњои ошиќонаи пинњонї 
Духтаракон дар ваќти намози шом, худро меоростанд ва 

тифлони хурди хоњар ѐ бародарро ба бар гирифта, барои тамошо 
ба сайру гашт берун мерафтанд, лекин инњо њама бањона буд, аз 
барои гап задан бо писаракон ва сарпўш нињодан бар дидорњо ва 
ќарорњои ошиќона: 

Ин беди баланд, соя надора шинам, 
Ин акаи худам, бача надора гирам. 
Эй подшоњи карим, и акама те бача, 

Сари даст кунам барам сари кўча[2,42]. 
Њамон гуна дидем, њузури зан дар рубоиѐти фолклори 

тољик, яке аз барљастатарин мазомин аст, ки дар наќшњои 
гуногуни модарона, хоњарона, маъшуќона дар рубоиѐти халќї 
дида мешавад.  

Занон дар ин рубоиѐти омиѐна, чи дар наќши модар ѐ хоњар ѐ 
маъшуќ, аѓлаб дорои мазомини иљтимої  њастанд. Модар нисбат ба 
ѓурбат, дурии фарзанд ѐ аз даст додани ў вокуниш нишон медињад. 
Яъне «шиква» мекунад ва «марсия» мехонад. Хоњар «нигарон»-и 
додар ва бародар аст ва маъшуќ ѐ дар «ноз ва карашма» бо хоњиши 
ошиќ ва ѐ дар «интизори висол». Ѓайр аз ин, наќшњои асосї гоње ба 
рубоиѐте рў ба рў мешавем, ки аз забони духтаре аст, ки аз ватан дур 
афтода ва ба иљбор ва тањти шароити русуми суннатї ва 
мардсолорона тан ба издивољ дода аст. 
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Нуктаи дигар ин аст, ки зан дар наќши маъшуќ њељ гоњ 
љилва ва маќоми даст наѐфтани ба монанди ашъори расмии 
сабки ироќї ва њиндї надорад ва њарчанд дилхоњи ошиќ аст, 
аммо холи аз ваљњи осмонї ва муќаддас аст ва ранг ва бўи 
комилан заминї ва моддї дорад. Нуктаи дигар ин аст, ки 
њарчанд занон дар баъзе умур кумаккунанда ва ѐри шавњарон 
будаанд, њамчун дар кишту кору зироат, аммо дар рубоиѐт аѓлаб 
дар хона ва ѐ атрофи он, њамроњи либос, дег, табаќ, нон, ва хўрок 
машѓули корњои рўзмарраи хона, њамчун пухту паз, хаѐтї, 
нигањдории бача ва ѓайра тасвир шудаанд.  
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СИМОИ ЗАН ДАР РУБОИЁТИ ШИФОЊИИ МАРДУМИ 
ТОЉИК 

Дар ин маќола љойгоњи занро, ки дар рубоиѐти шифоњии 
мардуми тољик дар наќшњои гуногун, њамчун модарона, 
хоњарона, маъшуќона омадааст, аз диди љомеа, мардњо ва 
фарзандон, баррасї ва тањлил намудаем. Ва дарунмояњо ва 
мазомини чунин ашъореро аз назари фикрї ва андешаи занон 
баѐн ва шарњ додаем. Дар охири маќола ба натоиљи тањќиќшуда 
пардохтаем. 

Вожањои калидї: симои зан, рубоѐти шифоњї, адабиѐт, 
фолклор, гўянда, мардуми оддї.  

 
ОБРАЗ ЖЕНЩИНЫ В НАРОДНЫХ РУБАИ 

 В данной статье исследуется место женщины, изображеной 
в  устном народном творчестве в образе  матери, сестры, 
возлюбленной с  точки зрения общества, мужчины, еѐ детей. 

Ключевые слова: образ женщины, рубаи, устное народное 
творчество, сказитель, простой народ. 

 
 THE IMAGE OF WOMEN IN FOLK RUBAI 

 In this article the author explores and shows the role of women, 
usinf in oral and folk legacy in the images of mothers, sisters, loves, 
men and children.  

Ключевые слова: image, women, rubai, oral folk legacy, teller, 
simple people.  
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ҚОИДАҲОИ НАШРИ МАҚОЛАҲО БАРОИ 
МУАЛЛИФОН 

Маҷаллаи «Суханшиносӣ» нашрияи Институти забон ва 

адабиѐти ба номи Абўабдулло Рӯдакии Академияи илмҳои 

Ҷумҳурии Тоҷикистон (ш. Душанбе) мебошад.  

Дар маҷалла мақолаю тақризҳо ва ахбор дар бахши 

филология ва шарқшиносӣ ба табъ мерасанд.  

Маҷаллаи «Суханшиносӣ» ба забони тоҷикӣ нашр гашта, 

мақолаҳо ба забонњои русӣ ва англисї низ пазируфта мешаванд. 

Њамроњи маќола фишурдаи он низ ба забонҳои тоҷикӣ, русӣ ва 

англисӣ бояд пешнињод шавад.  

 Муаллиф дар мақолаи ба чоп пешниҳодкадааш бояд 
мубрамии мавзўъ ва њадафу маќсади тањќиќро бо истидлоли 

илмї асоснок карда, хулосањое гирад, ки бо навоварӣ ва 

аҳамияти илмию амалии худ қобили таваҷҷуҳ бошанд. 
 

ТАЛАБОТИ ТАРТИБ ДОДАНИ ДАСТНАВИСҲО 

1. Муаллиф дастнависро ба забонҳои тоҷикӣ ва ѐ русӣ 

пешниҳод мекунад. Фишурдаи мақолаҳо ба забонҳои тоҷикӣ, 

русӣ ва англисӣ бояд пешниҳод гардад, ки ҳаҷми он набояд аз 1 

саҳифа беш бошад. 

Матни мақола бояд дар принтер бо ҳуруфи андозаи 12 дар як 

рӯяи коғази сафеди андозаи стандартӣ (А4) чоп шуда, ҳар саҳифаи 

навишта бояд аз 28 сатр (бо шумули замима ва ҳошияҳо), зиѐд 

набошад. Ҳошияҳои дастнавис: аз боло ва поѐн – 2,5 см, аз чап ва 

рост – 3 см. Андозаи фосилаи байни сатрҳо – 0,5 см.  

Ба дастнависҳо замима мегарданд:  

а) маълумот роҷеъ ба муаллиф (ном, номи падар, номи 

хонаводагӣ, дараҷаи илмӣ, унвон, ҷои кор, вазифа, нишонии ҷои 

зист, шохис (индекс)-и шуъбаи почта, шумораҳои телефони хона 

ва кор, нишонии почтаи электронӣ (агар мавҷуд бошад);  

б) Мақола дар компютер чоп шуда, ҳамроҳ бо CD пешниҳод 
мешавад, ки дар он маводди муаллиф ба сурати парванда дар 

вожапардози Word анҷом шудааст; агар ҳуруфи лотинӣ ѐ дигар 

аломатҳо истифода шуда бошад, бояд онҳо бо нишондоди 
номашон ирсол гарданд. 

4. Ҳадди ниҳоии дастнавис:  
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мақола – 16 саҳифа, фишурдаи мақола - 1 саҳифа; 
ахбор - 8 саҳифа, натиҷаи он - 0,5 саҳифа; 
тақриз - 4 саҳифа; 
рўзномаи рўйдодњои илмӣ - 4 саҳифа;  
5. Сарлавҳаи мақола бо ҳарфҳои хурд ва аз матн бо фосилаи 

се сатр ҷудо карда мешавад.  
6. Иқтибосҳо бо сарчашма дақиқ муқоиса карда шуда, дар 

охири саҳифа асли онҳо аз ҷониби муаллиф оварда мешаванд.  
7. Феҳристи манобеъ дар охири мақола (бо тартиби алифбо – 

нахуст ба хатти кириллӣ, сипас бо дигар забонҳои хориҷӣ оварда 
мешавад; осори як муаллиф дар тартиби хронологӣ дарҷ 
мешавад) бо шуморагузорӣ ва нишон додани маълумоти зайл 
оварда мешавад:  

а) барои китобҳо – ному насаби муаллиф, номи пурраи асар, 
шаҳр ва соли нашр,теъдоди умумии сањифањо мисли:  

 
1. Айнӣ С. Куллиѐт. Ҷ. 1. / С. Айнӣ– Сталинобод: Нашрдавтоҷ, - 

1958. -555 сањ.  
2. Пугачев В. П. Ведение в политологию : учеб. для студ. вузов / 

В. П. Пугачев, И. Ю. Соловьев. – 4-е изд., перераб. и доп. – М. 
: Аспект-Пресс, 2003. – 466 с. 

 

б) барои мақолаҳо – ному насаби муаллиф, номи пурраи 
мақола, номи маҷмӯаи мақолаҳо, китоб, рӯзнома, макони нашр, 
шаҳр (барои китоб), сол ва шумораи рӯзнома, маҷалла, мисли:  

 
1. Айнӣ С. Маънои калимаи тоҷик / С. Айнӣ // Садои Шарқ. 1986, 

№ 8. – С. 48-73. 
2. Кисляков Н.А. Старинные приемы земледельческой техники и 

обряды, связанные с земледелием у таджиков бассейна р. 
Хингоу/ Н.А.Кисляков // Советская этнография. 1974, №1. – С. 
114-125. 

 
Дар дохили матн истинод ба манбаъ дар дохили қавси 

мураббаъ дода шуда, аз ҳам тавассути вергул ҷудо карда 
мешавад, мисол: [1, 272]; шумораи саҳифаҳои иқтибос бо воситаи 
вергул ѐ тире нишон дода мешавад, мисол: [2, 272-280].  
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7. Дар мақола аз тарафи муаллиф ѐ муаллифон бояд имзо 
гузошта шавад.  

Дастнавис бояд бодиққат хонда шуда, бидуни ғалат 

пешниҳод гардад.  

Дастнависҳое, ки бидуни риояи талаботи мазкур таҳия 

шудаанд, баррасӣ намешаванд.  

Ҳайати таҳририя дар ҳолатҳои зарурӣ ҳуқуқ дорад мақоларо 

кӯтоҳ, таҳриру ислоҳ кунад ва ѐ ба муаллифон ҷиҳати ислоҳ 
баргардонад.  

Муаллифон пас аз саҳифабандии мақола онро хонда ризояти 

худро барои чоп ба таври хаттӣ тасдиқ мекунанд.  
Масъулияти аќида ва муњтавои маќолањо бар дўши 

муаллифони онњост. 
 

Нишонии мо: 734025, шаҳри Душанбе, кӯчаи Рўдакї, 21, 

Институти забон ва адабиѐти ба номи Абўабдулло Рӯдакии 

Академияи илмҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон, ҳуҷраи 11, дафтари 

маҷаллаи «Суханшиносӣ», тел.: (+992 37) 221-22-40.  
Шохиси (индекси) обуна дар фењристи «Почтаи тољик» -77755 
Сомонаи мо: www.iza.tj; E-mail: iza_rudaki@mail.ru 
Маљалла дар Вазорати фарњанги Љумњурии Тољикистон аз 12 

ноябри соли 2015 тањти № 0095/мљ аз нав ба ќайд гирифта 
шудааст. 
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ПРАВИЛА ПУБЛИКАЦИИ ДЛЯ АВТОРОВ 
Журнал «Словесность» издается Институтом языка и 

литературы имени Абўабдулло Рудаки Академии наук 
Республики Таджикистан (г. Душанбе). 

В журнале публикуются статьи, сообщения, рецензии, 
информационные материалы по филологии и востоковедению. 

Журнал выходит на таджикском языке; к публикации также 
принимаются статьи на русском и английском языках. Статьи 
сопровождаются резюме на таджикском, русском и английском 
языках. 

В предлагаемых для публикации научных статьях автор 
должен дать обоснование актуальности темы, четкую постановку 
целей и задач исследования, научную аргументацию, обобщения 
и выводы, представляющие интерес своей новизной, научной и 
практической значимостью. 

 
ТРЕБОВАНИЯ К ОФОРМЛЕНИЮ РУКОПИСЕЙ 

1. Автор представляет рукопись на таджикском или русском 
языке. Резюме к статье должно быть представлено на 
таджикском, русском и английском языках, объем которого не 
должен превышать 1 страницы. 

2. Текст должен быть отпечатан на принтере - размер шрифта 
12 - с одной стороны белого листа бумаги стандартного формата 
(A4). На странице рукописи должно быть не более 28 строк, 
отпечатанных через два интервала (это относится также к 
примечаниям и сноскам). Поля рукописи: верхнее и нижнее - 2,5 см, 
левое и правое - 3 см. Размер абзацного отступа - 0,5 см.  

3. К рукописи прилагаются: 
а) сведения об авторе (фамилия, имя, отчество, ученая 

степень, звание, место работы, должность, домашний адрес, 
индекс почтового отделения, номера служебного и домашнего 
телефонов, при наличии - адрес электронной почты); 

б)  статья должна быть отпечатана на компьютере и 
представлена редакции одновременно с CD, содержащей файл 
авторского материала, выполненного в текстовом редакторе 
Word; шрифты, если таковые использовались для латинских или 
иных символов, с указанием их названия. 

4. Предельный объем рукописей: 
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• статья - 16 страниц, резюме - 1 страница; 
• сообщение - 8 страниц, резюме - 0,5 страницы; 
• рецензия - 4 страницы;  
• хроника научной жизни - 4 страниц. 
5. Заглавие статьи печатается строчными буквами и 

отбивается тремя интервалами снизу от текста. 
6. Цитаты тщательно сверяются с первоисточником и 

визируются автором на оборотной стороне страницы.  
7. Литература, на которую даются ссылки в тексте, 

приводится в конце статьи (в алфавитном порядке – сначала на 
кириллице, затем на иностранных языках; произведения одного 
автора даются в хронологическом порядке, начиная с более 
ранних), с нумерацией и указанием следующих выходных 
данных: 

а) для книг - фамилия, инициалы автора, полное название 
книги, город и год издания, общая число страниц например: 

 

1. Айнӣ С. Куллиѐт. Ҷ. 1. / С. Айнӣ– Сталинобод: Нашр. Дав. 

Тоҷ. 1958. - 555 сањ.  
2. Пугачев В. П. Ведение в политологию : учеб. для студ. вузов / 

В. П. Пугачев, И. Ю. Соловьев. – 4-е изд., перераб. и доп. – М. 
: Аспект-Пресс, 2003. – 466 с. 

 
б) для статей - фамилия, инициалы автора, полное название 

статьи, название сборника, книги, газеты, журнала, где 
опубликована статья, город (для книг), год и номер газеты, 
журнала, например: 

 

1. Айнӣ С. Маънои калимаи тоҷик / С. Айнӣ // Садои Шарқ. 1986, 
№ 8. – С. 48-73. 

2. Кисляков Н.А. Старинные приемы земледельческой техники и 
обряды, связанные с земледелием у таджиков бассейна р. 
Хингоу/ Н.А.Кисляков // Советская этнография. 1974, №1. – С. 
114-125.  

 
Ссылки на литературу в тексте даются в квадратных скобках 

через запятой, например: [3, 272]; при цитировании указываются 
страницы через запятую или тире, например: [4, 272-280]. 
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7. Статьи должны быть обязательно подписаны автором, а 
при наличии нескольких авторов - всеми соавторами. 

Рукопись должна быть тщательно вычитана и сдана без 
опечаток. 

Рукописи, оформленные без соблюдения указанных 
требований, не рассматриваются. 

Редакционная коллегия оставляет за собой право при 
необходимости сокращать статьи, подвергать их редакционной 
правке и отсылать авторам на доработку. 

Авторы читают готовую верстку статьи и в письменном виде 
подтверждают свое согласие на публикацию. 

Ответственность за подбор, точность фактов, цитат, и 
данных несут авторы опубликованных материалов. 
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